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Onder de populairste gewrochten der midden- 
eeawsche fransche letterkunde behoorde ongetw^- 
feld de Roman de la Rosé» Geen sprekender 
getuigenis is daarvan dan het verbazend groot 
aantal handschriften, dat er van is bewaard ge- 
bleven : geen middeneeuwsch gedicht kan er zoo 
veel aanwijzen. * Na eene populariteit van eenige 
eeuwen werd eindelijk de Eose vergeten, maar 
nog steeds genoemd als de volmaakte uitdrukking 
van den geest der middeleeuwen, als het gewrocht 
dat een helderen blik in het leven en weven dier 
dagen deed slaan. ' 't Ging met de Bose in 
Frankrijk als tot voor een dertigtal jaren ten 
onzent met eenen naam, die de geheele midden- 
eeuwsche letterkunde scheen te vertegenwoordigen, 
en tegelijk haar plotseling ontstaan, haar hoog- 
sten bloei, zoo daarvan althans sprake ken zijn, 
maar ook tevens haar onmiddelijk verdwijnen in 
het niet uitdrukte, 't Was de naam van 
Jacob van Maerlant, die vader 
Der Dietscher dichtren algader, 
niet veel meer ook dan een naam, dien men 



^ Paulin Paris in de Histoire Littéraire de la 
jPrancg, T. XXII, 5 2 zegt; //Les copies manuscri- 
tes du roman de la Eose sont réellement innom- 
brables. On en trouve souvent dans les bibliothè- 
ques particulières, et il est peu de coUections 
publiques en France, en Belgique, en Allemagne 
et en Angleterre, qui n*en possèdent plusieurs, 
toutes transcrites avant les premières années du 
XVP siècle. Nous en avons reconuu soixante-sept 
exemplaires dans la seule Bibliothèque impériale 
de Paris. Douze semblent remonter au XV^ siècle; 
vingt-deux aux dernières, et trente aux premières 
années du XI V«, trois enfin au XIIP." 



kende, zonder zich een helder denkbeeld van den 
aard en den geest zijner werken te geven. ^rLe 
nom du Roman de la Rosé,** zegt een bekende 
smaakvolle criticus, " //Cst arrivé jusqu'lt nous 
escorte d'unc vague renommée dont ses propor- 
tions formidables et Ie discrédit oü estjustement 
tombée la poésie allégoriqne ont empêché d'exa- 
miner Ie fondement; on Ta souvent cité comme 
Ie début de la poésie fran^aise au moyen-&ge, 
erreur qui a été judicieusement réfutée. Au lieu 
de marquor Torigine de cette littérature, on peut 
dire qu'il en est la fleur et la fin." Doch is de 
Roman de la Bose bij velen thans niet meer dan 
bij naam bekend, dit was niet het geval in de 
eerste drie ecuwen na zijn ontstaan, getuige het 
groot aantal der handschriften, getuige de gemo- 
dernizeerde bewerking van Clément Marot, die 
nog in 1526 het voor zijne tijdgenooten niet meer 
geheel verstaanbaar gedicht eene verjongingskuur 
deed ondergaan, en het andermaal eene groote 
populariteit verschafte. De Boman de la Bose 
werd voor Frankrijk wat vader Cats ten onzent 

2 Francisque Michel, de laatste uitgever van 
den Roman de la Rosé zegt in zijne Pré/ace, 
T. I. v: //Dcpuis l'époquc a laquelle ce vaste 
poëme vit Ie jour, jusqu'k la nêtre, il n'a cessé 
d'être l'objet de la curiosité publique; et si, par 
une cause ou une autre, on ne Ie lit guère 
aujourd' hui pour peu que Ton soit lettre, on Ie 
mentionne invariablement comme l'oeuvre de 
la littérature du moyen-age qui la résumé tout 
entière et qui dispense ainsi de connaitre les 
autres productions des trouvères." 

3 Ampère, Mélanges d'histoire littéraire et de 
littérature, T. I. 362, 
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1. Guillanme de Lorris en Jcan de Meung. 



De Roman de la Rosé werd door Guillanme de 
Lorris begonnen en ruim veertig jarun later door 
Jean de Meung vervolgd en voltooid. Van den 
eersten dichter is ons weinig of niets bekend, 
alleen dat hij door den. dood verhinderd werd 
zijn werk te voltooien. Verreweg het kleinste 
gedeelte van den Roman heeft men aan zijne hand 
te danken, en wel niet meer dan 4067 verzen. 

Telkens bQ den overgang tot een ander on- 
derwerp bevindt zich tusschen den tekst een 
korte, mede berijmde inhoudsopgave, als het ware 
de titel van een hoofdstuk, en ongetwijfeld het 
werk van een lateren kopiist. Na vs. 4069 nu 
vindt men de volgende regels: ^ 
Cy endroit trespasss Guillaume 
De Lorris, et n*en fist plus pseaulme; 
Mais, après plus de quarante ans, 
Maistre Jehan de Meung ce rommans 
Farfist, alnsi comme je treave; 
£t ici commence son oeuvre. 
Dat werkelgk vs. 4062—4067 (bg Michel, vs. 
4662—4667) ' de laatste der door Guillaume de 
Lorris geschrevene verzen zijn, blykt voldoende 
uit eene latere plaats in de Rosé, die in haar 
geheel dient medegedeeld te worden, daar ze 
ook later ter verklaring van onzen tekst onmis- 
baar LS. 



* Méon, Rosé, II. 1; Michel, Rafe, I. 184. 
^ Te beginnen b^ vs. 841 3 bestaat bij Méon 
en Michel een verschil van 600 verzen, te wijten 
aan de slordigheid van den laatsten uitgever. (Zie 
bl. 56). Hoe slordig soms de laatste is te werk 
gegaan, moge blijken uit de laatste verzen. Op 
bl. 349 van D. n vindt men na vs. 21998 
(22741): 

Mès de tant fiii-ge bien lors fis, 
in plaats van: 

C'onques nul mal gré ne m'en sot, 
tot VS. 22037: 

O tout son chapel de soussie, 
dus een veertigtal verzen, eenvoudig overgesla- 
gen, en vervolgt hy met vs. 22038: 

Qui des amans les roses garde, 
tot aan het einde, dat aldus luidt: 

Explicit li Rommans la Rosé, 

Oii Tart d'Amours est toute enclose. 

Nature rit, si com moi semble. 

Quant hic et hec se joignent ensemble. 

De „geleerde" uitgever, //Correspondent de 

'Institut de France (Académie des Inscriptions 

et Belles-Lettres), etc., etc." schijnt zijne dwaling 

niet gemerkt te hebben, maar plaatst achter het 



Nadat Amoui* in vs. 10522 de hulp zijner ba- 
ronnen hoeft ingeroepen, gaat hij in vs. 10537 
aldus voort : ^ 

Fuisque Tibalus m'est faillis, 

Qui coDgnoissoit si bien mes tesches, 

For qui mort ge brisai mes flesches, 

Cassai mes ars, et mes cuiries 

Traïnai tontes descirics, 

Dont tant ai d*angoisses et teles, 

Qu*)t son tombel mes lasses esles 

Despenai toutes desrompues, 

Tant les ai de duel débatues, 

For qui mort ma mère plora 

Tant, que presque ne s'acora; 

N'onc por Adonis n'ot tel paine. 

Quant li sanglers Tot mort en Taine, 

Dont il morut k grant hascie. 

Onques ne pot estre lascie 

La grant dolor qu^ele en menoit, 

Mës por Tibulus plus en oit. 

N'est nus qui pitié n'en préist, 

Qui por li plorer nous véist. 

En nos plors n'ot ne fraines ne brides. 

Gallus, Catnlus et Ovides, 

Qui bien sorent d*amors traitier, 

Nous r'éussent or bien mestier, 

Mës chascuns d'eus gist mors porris. 

laatste vers van den geheelen Roman, dat met 
de drie voorgaande kennelijk een later inlapsel 
is, een dubbele punt, en vervolgt mot vs. 21999: 

C' onques nul mal gré ne m*en sot, 
terwijl zijn laatste vs. is: 

O tout son chapel de soussie. 

De geleerde Académicien zegt in zijne Préface, 
LXi, na aangehaald te hebben, dat Faulin Faris 
Méons werk excellent genoemd heeft: i^Nous ne 
prétendons nnllement, pour notre édition, k une 
pareille épithèto, et cependant nous pouvous assu- 
rer que Ie texte en a été revu avec Ie plus grand 
8oin (! !), surtout établi d'une maniere plus con- 
forme aux régies de notre aucienne langue.'^ Die 
zelfde Fréface is evenwel niet veel meer dan een 
herdruk van de Inleidingen van Méon, Lenglet 
du Fresnoy en van anderen. Zelfs is voor de 
nadere bepaling van den tijd der vervaardiging 
geen gebruik gemaakt van den arbeid van Faulin 
Faris in de Histoire Littéraire de la France, 
T. XXII, 24, 31, 43, maar heeft Michel zich 
eenvoudig bepaald tot het overdrukken van Méon 
en Lenglet du Fresnoy op dat punt. 

8 Méon, II. 300, Michel, I. 349. Zie onze ver- 
taling, bl. 170 en 171. 
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Qae Jnpiter vif Ie tendra 

£t qa'il devra estre abevrés, 

Dës ains néis qu'il soit seyrés, 

Des tonneaus quHl a tous jors dobles, 

Dont rnn est cler et Tautre trobles, 

(Li uns est dons, et Tautre amer 

Plus que n^est snle ne la mer). 

Et qa*il on bersael sera mis. 

Por ce qu^il iert tant mes amis, 

Qe Tafiiblerai de mes esles, 

£t li chanterai notes teles, 

Que pais qa*il sera hors d^enfance 

Endoctriné de ma science. 

Il fléntera nos parolcs 

Par quarrefonrs et par escoles, 

Selonc Ie langage de France, 

Par tont Ie règne en andience, 

Qne jamès cil qni les orront, 

Des dons mans d^amer ne morront. 

Por qu*il Ie croient fermement; 

Gar tant en lira proprement, 

Qne trestnit cil qni ont èi yivre, 

Devsoient apoler ce livre 

Le Miroer as Amoreus, 

Tant i verront de biens por ens; 

Mès qne Haison n*i soit créne. 

La chétive, la recréne. 

Por ce m^en voil ei conseillier, 

Car tnit estes mi conseillier. 

Si Yons cri merci jointes panmes, 

Qne cis las dolerens Gnillanmes^ 

Qni si bien s^est vers moi portés. 

Soit secoms et confortés. 

Et se por li ne vons prioie, 

Certes prier vons en devroie 

An mains por Jehan alégiör, 

Qn*il escrive plns de légier; 

Qne eest avantage li faites, 

Car il nestra, g^en sni prophètes; 

Et por les antres qni vendront, 

Qni dévotement entendront 

A mes comandemens ensivre, 

Qa*il troveront escrit on livre, 

Si qn^il pnissent de Jalonsie 

Sormonter l'engaigne et Tenvie. 



* Méon, Rosé, I. ix: //M. de la Monnoye, 
dans TAnti-Baillet, et Lenglet dn Fresnoj, dans 
ses notes, ont pensé qne Gnillanme de Lorris 
avoit fait prés de la moitié dn Roman de la 
Bose; mais il paroit bien constant qn'il n^a pas 
été an-dellt dn 4070® vers. An 6661** vers et 
snivants, il est parlé de Mainiroy, roi de Sicile, 
et de sa défaite par Charles, comte d'Anjon, en 
1266 : si ce fait eüt été rapporté par GniUanme de 



Alvorens te knnnen aanwijzen, wanneer Gnil- 
lanme de Lorris door den dood werd verhinderd 
zijn arbeid te voltooien, zal het noodig zijn eerst 
eenigzins nader den tgd te bepalen, waarin Jean 
de Menng het vervolg schreef. Hiervoor zijn in 
het gedicht zelve eenige aanw^zingen te vinden. 
Noch Méon, noch Lenglet dn Fresnoj, noch 
zelfs Francisqne-Michel zijn er in geslaagd met 
eenige jnistheid althans den tijd der vervaardiging 
te bepalen. Méon komt tot het beslnit dat de 
Bose door Jean de Menng omstreeks het jaar 1805 
werd geëindigd. ^ Langlet dn Fresnoy is wat 
nanwkenriger, wanneer hij in zijne Fréface zegt : ' 
»0n dit commnnément qne Jean de Menng 
fit ce Boman en 1300; mais an moins y a-t-il 
des prenves, dans son onvrage même, qn*il étoit 
fait avant 1305. 

L*on sait qne Tordre des Templiers ne fat 
aboli qn'en 1309. On avoit arrêté dès Tan 1807 
plnsienrs de ses membres, prévenus, disoit-on, des 
crimes les plns horribles: on avoit fait conrir 
ces brnits, vrais on faux, au moins nn an ou 
deux auparavant. Ainsi, dans la prévention oh * 
Ton étoit alors, eet ordre n'étoit point a citer 
comme un corps régulier oii Ton ponvoit faire 
son salnt. C^est néanmoins ce que fait Jean de 
Menng, lorsquHl dit, vers 1 1 608 : 

S*il entroit, selon le commant 

Saint Angnstin, en Abbaie 

Qni fust de propre bien garnie. 

Si cum sunt ore cil blanc Moine, 

Cil noir, cil reguler Chenoine, 

Cil de rOspital, cil du Temple, 

Car bien puis faire d'ens exemple. 
C'est le plns moderne des faits historiques 
par leqnel on peut juger dn temps ou a été fait 
ce Boman. Tous les antres points de Thistoire 
moderne semés dans eet ouvrage, s'étendent de- 
puis Tan llOOjnsqn'au temps que nous venons de 
marquer. Jean de Meung étoit jeune lorsqu*il fit 
eet onvrage ; il nous en avertit lui-même, en termes 
généraux, au commencement de son testament : 
J^ai fait en ma jonesce maint diz par vanité. 
Oh maintes gens se sont plnsienrs fois délité. ' 
Et comme nous tronvons ailleurs que ce fut au 

Lorris, la prédiction que fait F Amour au vs. 10624i; 
Jehans le continuera 
Après sn mort, que je ne mente, 
Ans trespasses pliis de quarente. 
la prédiction, dis-je, ne seroit-pas juste, le Boman 
de la Bose ayant été terminé vers 1305.*' 
' Méon, Rosej I. Préface, 5; Michel, Rosé,!, xxi. 
' In li Testament de Maistre Jehan de Meung, 
uitgegeven in Méons Rose^ IV. 1, 
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Est ores de Sesile rois, 

Qu^ainsinc Ie voll Diex li verois, 

Qai tons jours s'est tenus o li . . . . 
Charles d^Anjou, couronné roi de Sicile Ie 6 
Janvier 1266, mourat Ie 7 Janvier 1285. C'est 
donc évidemment dans Tespace renferme entre 
CCS deux dates que Jean termina son oeuvre. 
Peut-être même oserait-on resserrer encore eet 
espace; car les Yêpres siciliennes étant du mois 
de mars 1283, on pourrait croire que si lepoëte 
eüt écrit après co Ingubre evenement, il eüt au 
moins fait quelques voenx ponr que Ie Dien 
protecteur de Charles lui permit de tirer ven- 
gcance de ses sujets révoltes.** * 

Een andere aanwijzing voor den tijd der ver- 
vaardiging vindt Faulin Paris in het gesprek 
van Faux-Semblant over de bedelorden. ' 

«rLe curieux discours de Faux-Semblant doit 
avoir été composé dans Ie temps des plus vives 
qnerelles entre les ordres mendiants et TUni- 
versité .de Paris; tant Ie poëteprend avecardeur 
Ie parti du célèbre champion de TUniversité, 
Guillaume de Saint-Amour." ^ 

Die twisten nu waren het hevigst toen Guil- 
laume de Saint- Amour in 1256 werd verbannen. 
Hij stierf, gelijk wij reeds uit de aanteekening 
van Dr. Jonekbloet zagen, in het jaar 1270 of 
1272. Op eene andere plaats, door Paulin Paris 
niet aangehaald, wordt over den balling gespro- 
ken in deze woorden: * 

Se cil de Saint- Amor ne ment, 

Qui disputer soïoit et lire. 

Et préeschier eest e matire 

A Paris, avec les devins: 

Jk ne m*aïst ne pains ne vins, 

S'il n'avoit en sa vérité 

L'acort de rUniversité 

Et dn pueple communément, 

Qui ooient son preschement. 

Kus prodons de ce refaser 

Vers Dien ne se puet escuser. 

Qui groeier en vodra, si grouce, 

Qui correcier, si s*en corrouce, 

Car ge ne m*en teroie mie. 

Se perdre en devoie la vie, 

Ou estre mis, contre droiture. 

Comme sains Pous, en chartre oscure. 



' Dr. Jonekbloet schijnt de laatste bijzonderheid 
over het hoofd te hebben gezien. 

3 Méon, n. 327, VS. 11042 vlgg.; Michel, II. 4, 
en verg. de Sist. Littde la France, XXII, 81. 
Zie onzen tekst vs. 10325, bl. 177. 

' Zie over dien strijd de Hist. litt. de la 
France, XIX, 197—216; XX, 749-754; XXI, 



Ou estre ban nis du roiaume 

A tort, cum fu mestre Guillaume 

De Saint-Amor, qu' Ypocrisie 

Fist essilier, par grant envie. 
Dr. Jonekbloet leidt uit deze plaats af, dat de 
dichter van Guillaume de Saint- Amour als //reeds 
gestorven'* spreekt. Wij gelooven ten onrechte. Jean 
de Meung verhaalt dat de beroemde godgeleerde 
placht te disputceren en te lezen en ten onrechte 
verbannen werd. Ware hij nu reeds gestorven, 
toen de dichter deze regelen ter neder schreef, 
dan zoude toch wel de stereotype formule van 
//God hebbe die siele sine,** zooals bij onze mid- 
deneeuwsche schrijvers, of iets dergelijks na de 
vermelding van den naam gevolgd zijn. Onzes 
inziens wijst deze plaats veeleer op den tijd van 
1256 — 1272, toen Guillaume de Saint- Amour 
verbannen, maar nog niet gestorven was. 

Kog eene andere plaats wordt in de Histoiré 
littéraire aangehaald, welke mede eenigermate kan 
strekken om den tijd der vervaardiging te bepa- 
len. ^ Z^ komt voor in dat gedeelte, hetwelk 
door Hein van Aken niet vertaald is geworden. 
De dichter spreekt van de ware //gentillëcc" en 
beweert: * 

que nus n^est gentis, 

S*il n*est as vertus enten tis, 

Ne n'est vilains, fors par ses vices 

Dont il pert outrageus et nices. 

Noblèce vient de bon corage; 

Car gentillèce de lignage 

N'est pas gentillèce qui vaille, 

Por quoi bonté de cuer i faille. 
Onder de ware modellen van //gentillèce'* wor- 
den genoemd als 

Chevaliers as armes hardis, 

Preus en faiz et cortois en dis. 

Si cum fu mi sires Gauvains, 

Qui ne fu pas pareus as vains. 

Et li bons quens d^Artois Robers, 

Qui dès lors qu'il issi du bers, 

Hanta tous les jors de sa vie 

Largèce, honor, chevalerie; 

N^onc ne li plot oiseus séjors, 

Ains devint hons devant ses jors. 

Tex chevaliers preus et vaillans, 

Larges, cortois et bataillans, 

468 —477 ; ■ Schlosser, Vincent von Beanvais, II, 
119-151. 

* Zie Méon, II. 355, Michel, II. 25, en onzen 
tekst, bl. 184. 

5 Aid. bl. 43. 

« Méon, in. 200, Michel, II. 251. 
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dichters bestaat. Gnillaume de Lorris is de ge- 
wone trouvèref die oyer minne en vrouwen dicht, 
zonder veel praal van geleerdheid, naar alle waar- 
schijnlijkheid alleen bekend met Ovidias^ werken; 
Jean de Menng is de geleerde dichter, toegerust 
met een schat van wetenschap, in niet geringe 
mate vertrouwd met de klassieken. ^ 

misschien verkeerde hij aan het fransclie hof, 
zooals men uit z^ne eigene woorden in het Tes- 
tament schijnt te kunnen opmaken : 

Diex m'a trait sans reproche de jone^ce et 

d'enfance, 
Diex m*a par maint perilz conduit sans mes- 

chéance, 
Diex m^a donné au miex honneur et grant 

chevance, 
Diex m'a donn^ servir les plus grans gens 

de France. * 
en dan is het volstrekt niet vreemd, dat hij zich 
die voor zijnen tijd verbazende geleerdheid kon 
opdoen, daar de Heilige Lodewijk niets had ge- 
spaard om zijne boekerij tot een waarlijk konink- 
lijke te maken. ^ 

Hy vervolgt het werk van zijn voorganger om 



* Jean de Meung toont bekend te zijn met 
Plato, de gulden verzen van Pythagoras, Ovidius, 
Horatius, Cicero, Lucanus, Solinns, Claudianus, 
Suetonins, de Almagesta van Ptolemeus, Justi- 
nianns* Instituten niet alleen, maar ook de Pan- 
decten, Jnvenalis, Boêthius, Virgilius, Yalerius 
Maximus, Sallustius, en vertaalt herhaaldelijk het 
een of ander uit de werken dier schrijvers. Aris- 
toteles kent hij door Boëthius ; Homerus had hy 
misschien gelezen; hij spreekt van Socrates, Seneca, 
Tibullus, Catnllus, Gallus, Hippocrates, Galienus, 
Parrhaslus, Apelles, Myro, Poljcletes, Euclides, 
Empedocles, Ennius. En voegt Ampère, t. a. p. 865 
erbij: j^Tont ce qu'il dit des auteurs anciens est 
exact, si Ton en excepte qu'il suppose qu^ Auguste 
donna la ville de Naples ^ Virgile, fait apocryphe 
probablement emprunté k la légende qui, au 
mojen &ge, fit de Yirgile un 'magicien de Na- 
ples . . . Jean de Meung a pu citer, il est vrai, 
plus d^un passage des auteurs anciens au moyen 
de certaines compilations modernes, comme Ie 
Policraticon de Jean de Salisbury; mais souvent 
OU voit qu'il connatt Tauteur original.^* 

* Méon, I. XII, Michel, I. xiii. Paulin Paris 
t. a. p. bl. 55 houdt Jean de Meung niet voor 
den schrijver van het Testament en andere 
//poëmes moraux et religieux composés par Jean 
de Meung dans sa vieillesse, ou que de boiines 
&mes lui avaient attribués, comme un testament 
reparateur des égarements de sa jeunesse. Ces 



het als voortuig te kunnen gebruiken voor de 
denkbeelden, die in zijnen tijd maatschappij en 
kerk beroerden. Een aartsvijand van feme- 
larij en dweepzucht, trekt hy met bitterheid te 
I velde tegen den kanker zyuer dagen, de steeds 
meer in macht en aanzien toenemende bedelor- 
den. Een verachter van hot vrouwelyk geslacht, 
misschien omdat hij reeds /^te veel en te velen 
had liefgehad", en door vele veroveringen geen 
hoog denkbeeld koesterde van de deugd der 
vrouwen, volgens hem allen 

De faict ou de volenté putes, 
liet hg geene gelegenheid ongebruikt om ze met 
smaad en schimp te bedekken. Een man zyner 
eeuw, niet vreemd aan de democratische on 
communistische denkbeelden, die meer en meer 
in het brein van velen begonnen te woelen en te 
gisten, en die ze met sngdende scherpheid ver- 
kondigde. 

Voor wy afscheid nemen van de beide fran- 
sche dichters, willen wg het oordeel van 
Ampère inededeelen, die in korte trekken hem 
schetst. * 

irLe style de Jean de Meung forme un parfait 

poëmes. quel qu'en soit Tauteur, sont du XIV® 
siècle." 

* Maerlants Sp. Hist. I. Inl. v. 

* T. a. p. 817, en verg. bl. 360: ^L'oeuvre 
de Jean de Meung doit donc être considérée 
comme une audacieuse tentative d'un libertin du 
treizième siècle, qui, k Taide de quelques pré- 
cautions oratoires, a voulu sciemment attaquer 
non seulement les abus qui s'étaient glissés dans 
TEglise, mais l'esprit même du spiritualisme 
chrétien. Savant pour son tcmps, nourri de 
Tantiquité, païen d^magination, épicurien par 
nature et par principe, il fut un devancier puis- 
sant des érudits païens et matérialistes du sei- 
zième siècle. Il fut un devancier lointain des 
sensualistes les plus décidés du dix-huitième 
siècle, n y a en lui Ie germe de Rabelais, et 
même, It quelques egards, de d*Holbach et de 
Lamettrie." Paulin Paris t. a p. bl. 15 oor- 
deelt aldus over het werk van Jean de Meung: 
i/Jean de Meun a vu surtont dans la continua- 
tion du Roman de la Bose une occasion de 
donner carrière ^ son érudition, k ses opinions 
philosophiques et au libertinage de son esprit. 
Guillanme de Lorris avait voulu raconter This- 
toire d'un véritable amourenx; Jean de Meun 
s^est proposé de parier de tout, k Texception du 
véritable amour : il a fieiit un ouvrage de mar- 
queterie, une sorte d'échiquier, dans lequel il a 
place avec plus ou moins de symétrie et d'^- 
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het werk hebben volbracht, macir alleen van 
Brusele Heinric de vertaler is. 

In den franschen tekst volgt nu de aankon- 
diging: 

Puis vendra Jehans Clopinel, 
die door Amonr als nog niet geboren wordt 
voortgesteld. Hij zal het werk van Goillaume de 
Lorris voortzetten, hij zal aanvangen met de 
woorden : 

Et si l'ai-ge perdue, espoir. etc., 
en opdat hij eens in staat worde gesteld het 
werk met glans ten einde te brengen, roept Amonr 
de hnlp van Lncina en Jupiter in, eene bede 
daar zoo volkomen natuurlijk en gepast, als ze 
in den nederlandschen tekst misplaatst is. 
■ In plaats nu van het even aangehaalde vers 
onvertaald te laten, gaat Hein van Aken aldus 
voort (vs. 9935): 

Nu coemt hierna Jhan, sgn geselle, 

Een hovesch knape, daer ie af telle, 

Ende mi eerlec heft gedient 

Alse een mijn getrouwe vrient. 

En vort dienen wilt gereit. 



In het Comburger handschrift is door een even 
onhandigen afschrijver ^ daarvoor geplaatst: 

Nu comt Mechiel, s^n gheselle, 

Een hovesch poertere, daer ie of telle. 
Dat we bij onzen tekst niet aan twee vertalers, 
maar slechts aan een enkelen te denken hebben, 
bl^kt aanstonds uit de volgende verzen (vs. 9946): 

Ende Henrec, dats mi wel cont. 

Die dit Dietchs begonnen heeft. 

Willet volenden, opdat hi leeft. 
Eenige verzen later (vs. 9959) leest men in 
den Amsterdamschen Codex: 

Nu es wel recht sekerlike, 

Dat wi den toename van Heinrike 

Seggen ende condich maken; 

Want die toenamen sie sijn saken 

Daer die man bekint mede es. 

Sijt seker des. 

Es syn toename, ende es prochiaen 

Te Cortbeke, alsict hebbe verstaen. 
In het Comburgsche handschrift heeft de af- 
schryver verder zijn naam in den tekst gesmok- 



' Beeds Willems vermoedde dat deze verande- 
ring aan een afschrijver te wijten is. Zie Belg. 
Afus, IV. 114. 

2 Belg. Mus. IV. 104, 

^ Gesch. der Mnl. JDicJuk. UI. 354. 

* i^ Slechts ééne plaats**, zegt Dr. Jonckbloet 
t. a. p., //tref ik in de Bose aan, die letterlijk 



keld en dien daardoor geheel onverstaanbaar 
gemaakt. Vs. 9957—66 luiden aldus: 
Want sijn bouc ende sijn sermoen 
Sal werden ghelcsen in menigher stat, 
Ende men sals ons dienen te bat, 
Ende so onse zaken doen verstaen. 
Dat si nemmermeer en vergaen. 
Doch quaemt dat Heinric niet vuldede, 
Ende Michiel hi endet mede, 
Entie Heinric was prociaen, 
Ende Mechiel adde de name ontfaen, 
Ende bedi dat dese Heinrijc 
Ons dienen sal ghetrauwel\jc. 
Als hi de Bose heeft te sinen wille. 
Die nu van wanhopen zwighet stille, 
Biddic der Goddinnen vri, enz. 
Dezen onzin kunnen wij met stilzwijgen voor- 
bijgaan en terugkeeren naar den tekst van het 
Amsterdamsche handschrift. De toenaam waarop 
het hier vooral aankomt, is er niet ingevuld; de 
regel springt niet in, alsof er iets is uitgelaten, 
maar begint even als de andere verzen met een 
hoofdletter. Dat intusschen die toenaam is ver- 
geten, is zeker, en wij maken er geene zwarig- 
heid van om met Willems te lezen: 
Van Akbne, sijt seker des. 
Es sijn toename. 
Het leed bij den Vlaamschen geleerde volstrekt 
irgeen twyfel dat Hendrik van Brussel en Hein 
van Aken één en dezelfde dichter is. Brussel 
was vermoedelyk zyne geboortestad. Het dorp 
Corbeke-over-Dyle, of Corbeke-over-Loo, by 
Leuven, was zyne verblyfplaets, en daer stond 
hy als pastor (prochiaen)." ^ 

Dr. Jonckbloet, volgens wiens meening geene 
enkele aanwijzing voor den datum der vertaling 
in onze Bose is te vinden, een punt waarop wij 
later terugkomen, doet nu de vraag: >/Kan de 
dichter of vertaler van een werk als de Bose 
door den eerzamen Jan de Clerc met lof zgn 
vermeld ?" ^ 

Hij aarzelt niet op die vraag een toestemmend 
antwoord te geven: //Wie den Lekenspieghel en de 
Teesteye met de Bose vergeleken heeft, zal geen 
oogenblik in twijfel staan of de Clerc had dit 
laatste werk gelezen, ^ welks didaktische richting 

in den Lsp. en de Doctr. beide teruggevonden 
wordt: vs. 4825 (4779): 

Maer dien ghenoeghet dat hi hevet, 

Hi es die rijcste die levet. 
Men verg. daarmee Lsp. Ut. B. cap. 3, vs. 
287—8 (8 D. bl. 43) en Doet. n 3. vs. 3001—2, 
bl. 181. Wellicht moet men hier echter aan 
een algemeen gangbaar spreekwoord denken.** 
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Terwijl de kleinere aitlatingen en verkortingen 
zich of bepalen tot een min wgdloopige of ge- 
rekte redeneer! ng, tot een minder in de kleinste 



uitgave medegedeeld. De vergelijking zal den 
lezer niet veel moeilijkheid opleveren. 

De verkortingen en uitlatingen zijn de vol- 
gende : 

^'■(élKel) -^■''^- *282-4286. (I. 140) 

^"'(4^40-4446) -*'"'• «69-4691. ff- 168) 

^'■(4497-4504) -O '*• *6«-*«67, d- 166) 

^** (4589:4691) "O"- 4786-4761 (I. 169) 

Na VS. 4650(4604) -O.ys. 4769-4777, (I. 160) 

^"■(«KlS) -^•"'- 4864-4907, (I. 162) 

^'' (4767I48IO) - ^- '''•*976.6039,(1.] 66-167) 

Navs. 4888(4842) -O.ts. 5067-5069, (I. 168) 

''"('SKol) -<^- »247-6263. (I. 174) 

^'■(6Sl6:6067) -^•^''- "272-6334, (I. 176) 

^'■(607816118) -^•"- "40-6389, (I. 177) 

^'■(6m:5m) -O-^'- 6«l-6467. (I. 180) 

Na Tg. 5492(5440) -O. vs. 6788-6747, (I. 191) 

Na VS. 6727 (5676) - O. vs. 5984-6996, (I. 199) 

^"•■(672716766) -^■'"- «O**"»!"!. (!• 201) 

Kars. 6871(6819) - O. vs. 6148-6166, (I. 204) 

Navs. 6969(6914) -O. vg. 6246-6251, (I. 207) 

Na Tg. 5978 (6924) - O. vs. 6262-6273, (I. 208) 

Na Tg. 6024(6970) - O. vg. 6847-6366, (I. 210) 

^'■(Sselml) -0-^«- «878^6893, (I. 211) 

""■(SmlS - O. VS. 6394-6431, (L 211) 

^■■(ÖOsJlew") - O-^'- 6*86.6512,(1213-215) 

^'' (em^ÖM?) " O.TS.6612-6686,(I.216.220) 

Na VS. 6291 (6287) - O. vs.6686-6764,(I.220-224) 

'^'■(JmJISsö) -0-^«- 6848-6886, (1.229) 

^'■(Sie'^sfsS) - o. Tg. 8767-8766, (1.289) 

^'■(8795:8796) " ^- "• »498-»50'. (I- 815) 

^'■(918219194) -<^-**- 9994-10018, (1. 880) 

^'' (mlZllll) - O- vg.10194-10225, (L 886) 

^'' (954819566) " ^- "•10868-10420, (I. 848) 



bijzonderheden uitgesponnen beschryving van de 
kunstmiddelen van het vrouwelijke toilet, tot het 
weglaten van voorbeelden uit de geschiedenis 



Vs. 9890-9894, 
(9712-9716) 

Vs.10399-10402, 
(10235-10238) 

Navs.10454 (10290) 

Navs.10560 (10396) 

Na vs.10648 (10484) 

Vs.1 0673-10679, 
(10509-10515) 

Nav8.10742 (10578) 

Navs.10765 (10601) 

Nav8.10827 (10664) 

Vs.1 0860-10889, 
(10690-10715) 

Vs.10975-11034, 
(10801-10860) 

Na vs.11046 (10872) 

Na vs.11268 (11098) 

V8.11504-11511, 
(11828-11386) 

Vs.11514-11518, 
(11338-11342) 

Vs.11688-11591, 
(11412-11416) 

Vs.1 1640-11656, 
(11464-11480) 

Na vs.11734 (11558) 

Na vs.11743 (11567) 

Na vs.11812 (11634) 

Navs.11855 (11677) 

Na V8.11886 (11708) 

V8.11921-11929, 
(11743-11761) 

Na vs.1 1972 (11798) 

V8.12059-12066, 
(11879-11886) 

Navs.12188 (12008) 

Vs.12236-12238, 
(12056-12058) 

Vs.1 2256-12258, 
(12075-12078) 

Vs.12293-12296, 
(12113-12116) 

Vs.12300-12326, 
(12120-12146) 

Vs.12343-12344, 
C12163-12164) 

Vs.12368-12362, 
(12178-12182) 

Vs.12523-12525, 
(12341-12343) 

Na V8.12657 (12475) 
Na vs.l 2709 (12527) 
Na vs.1 2729 (12547) 



- O. vs.10539-10664, (L 349) 



-O.vs.11108-11120, (II. 5) 

11192,(11. 7) 
11447, (II. 16) 
11558,(11. 20) 

- O.vs.11687-11699, (II. 22) 



O.vs.11180- 
O. vs.11442- 
0. vs.l 1 648- 



O. vs.l 1664- 
O.vs.11689- 
0. vs.11767- 



11669, (H. 24) 
11698, (II. 25) 
11766, (II. 28) 



-O.vs.ll802-11839,(n. 30) 

- O. V8.11916-12099, (U. 33) 

-O.vs.l2ll0-12122.(II. 39) 

- O. vs.12842-12360, (IL 46) 

-O. VS 12574-12683, (II. 64) 

- O. V8.12588-12694, (II. 65) 

- O. V8.12668-12672, (II. 58) 

-O.V8.12786-12809,(II.61) 

12911, (II. 65) 
12923,(11.66) 
.12999, (H. 68) 
13046, (H. 70) 
13095, (H. 71) 

-13147, (II. 72) 

■13203, (n. 75) 

13295, (II. 77) 

13466, (II. 81) 

13512, (H. 85) 



O. vs.12902- 
O. vs.12920. 
O. V8.12993- 
O.V8.13041- 
O.vs.18083- 

V8.13185' 

O. vs.18191- 

O.vs.13282- 

0. vs.l 3400- 

O.vs.13604- 



- O. vs.13526-13534, (II. 86) 

- O. V8.13670-18687, (II. 88) 

- O. vs.13688-13622, (H. 88) 

- O. vs.18646-13661, (II. 89) 

- O. V8.18664-18677, (U, 90) 

- O. V8.13834-13841, (II. 95) 

- O. vs.13972-13979, (II. 99) 

- O. V8.1401 9-14026, (11.101) 

- O. vs.l4046-14058,(n.l01) 



XIX 



Car or soit que bien entendissent 
Sa biamé toute, et tuit vosissent 
A tel portraitnre muser, 
Ains porroient lor mains user, 
Qae si très-grant biaaté poitraire. 
Nas, fors Dies, ne Ie porroit faire. 



• • • • • 



Car Diex, li bians outre mesure, 
Quant il biauté mist en Nature, 
Il en i fist une fontaine 
Tous jours corant et tons jors plaine, 
De qui toute biauté desrive. 

De vertaler was zeker niet in staat de hooge 
wijsgeerige ylucht van den franschen dichter te 
volgen, en liet die passage dan ook onvertaald. 
Doch na bovengenoemde episode gaat Natuur, 
wat gerust gesteld over Venus' plannen, te biecht 
by den priester Genius, die van de gelegenheid 
gebruik maakt om de vrouwen te kapittelen. De 
vertaler kon toen zeker den lust niet weerstaan 
deze rede, hoezeer dan ook bekort, over te ne- 
men, en vlecht ze zeer onhandig in zijn verhaal, 
waar ze volstrekt niet op hare plaats is.'* ' 

Na deze uitweiding gaat onze dichter met het 
verhaal voort, doch volgen in het oorspronkelijke 
4000 verzen, waarin Natuur hare biecht spreekt, 
door Dr. Jonckbloet «eene verhandeling deomni 
scibili" genoemd, ^^ waarin behalve eene theorie 
over de natuurkunde ook zeer goede zedelijke en 
maatschappelijke wenken gevonden worden.** ' 

In den loop des verbaals is verder nog eene 
uitlating van 480 verzen na vs. 14084, welke zeer 
goed kan gemist worden. ' Bij de beschrijving 
van het beeld ontbreekt die van de wonderdadige 
kracht, waarin van den Medusakop en de ^^fiction 
de Tymage Pygmalion^' voorkomt. Eindelijk is 
nog een honderdvijftigtal verzen na vs. 14218 van 
onzen tekst onvertaald gebleven, eene vry platte 
uitweiding, die aan den zin van het geheel vol* 
strekt niet schaadt. 

De reden dezer uitlatingen is gemakkelijk op 
te sporen. Eensdeels was de vertaler niet op- 
gewassen tegen de vertolking der vaak diepzin- 
nige denkbeelden van Jean de Meung, die ook 
maar dienden om den gang van het verhaal te 
storen, en het publiek, voor hetwelk hg schreef, 



* Vs. 18707-14002. 

' Die van dit discours een overzicht wil heb- 

• 

ben, leze de analyse er van in Ampères Mélanges, 
n. 342-349, en de opgave der bronnen, waaraan 
deze redeneering is ontleend in Kauslers Denk^ 
m&hr, m. 286-287. Deze zgn: Liber de planctu 
Naturae en de Encyclopaedia Anticlaudiani, sive 
de offido viri boni et per/ecti libri novem , beide 



misschien niet eens welgevallig zouden geweest 
zgn. Aan den anderen kant waren by zonder- 
heden van geheel plaatselgken aard, als die over 
Gnillaume de Saint-Amour en het Evangile par- 
durable by don franschen dichter, ^ in Frank- 
ryk algemeen bekend doch in de Nederland- 
sche gewesten minder op hare plaats. Legde 
Jcan de Meung voor zgne lezers de hand op 
eene nog gapende wonde, roerde hy snaren 
aan, die nog menig gemoed deden trilldn, ten 
onzent bleef men koel by de herinnering, en de 
vertaler deed dus zeer wel zynen arbeid in dit 
opzicht te bekorten. 

Vrees deed een andere maal den Cortbeek- 
schen prochiaan een heftige diatribe in de pen 
houden. Het was die voor de geesteiyken. 
Want si moeten mi, dats waer, 
Wedersaken sijn te swaer. 
Want dese, daer ie af telle, 
Syn wolve gecleedt met scaei» veile. ' 

Die belaugryke uitlating is na vs. 10526, waar 
in het origineel van vs. 11262 — 11418 de Domi- 
nikaner orde en de voorrechten, haar door den 
paus geschonken, worden aangevallen. ' Evenwel 
is het mogeiyk dat de vertaler in het handschrift 
dat hy volgde dit stuk niet vond, althans in één 
der handschriften door Méon gebruikt ontbreken 
niet alleen de hier genoemde verzen, maar ook 
de volgende tot vs. 12204, en daarvoor leest men 
de volgende aanteekening: 

irCe qui s'ensnit trespasseroiz k lire devant 
genz de religion et mesmement devant ordres 
mendiens, car il sunt sotif, artilieux: si vons 
porroient tost grever ou nuire, et devant genz 
du sicle, que Ven les porroit mestre en erreur, 
et trespasseroiz jujsques k ce chapistre oh il com« 
mence ainsi: Faus^Semblant, dit Amor8,di-moi....'* 

Hoe dit ook zyn moge, bovengenoemde uitval 
wordt in de vertaling niet gevonden, en de straks 
aangehaalde plaats doet ons wel vermoeden dat 
het beduchtheid was voor zoo zware # weder- 
saken**, die den Brabander deed zwggen. 

Eene andere merkwaardige uitlating, welke 
Dr. Jonckbloet na vs. 9014 (8898) in de verta- 
ling meent te vinden, bestaat alleen in het Com- 
bnrgsche handschrift; in het Amsterdamsche 

van Alanus ab Insulis, wiens werken ook Maer- 
lant kende. Zie myn Wap. Martijn, 105. 
3 Méon, ra. 286-808; Michel, H. 818—384 

* Zie Méon, II. 835, 869 ; Michel, H. 25, 86, 
en onzen tekst bl. 184, 189. 

» Zie VS. 10461. 

• Méon, n. 886-342; Michel, IL U— J^. 






i^als Uebertragang betrachtet, fur meisterhaft 
gelten** en y/sich dem Ghauoer^schen Versuche 
kühn an die Seite stellen" kon. ' 

Bij de uitgave van het derde Deel der Denk- 
maler nam hij tegen Dr. Jonckbloet de partij 
des mlddennederlandschen vertalers op, en ver- 
dedigt dien aldus: ' 

^Wenn Jonckbloet aach in den gelungensten 
Stellen den eigenthümlichen und kraftigen Aus- 
dmck des Originals vermisst, so scheint mir das 
Yerdienst derselben etwas nnterschatzt. Der 
Dichter zeigt sich allerdings der Sprache seines 
Originals nicht immer ganz machtig, er scheint 
zuweilen, besonders bei Uebergangén von einem 
Gedanken oder Satze zum andern, um Reim 
oder Ausdruck verlegen zu sein, da und dort 
fehlt die nöthige Vermittlung oder sie ist unge- 
nügend; manche Züge sind mehr oder weniger 
verwischt; Einzelnes ist matt, duukel, verfehlt. 
Dagenen ist auch kein Mangel an Stellen, deren 
frische und treffende Natürlichkeit sich kühn mit 
dem Originale messen kann, ja die gelungenen 
Stellen sind in solcher Mehrzahl vorhanden, dass 
ich mein früher ansgesprochenes Urtheil festhal- 
ten und auch jetzt noch diese Dichtung eine 
vortreffliche, durch anmüthige Natürlichkeit der 
Sprache und Darstellung alisgezeichnete und in 



BOcksicht anf die Schwierigkeiten, die gerade 
ein Original wie das ihrige darbot, meisterhafte 
Arbeit nennen möchte/* 

Onzes inziens loopt het oordeel van beide ge- 
leerden niet zoo ver uiteen. Beide prezen de 
vertaling, doch niet onvoorwaardelijk; en de be- 
dingingen, die Eausler maakt alvorens den lof 
van „meisterhafte Arbeit^' aan van Akens werk 
te schenken, wegen nagenoeg op tegen de min 
gunstige aanmerkingen van Dr. Jonckbloet. Onder 
zoodanig voorbehoud kan er haast geen sprake 
zijn van de%meesterhand, die de vertaling boekte. 

Het aantal plaatsen, door ons aangehaald en 
in den tekst met het oorspronkelijke vergeleken 
en aan den zin er van getoetst, is niet gering. 
Woorden niet begrepen en op den klank af over- 
gebracht, zinnen min juist gevat, komen meer dan 
enkele malen voor ; en mag men al met het oog op 
de vele moeilijkheden, waartegen de Nederlandsche 
dichter te worstelen had, de vertaling eene ver- 
dienstelijke en 'goede heeten, de lof van // mees- 
terlijk" is te hoog gespannen en ietwat overdreven. 

Vergelijkt men intusschen van Akens werk met 
de fragmenten der tweede vertaling, uitgebreid 
genoeg om er een billijk oordeel over te kunnen 
vellen, dan moet men volmondig erkennen, dat 
deze verre bij gene in de schaduw moet staan. 



3, Andere werken Tan Hein Tan Aken. Tfld der TerTaardiging 

Tan de Bose, 



Onder de andere werken van den Brabantschen 
schrijver verdient in de eerste plaats vermeld te 
worden een klein strofisch gedicht van 270 ver- 
zen: Hugo van Tabarie, eene vertaling van een 
fïransch stuk, dat evenwel in doorloopende verzen 
geschreven is, en ten titel voert : L'ordene de 
chevalerie de Huon de Tabarie. " Naar een pa- 
pieren handschrift der XVe eeuw, berustende op 
de Koninklijke Bibliotheek te Brussel, werd het 
eerst medegedeeld door Willems, * onder den 
titel : 



* Denkmaler, II. ix, 
' T. a. p. III. 227. 

^ Afgedrukt in Méons Fabliaux et Contes, 
T. I. 69. 

* Belg, Mm. VI. 94 vlgg. Naar het Gomb. 
HS. is het uitgegeven in Kauslers Denkmaler, 
III. 83, volgg., Aant. 434, en in de Versl. en 
Berigten uitgegeven door de Vereeniging ter bevord. 
d. oude nl. Letterk., 1846, bl. 68 werd door den 



i/Dit is van her Hugen van Tyberien, hoe hi 
den coninc Saladijn ridder maecte, doen hem die 
coninc ghevanghen hadde in s^n lant.'* 
Het eindigt aldus * 

Dit heeft gedicht, te lovo ente eren 
Allen ridderen Hein van Aken. * 
De korte inhoud van het gedicht is deze. Hugo 
van St. Omer, door Bondew^n van Vlaanderen 
met het vorstendom Galilea en de heerlijkheid 
van Tiberias begiftigd, wordt door Saladijn ge- 
vangen genomen. Saladijn laat zich door Hugo 

Hoogleeraar Dozj een brokstuk van dit gedicht 
medegedeeld uit een HS. van de Bibliotheca 
Bodlejana te Oxford. 
* In het Comb. HS.: 

Dit heuet ghedicht te loue ende theeren 

Allen ruddren Heyne van Haken, 
in de Ver al.: 

Dit heeft ghedicht te love ende teren 

Allen riddren H^yne ran Aken, 
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als gyselaer te blyven, en moest een aenzienlijk 
losgeld betalen. Dit gebeurde ten jare 1289/^ ^ 
Blijkt het nn oit het door den Hoogleeraar 
Serrare aangevoerde ten dnidelijkste dat de 
schrijver van den Vierden Martijn een Brabander 
iSy de toespeling op tgedtchte sijn geeft allen 
grond om aan te nemen, dat die Brabander 
niemand anders is geweest dan Hein van Aken, 
die dit gedicht in 1299 voltooide, zooals blijkt 
uit de laatste strofe, vs. 875 vlgg. : 

In diaer ons Heren, dats waer, 
Een min dan dertien hondert jaer 

Wert dese rime vonden 
Van enen, die wel menegen vaer 
Doechde, stille ende oppenbaer. 

Met valschen orconden. 
Heren waren hem te zwaer, 
Omme dat hi dicwfle wert gewaer 

Harre quader souden, 
Ende hise spaerde niet een haer, 
Hin9 verweet hem, hier ende daer, 
Te wel meneger stonden. ' 
Bij de uitgave van den Binclus ' heeft de- 
zelfde zuidnederlandsche geleerde de vraag gedaan, 
of misschien ook Hein van Aken de dichter zou 
kunnen zijn der laatste vierentwintig strofen 
van dit gedicht. In vs. 1155 lezen w^ aldaar: 
Mi wondert waer bi Gielijs liet. 
Dat hi vort en maecte niet 

Dat dichte van den goeden man 
Van Mollejns, die so heilich biet; 
Mer waest dat hi te saen versciet, 
Soe moeste hijt varen laten dan 
Nu comt hier Heinrec, die nochtan 
Wale weet dat hi en can 
Jegen hem wijsheiden iet, 

Nochtan wilt hijt vort vaen an; 
Nu geons hem God ende sente Jan, 
Ende Grod te vorst, dart bi gesciet. 
Uit deze verzen blijkt duideiyk, dat Hendrik 



ï Zie Stoke, B. IV. vs. 604-760. 

' Ten overvloede vestigen w|} de aandacht op 
enkele der min gebruikelijke uitdrukkingen, die 
mede in den Vierden Martijn voorkomen, als: 
affere, bladen (794, R. 8960), fadde (714, R. 6078), 
gherinen, en het bjj Serrure zoo bedorvene : alse 
gers ende griet (181, R. 1715). Verg. Taalg. 
VU. 52 vlgg. 

3 Vod, Mus. m. 285, verg. met hl. 273, 
VS. 1155 vlgg, 

* Verg. Vad. Mus. t. a. p. 226 vlgg. 

^ Ondertusschen verdient de aandacht geves- 
tigd te worden op eenige woorden, die we zoo- 
wel in de laatste strofen van den Binclus als in 



zijnen voorganger Gielijs niet gekend heeft, noch 
wist waarom deze in zijnen arbeid bleef steken. 
De taal van Hendrik is veel jonger en veel 
verstaanbaarder; de strofen van den laatste zijn 
met meer gemak ber^md, en Hendrik meer in 
de kunst bedreven dan zgn voorganger. 

Om deze redenen vraagt de Hoogleeraar : Kan 
nu niet Hendrik van Aken, 

die wel dichte conste maken, 
de vervaardiger dier laatste strofen zijn? 
^Doch,^' voegt hij er bij, y/hy bloeide slechts 
omtrent bet jaer 1800, en indien de fransche 
Rinclus wezentlijk, zooals de fransche geleerden 
het beweeren, * van de twaelfde eeuw dagtee- 
kent, dan valt het altijd bezwaerlijk aen te 
nemen, dat van Aken nog de moeite op zich 
zou genomen hebben de vertaling af te werken 
van een stuk, hetwelk reeds omtrent honderd 
jaren oud zijnde, byna vergeten moest zijn, of 
ten minste op weinig bjval nog kon rekenen. Zoo 
lang er dus geene stellige bewyzen gevonden 
worden om van Aken als eenen der dichters 
van den Rinclus te houden, vermeen ik dat men 
aen eenen anderen Hendrik mag denken." 

Het zal zeker het voorzichtigst zijn de mee- 
ning van den Hoogleeraar te deelen, en, vddr 
we althans geene nadere bewezen hebben, in 
den schrijver van het laatste gedeelte van den 
Rinclus, een anderen Hendrik te zien. ' 

Na het door Dr. Jonckbloet geleverde betoog • 
mag, onzes inziens althans, gerustelgk worden 
aangenomen, dat de Roman van Limbornh mede 
eene pennevrucht is van den Brabantschen dich- 
tec. Het is geheel overbodig dat betoog over te 
nemen, of in korte trekken mede te deelen. D 
slotsom daarvan is dat Hendrik van Aken de 
schrijver is van den Roman der Kinderen van 
Limborch, dat hy lange jaren er aan heeft ge- 
werkt, en wel naar alle waarschynlijkheid van 
1291 — 1317, ^ dus 26 jaren, en dat die langdu- 

de Rosé aantreffen, als : voederen, palieren, sloyen, 
heellecht, vleeke = vlieke (Str. 99, 100, 101, 
105, 111). Verg. ook vs. 1197 van den Rinclus: 
Dat coren sietmen ende kint, 
Alst van den cave en hevet twint, 
met vs. 10523 der Rosé, waar hetzelfde beeld 
ten grondslag is genomen. 

« Gesch. d. Mnl Dichtkunst, IH. 855-863. 
7 Dr. Snellaert, in zijne Schets eener Geschie- 
denis der Nederlandsche Letterkunde, 4e Uitg. 
267, oppert twijfel tegen de ^vernuftige" gissing 
Tan Dr. Jonckbloet. H^ rekent ze //bezwaarlijk 
aan te nemen ten opzichte der jaartallen, tegen- 
over de cijfers van het HS., die hoezeer ver* 
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werken zijner jengd, toen hij nog //in den eersten 
spronc" was? 

Wij aarzelen niet hierop te antwoorden, dat 
de Rosé tot de werken der jeugd van Hein van 
Aken behoort, en denkelijk reeds omtrent het 
jaar 1280 -in onze taal is overgebracht. Wat was 
natuurlijker dan dat een jeugdige dichter het 
eerst zijne krachten waagde aan de vertaling 
van een werk, dat zeker bij zijn eerste optreden 
reeds dadelijk een verbazenden opgang maakte, 
en ook al spoedig in Vlaanderen en Brabant 
bekend werd en vermaardheid verwierf? 

Dr. Jonckbloet vindt in de Kose //geen enkele 
toespeling, die den datum der vertaling aan- 
wijst,*^ en zeker, in den tekst van het Comburg- 
scho bandschrift kon hij er ook geene vinden. 
Onzes inziens geeft de plaats, welke den geleer- 
den criticus y^geen licht geeft", juist in het Am- 
stcrdamsche handschrift een alleszins voldoende 
aanwijzing tot nadere bepaling van den tijd der 
vervaardiging. In de reeds meer aangehaalde 
plaats, ^ waarin Jean de Menng van de lotge- 
vallen van zijnen tijd spreekt, en gewaagt van 
Koning Earel van Anjon, 

Qui par devine porvéance 

Est ores de Sesile rois, 
vinden w|j in den tekst bij Kausler: 

Daermen vele dogheden seide ave, 
doch in het Amsterdamsche handschrift : 

Daermen seit vele duechden ave. ^ 
Dat deze lezing een aanmerkelijk verschil met 
die van het Comburger handschrift oplevert, zal, 
meenen wij, wel geen betoog behoeven. Zóó 
schreef de dichter, en hij sprak in den tegen- 
woordigen tijd, omdat Karel van Anjou nog 
leefde toen hij de vertaling bewerkte. Die vorst 
nu stierf in 1 285 den 7 Januari, en het zal dus 
wel niet te gewaagd zijn aan te nemen, dat 
Hein van Aken de Rosé vóór dat jaar ten einde 
bracht, en misschien reeds omstreeks 1280 zijn 
werk voltooide. Neemt men met ons aan, dat 
het origineel tusschen de jaren 1265 en 1272 
ongeveer is voltooid, dan is het niet vreemd dat 
de vertaling een tiental jaren later werd begon- 
nen, toen zeker het fransche gedicht reeds ten 
onzent was doorgedrongen. Telde Hein van Aken 
omstreeks 1280 tusschen de 20 en 80 jaren, dan 
zou hij bij het voltooien van den Roman van 



' Zie bl. Yiii en ix. 
3 Zie bl. 105, vs. 6280. 
3 Vod. Mus. IV. 59. 



Limborch in 1317 een dikke zestiger zijn ge- 
weest, eene meening die in niets door den aan- 
hef der verschillende boeken van dat gedicht 
wordt weersproken, maar veeleer bevestigd. 

Voorts is geen enkele aanwijzing in de verta- 
ling aanwezig, die ons eenigermate verder op het 
spoor van den datum kan brengen; doch in ver- 
band met den tgd der vervaardiging van het 
origineel is er volstrekt geen reden om aan de 
gegrondheid onzer gissing te twijfelen. 

De Hoogleeraar Serrure oppert nog het denk- 
beeld, doch enkel #als by bloote gissing^*, of niet 
de Frenesie t „als eene dartele uitspatting van 
van Aken^s jeugd, toen hij nog student was", 
zou kunnen beschouwd worden. ^ 

Er is niets vreemds aan dat de latere prochi- 
aan van Cortbeke een tijd lang te Parijs i/ter 
scole'^ zoude hebben gelegen en aldaar ycen 
studant'^ was. * 

Omtrent den ouderdom van het gedicht de 
Frenesie merkten wij vroeger op, dat het uit het 
begin der XlVe eeuw zou zijn, //daar in 1325 
de hoogeschool te Leuven Werd gesticht," ' en 
zeker geen student in bekrompen omstandighe- 
den, toen h^ in zijne onmiddelijke nabijheid 
eene gelegenheid tot wetenschappelijke opleiding 
vond, ze zoo verre zou zoeken. Er zal wel geen 
bezwaar tegen zijn, in plaats van de Frenesie in 
het begin der XlVe eeuw te stellen, ze als een 
dertigtal jaren ouder te beschouwen. Doch, al 
is de zwarigheid van den tijd der vervaardiging 
opgelost, wij gelooven niet dat Hein van Aken 
de dichter dezer satire is geweest. 

De vermelding van de dorpen Coudenberge en 
Biesterveld en van de Kempen doet veeleer in den 
schrijver een Noordbrabander, of een bewoner 
der Kempen vermoeden. Ook taal en schrijftrant, 
voor zooverre het kleine fragment er ons over 
kan laten oordeelen, herinneren niet aan den 
dichter 9der Rosé, den Brusselaar Hein van 
Aken. 

Even als bij de meeste Middennederlandsche 
dichters zijn weinig bijzonderheden omtrent hnn le- 
ven in hunne gedichten te vinden. Met het weinige 
dat van Hein van Aken bekend is zal men zich 
moeten tevreden stellen, tenzij een onverhoopt 
gelukkig toeval meer licht over het leven van 
den Brabantschen pastoor doet opgaan. 

* Zie X Goede Boerden, bl. 88, vs. 24. 

* Aid. bl. 47. 
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geschreven, en de hoofdletter van het eerste 
vers vrij wat grooter dan die van den Alexan- 
der, blanw met roode versierselen en arabesken. 

Elke bladzijde bevat twee kolommen, waarvan 
op elke 63 verzen. Het schrift is duidelijk, hoe- 
wel de kleur der inkt wat rosachtig is, en door- 
loopend van eene hand. De letter is rond en 
van gemiddelde grootte; de verkortingen niet 
zeer talrijk en zich bepalende tot de gewone, 
als en voor ende, de ' voor er, aer,' de streep 
boven de letter voor n, enz. Als initiaal voor 
het eerste vers der Rosé staat een sierlijke H 
van blauwe en roode kleuren, waarbinnen de 
slapende minnaar is geteekend, omringd door 
groene rozenbladen, knoppen en een ontloken 
roos. Hier en daar bevinden zich in den tekst 
beurtelings roode en blauwe aanvangletters, ter- 
wijl bij sommige verzen, vooral wanneer ze een 
spreekwoord of een of andere spreuk bevatten, 
een roode hand, soms een figuurtjen ten halve 
lijve met een hand, staat geteekend, als om er 
de aandacht meer bepaaldelijk op te vestigen. 

In dezen codex heeft de Rosé ongeveer 14330 
verzen, dus omstreeks 100 meer dan in het Com- 
bnrgsche handschrift. 

Een derde volledig handschrift schijnt nog te 
bestaan in Engeland, en is misschien bedolven 
in de boekerij van «en dier Engelsche lords, die 
door eene verzamelmanie van allerlei zeldzame 
en oude dingen worden gekweld, en dus mis- 
schien voor goed voor onze letteren verloren, 
tenzij een of ander gelukkig toeval het eens we- 
der aan het licht mocht brengen. 

Het was de Hoogleeraar Serrure, die de aan- 
dacht hierop vestigde. ^ In een supplement tot 
den catalogus voor 1836 van den boekhandelaar 
Thorpe te Londen, wordt een handschrift voor 
M 53.10 sh. te koop geboden, en aldus om- 
schreven : 

if Romances in Flemish verses — Vincentü 
Speculum Historiale, — Liher septem sapienttum 
Romae, — Liber Rosé, in one volume, a most 
splendid manuscript, upon vellum, containing 642 
pages. Saec. XV. In fine preservation. Folio.*' 

Ouder het Liber Rosé kan wel niet anders 
dan onze Rosé verstaan worden. Gelukkig dat 
wij hier niet, als bij Maorlants Spiegel, slechts 



* Vad. Mus. V, 261 vlgg. Verg. Maerlants 
Spieghel Hist, I. Inl. xc. 

* Académie Royale de Belgique (Extrait. du 
t. XXII, n^. 1, des Bulletins.) Op gezag van 
Dr. Jonckbloet {Gesch. d, Mnl. Dichtk. III. 837) 
in den waan gebracht dat de Luiksche fragmenten 



één handschrift bezitten, maar zoowel het Amster-* 
damsche als het Comburgsche ons ten dienste 
staan. Voor de tekstkritiek was de vergelijking 
van beide handschriften onmisbaar: — men be- 
hoeft slechts alleen de uitgave van Eausler naar 
het Comburgsche handschrift in te zien, om zich 
daarvan te overtuigen. Doch er blijft nog menige 
zwarigheid over, en een nieuw volledig hand- 
schrift zou een uitstekend hulpmiddel zijn om 
menige duistere plaats te herstellen, menige nog 
onverklaarbare afwijking op te helderen. 

Intusschen zijn na do uitgave van Eausler 
eenige fragmenten ontdekt, die voor de verge- 
lijking van beide teksten zeer belangrijk zyn. 
Behoudens een enkel, dat eerst later aan het 
licht is gekomen, hebben wij van de twee reeds 
bekende kunnen gebruik maken. 

Die fragmenten zijn de volgende: 

a. Twee verschillende brokstukken, beschreven 
en medegedeeld door den Hoogleeraar Bormans 
te Luik in de Werken der Académie royale de 
Belgique, ^ en bij de collatie in onzen tekst door 
de letter D aangeduid. 

1°. Het eerste bestaat uit twee strooken per- 
gament van 13,5 duim lang op 2,5 duim breed, 
welke tot een klein-folio hebben behoord. 

Door den Heer Bormans wordt dit fragment 
aldus beschreven: 

i/ Au milieu de la longueur est un pli oh l'on dis- 
tingue facilement les trous et les traces de cou- 
ture laissés par la reliure primitive. La feuille a 
par conséquent, été décousue et détachée du 
volume avant d*être découpée en bandes pour 
servir k la reliure d'un autre volume. Les bandes 
qui constituent notre fragment ont été prises, dans 
la partie supérieure de la feuille, y compris la marge 
d*en haut, qui est rcstée entière, et elles courent 
dans Ie sens des lignes,qui sont,8ur Tune, au nombre 
de seize et, sur Tautre, au nombre de dix. Comme 
les banOes sont k peu prés de même largeur, on 
comprend que celle qui ne compte que dix lignes 
a fait Ie haut de la feuille dont la marge a pres 
d'un pouce de largeur. L'autre y fait suit«, de 
sorte qu'en considérant les deux fragments comme^ 
réunis et en supposant qu^ls ont fait parlie d'une 
feuille petit in-folio, nous en possédons un peu 
moins que la moitié d'une feuille, et notamment 

tot de tweede bewerking behoorden, wendde ik 
mig tot den Hoogleeraar om inlichting nopens dit 
punt. Aanstonds ontving ik een afdruk van de 
Notice sur deux fragments de la traduction thioise 
du Roman de la Rosé par Heinrike van Aken, de 
Bruxelles, waarvoor ik den Hoogleeraar hierne- 
vens openlijk mijnen dank betuig. 
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Volgens dezelfde aanteekeniog werden ze door 
Daquesne op eene verkooping te Far^s in Febra- 
ari 1812 aangekocht. 

Elke bladzijde bevat twee kolommen van 41 
en 42 regels ; het schrift is daidelijk met weinig 
verkortingen, en uit de XlVe eeuw. De initialen 
voor eiken regel staan door een kleine spatie ge- 
scheiden van het overige gedeelte van het vers, 
terwijl hier en daar bij nienwe afdeelingen de 
initialen verguld zijn, beurtelings omvat door een 
blauwen of rooden rand, en van binnen rood of 
blauw gekleurd. Telkens waar een ander begint 
te spreken is dit even als in den franschen tekst 
door een tusschenregel met roode letters aange- 
duid, als: Redene vander Avonture, enz. 

Het eerste blad bevat vs. 5616—5781 (K. 5564— 
5729); het tweede vs. 7648— ongeveer 7810 
(K. 7546—7705). 

Bij de vergelgking der teksten van de beide 
handschriften, zoowel als van de fragmenten, hoe 
weinig ook in getal, zal men een vrij merkbaar 
verschil ontwaren. De teksten naar A en C, 
om ons voorloopig tot het geheele werk te be- 
palen, verschillen voortdurend aanmerkelijk en dit 
bepaalt zich niet alleen tot afwijkingen in de 
spelling eri dergelijke, maar ook herhaaldel^k tot 
een geheel andere constructie, gelijk reeds dadelijk 
uit den aanhef blijkt, die bij A. aldus luidt: 
Het seit menech, dat in drome 
Niet el en es dan idele gome, 
terwijl men daarvoor by C leest: 

Het es gheseit dat in drome 
Niet ne es dan ydele gome. 

Slaat men slechts een vluchtigen blik op onzen 
tekst en de varianten, men zal niet verlegen be- 
hoeven te zijn op iedere bladzijde voorbeelden 
hiervoor te vinden. 

Doch niet alleen in den zinnenbouw, ook in 
de woordenkeus is herhaaldelijk verschil. Reeds 
dadelijk in de eerste verzen valt dit in het oog. 
Zoo leest men bij A. in vs. 12 vlgg. : 
Alse wi horen wel orconderi 
£nen auctoer, die Macrobes hiet, 
(Hine houtse over logene nietj 



Die bescreef dat vision 
Vanden coninc Scipion. 
terwijl die zelfde verzen bij C aldus luiden: 
Alse wi wel horen orconden 
Eenen meester, die Macrobius hiet. 
Die drome voer truffen ne hilt. 
Want hi bescreef dat visioen. 
Dat droemde den coninc Cyproen. 
Wij hebben in deze plaats niet alleen te doen 
met verschillende woorden, maar ook met niet 
onbelangrijke afwijkingen in de constructie, die 
zich haast in elk vers openbaren. Daartoe even- 
wel bepaalt zich het reeds merkbare onderscheid 
van beide handschriften niet alleen; er zijn nog 
belangrijker afwijkingen, die bijna aan eene ge- 
heel andere bewerking zouden doen denken. Dit 
verschijnsel openbaart zich echter niet vóór vs. 
6823 (6773) en komt in de katste 2000 verzen 
na VS. 12323 niet weder voor. ^ In beide hand- 
schriften is nu eens in het eene, dan weer in het 
andere de zin van het origineel min of meer 
nauwkeurig weergegeven) doch zoodanig dat be- 
doelde plaatsen volstrekt niet met elkander te 
vergelijken zijn, daar niet alleen het verzenaan- 
tal soms niet met elkander overeenkomt, maar 
ook de rijmen geheel andere zjjn. Merkwaardig 
genoeg vindt men die afwijking ook in het laatst 
medegedeelde fragment van Dr. Snellaert, waar 
in het tweede gedeelte de laatste 45 verzen ge- 
heel met het Comb. Hs. overeenkomen, en aan- 
merkel^k van het Amst. verscliillen. 

Ware zonder dit fragment het verschijnsel vreemd 
en onverklaarbaar, nu meenen wij te mogen be- 
sluiten tot het bestaan van twee familiën van 
handschriften, waarvan de eene wordt vertegen- 
woordigd door den Amsterdamschen, de andere 
door den Comburgschen codex. 

Terwijl nu Dr. Snellaerts fragment met den 
laatsten een treffende overeenkomst aanbiedt, en 
naar een handschrift dier tweede familie bl^kt 
afgeschreven te zijn, vertoont hot tweede fragment 
van den] Hoogleeraar Bormans (vs. 5470—5988) 
eene verrassende gelijkenis met den tekst van 
het Amsterdamsche handschrift^ gelijk de vari- 



^ We treffen die belangryke afwijkingen aatt 
op de volgende plaatsen: vs» 6823—87; 7067— 
7103; 7134—52; 7201—12; 7218—34; 7236 — 
56; 7397—7311; 7317—18; 7399—7405 
7469-82; 7485—92; 7509-18; 7765--73 
7785—7826; 7863-64; 7873-87; 7901—20 
7989-94; 8103—06; 8140-44; 8217—84 
8375—88; 8425—42; 8453—70; 8499— 85C6; 



8665—72; 8820-26; 8849-56; 8897—8904; 
8934—49; 8969—88; 9123—28; 9156—60; 
9168—78; 9195— 9201; 9264-80; 9298—9311; 
9356—94; 9459-73; 9485—9513; 9655—58; 
9685—92; 9717—22; 9761-67; 9781- 82; 
9955—66; 10029—80; 10080-82; 10113—15; 
10223—37; 10512—18; 10621—26; 11063- 
66; 11096—98, en eindelijk vs 12310--^S. 
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uitgebreider dan het origineel, dat evenwel niet 
door beknoptheid nitmont.'* ^ 

Hetgeen ons van deze verwaterde bewerking 
rest, bestaat nit 

1°. Acht kleine brokstukken, te zamen slechts 
ten getale van 7^ verzen, waarvan eenige hal- 
verwege zijn weggesneden. Door vergelijking 
met het oorspronkel^ke is evenwel het ontbre- 
kende gemakkelijk aan te vullen. De Heer de 
Hoop Scheffer vond ze als schutbladen in een 
werk op de Utrechtsche Boekerij, en vermoedde 
dat het geheel »een gedicht over vriendschap 
en liefde*' zonde geweest zijn, ^ywel waardig, 
dat er meer van bekend wierde." * 

Zij zijn geschreven /^op fijn perkament, nit de 
XIV» eeuw," en N^. I, H, III en IV (in de 
VersL V, VI, VII en VIII) ^.bevatten de laatste 
regels van vier bladzijden." N». VII, VIII, III 
en IV (in de Fcr«/. //de vier eerste fragmenten) 
jyz^n uit het midden van bladzijden gesneden en 
staan aan beide kanten van de twee schutblaad- 
jes, terwgl de vier eerste (inde Versl. laatste) 
gevonden worden aan de beide zijden van twee 
smalle reepjes, die in den rug van het boek ge- 
plakt waren.*^ 

2°. Een fragment van 1200 verzen, bestaande 
uit 4 pergamenten bladen in 4°., en door Lejser 
op de Universiteits-Bibliotheek te Leipzig ge- 
vonden. ^ Hig vermoedde dat het jrein Bruch- 
stück eines wahrscheinlich sehr umfangsreichen 
althoUandischen Lehrgedichts^^ zou zijn. ^ 

Verder deelt hij mede : // Jede Seite hat 8 Co- 
lummen, von denen wieder jede 50 Verse zahlt. 
Dennoch ist die Gesammtzahl der Verse 1200. 
Einzelne Absatze sind durch das Einrücken zweier 
Verse und durch Vorsetzung einer kleinen An- 
fangsbuchstaben bemerklich gemacht. Eine Ab- 
schrift der 4 Blatter ist von mir genommen 
'werden." Bij deze mededeeling volgt een staal- 
tjen van een twintigtal verzen, ^ terwijl later 
door von Soltan nog twee andere isleine brok- 
stukken werden bekend gemaakt, met de belofte 
eerlang het geheel te doen volgen. ^ Voor zoo- 
verre ons althans bekend is, werd die belofte 



* Prof. Bormans (t. a. p. bl. 10) noemt ze //Une 
imitation plus ou moins libre du Roman de la 
Rosé, faite postérieurement It la traduction de 
van Aken et avec des développements dont les 
proportions excédaient même en certains endroits, 
ceux de Toriginal fran9ais." 

^ Zie Verslagen en Bertgten, I Jaarg. bl. 44 
vlgg., en vg. bl. 245—47. 
3 Zie bl. 247-49. 

* Mone; Anzeiger, 1883, s. 100, 



niet verwezenlijkt, en ten einde nu in de ge- 
legenheid te zijn het fragment in zijn geheel 
mede te deelen, en daardoor deze uitgave zoo 
volledig mogelijk te maken, wendde ik mg op 
raad van mijnen vriend de Vries tot den Hoog- 
leeraar Zarncke te Leipzig, met verzoek om door 
zijne bemiddeling óf het fragment zelf voor eeni- 
gen tijd, óf een afschrift er van te mogen ont- 
vangen. 

Ik ontving een heusch antwoord, waarin de 
Hoogleeraar het zeer betreurde mij geen ixtröstli- 
cheres Resultat'* te kunnen geven: al zijne po- 
gingen waren, helaas, vruchteloos geweest : i^die 
gewünschten Brnchstücke sind auf hiesigerBiblio- 
thek nicht aufzufinden.^* En hg vervolgt: 

//Die Bibliothekare wie ich selber haben ver- 
gebens lange aller Orten gesucht. Auch alle 
Folianten im juristischen Saai, in denen wir die 
Blatter etwa noch angeheftet vermuthen durften, 
haben wir durchsucht. Nirgends fand sich eine 
Spur. Ich habe alsdann in Leysers Nachlasse, 
der zum Theil auf hiesiger Bibliothek, zum Theil 
bei Freunden des Verstorbenen sich befindet, 
mich umgesehen, ohne etwas zu finden. Ferner 
bemühte ich mich zu erfahren, wo gegenwartig 
etwa Soltau's Nachlasz sich befinden moge, aber 
auch. dies zu erfahren ist mir nicht gelungen.'** 

Den duitschen geleerde zij hiernevens mijn 
hartelijke dank toegebracht voor zijne vele be- 
moeiingen, welker vruchteloosheid hij gewis even- 
zeer betreurt als elk beminnaar onzer midden- 
nederlandsche letterkunde. 

De Hoogleeraar stelde mij daarbij nog voor 
door middel van het Litterarische CentralblaU, 
dat door hem wordt uitgegeven, een aanvrage 
te doen naar de schuilplaats der handschriften 
door von Soltau nagelaten, ten einde misschien 
alzoo op het spoor van het verlorene te komen. 

Ik achtte dit minder raadzaam, vreezende daar- 
door mijnen arbeid nog meer vertraging te doen 
ondervinden, zonder van den goeden uitslag ook 
maar eenigszins verzekerd te z^n. 

De lezer vergenoege zich dus met het weinige 
dat de Anzeiger geeft, waarb\j zelfs niet ver- 

*Zie bl. 257. Leyser deelt niet mede op welk 
blad en welke kolom dit stuk staat. 

^Anzeiger, 1835, IV Theil, s. 201: «rDas . . . 
niederlandische Bruchstück aus dem 14 Jahr- 
hundert, wovon Herr Leyser seine mit grossem 
Fleisze genommene Abschrift mir überlassen hat, 
werde ich zugleich mit anderen verwandten Dich- 
tungen bekacnt machen." 

De hier gemelde stukken vindt men op bl. 
247-49, 



Wat den inhoud van dit fragment betreft, het 
beTat een deel van de geschiedenlB van Venns 
en Mars, dat in de andere vertaling niet is op- 
genomen. Of nn de geheele aanstooteiyke pas- 
sage, het onderricht in het overspel, de cynische 
uitweiding over het mingenot en dergelgke mede 
tijn vertaald, dan wel, als by van Aken geschied 
is, weggelaten, laat zich natuurlek niet beslissen. 

Den onderdom dezer vertaling ook maar eeni- 
germate te bepalen, is bij gebrek aan eenige 
gegevens hoogst moeilijk. Dr. Jonckbloet noemt 



de taal ironderwetsch**; doch wil daarmede zeker 
niet te kennen geven dat de vertaling veel 
onder kan zijn dan die van den Brusselaar, 
die, naar onze meening althans, ze niet lange 
jaren na het voltooien van het oorspronkelgke 
bewerkte. Misschien werd zij ongeveer ter zelfder 
tijd als van Akens werk begonnen, doch zal ze 
later wegens het mindere gehalte, den stroeveren 
vorm, en de nog grootere uitgebreidheid dan het 
origineel door diens Rosé zijn verdrongen en op 
den achtergrond geschoven. 



6. Wflze Tan nitgaye. 



Bij hetgeen in de Inleiding op Maerlants 
Spieghel Historiael door mijnen geachten mede- 
arbeider en vriend is gezegd \ behoeft niets meer 
bijgevoegd te worden : wat daar gold van Maer- 
lants werk kan ook hier voor de Rosé gelden. 

Tot dus verre was alleen de uitgave van het 
Comburgsche handschrift door Dr. Kansier de 
eenig volledige. Wel had Willems ruim 800 
verzen van het Amsterdamsche medegedeeld, ^ 
doch slechts bij wgze van proef, waaruit kon 
blijken dat de tekst van laatstgenoemden codex 
beter en zuiverder was dan die van den eersten. 
Een diplomatisch nauwkeurige afdruk van het 
Amsterdamsche handschrift moest dus, onzes in- 
ziens, verre de voorkeur verdienen boven een 
/rkritischen" tekst. Worden later onverhoopt nog 
meer volledige handschriften ontdekt, kan men 
verschillende teksten onderling vergeleken, wat 
in het eene ontbreekt uit het andere aanvullen, 
dan eerst zal de tfjd voor eene kritische uitgave 
zijn aangebroken. 

Een getrouwe afdruk van het Amsterdamsche 
handschrift stond dus hij deze uitgave op den 
voorgrond. Waar evenwel de tekst van dat 
handschrift kennelijk bedorven was, en óf door 
het Comburgsche eene betere lezing werd aange- 
geven, ó{ zoodanige door eigene gissing gemak- 
kelijk was te maken, werd dit niet verzuimd, 
doch steeds hetzij in de aanteekeningen, hetzij 
in de varianten daarvan rekenschap gegeven. 

Van het Comburgsche handschrift zyn de vari- 
anten, voor zoover z\j zich niet bloot tot een 
verschil in de spelling bepalen, nauwkeurig aan 
den voet der bladzjjde opgegeven, en evenzoo 



* Aid. D. I. xcri— c. 

• Belg. Mua. Vm, 104—114. 

' Zie bl. xzx. aant; 2. By de aldaar opgegeven 



die van de twee fragmenten, door den Hoog- 
leeraar Bormans medegedeeld. 

Ten einde de vergelijking van den tekst der 
beide handschriften den lezer gemakkelijk te 
maken, is tusschen twee haakjens het getal der 
verzen naar het Comburgsche handschrift mede 
er bijgevoegd, en tevens aan het hoofd der blad- 
zijde het folio der beide handschriften aange- 
teekend, ten einde diegenen, die belust mochten 
zijn onzen tekst op dien der codices te toetsen, 
het lastig zoeken te besparen. 

Volgens onze uitgave is het aantal der verzen 
14412. Dit is evenwel niet het verzencijfer van 
het Amsterdamsche handschrift, dat ongeveer 
honderd verzen minder bevat. Het verschil hier- 
van is daardoor veroorzaakt dat 98 verzen uit 
het Comburgsche handschrift in onzen tekst z^n 
opgenomen. ' Hoeveel dus door de vergelijking 
onze tekst vollediger is geworden, bewyzen de 
getallen sprekend genoeg. 

In hot Comburgsche handschrift telt namel|jk 
dQ Rosé 14224 verzen, in het Amsterdamsche 
14320 verzen of daaromtrent, terwyi onze uit- 
gave tot een cgfer van 14412 is geklommen, 
en dus 188 verzen meer dan het Comburgsche, en 
ongeveer 100 meer dan het Amsterdamsche bevat. 

Tot de verklaring van onzen tekst diende voor- 
eerst de vergelijking met het origineel. Overal 
waar de vertaling eenige moeilijkheid oplevert, 
is de fransche tekst aan den voet der bladzijde 
aangehaald. Herhaaldelijk konden door den fran- 
schen tekst plaatsen in beide handschriften be- 
dorven verbeterd worden. Ook waar de neder- 
landsche dichter z|jn origineel niet begreep, en, 

91 verzen behooren nog 8 verzen (vs. 8209 — 8216) 
geteld te worden, die bg C. alleen voorkomen, 
doch in het oorspronkelijke ontbreken. Zie bl. 
189, aant. 2. 



DIE ROSR 



A. fol. 1. ft. 

Het seit menech, dat in drome 

Kiet el en es dan idele gome, 

Logene ende ongewarechhede ; 

Kochtan heeft men ter meneger stede 
5 Dicke die drome vonden waer [6] 

Ende die dinc gescien daer naer, 

Alsi in drome waren gesien. 

So wie dat wille bonden in dien. 

Dat ie doer ben ende sot, 
M Ine honde drome niet over spot: [10] 

Men hefse dicke waer ondervonden, 

Alse wi boren wel orconden 

Enen anctoer, die Macrobes biet, ^ 

(Hine bontse over logene niet) 
16 Die bescreef dat vision [16] 

Vanden coninc Scipion. 

Te minen reebten XX jaren, 

Alse minne neemt al sonder sparen 

Van jongen lieden baren tsens, 
20 Doe lagic in een groet gepens [20] 

Op m^n bedde, ende wert bevaen 

1 Het es gbeseit. 2 Niet ne es. 3 onwaer- 
bede. 4 te m s. 5 Dicken. 6 dinghen. 7 Also 
si. 8 S. w. 80. w. bonden nu. i. d. 9 Weder so 
ie si vroet so sot. 10 In. 11 Men heeftene so 
dicken ondervonden. 12 Alse wi wel h. o. A 
wie. 13 Eenen meester die Macrobios h. 14 Die 
drome voer tmfien ne bilt. 15 Want bi b. 16 Dat 
droemde den coninc Cyproen. 18 A. m. n. te 
waren. 19 cbeins. 20 So lach ie i. e. g. ghe- 



C. foL 1. a. hé 

Met enen slape; also saen 

So qnam mi een droem te voren. 

Dien gi bier selt mogen horen 
26 Van woerde te woerde ende anders niet, [26] 

En si algader so gesciet, 

Gel^c die droem mi dede verstaen. 

Dies ggt selt teer van mi ontfaen. 

Salie n in Dietscbe ontbenden 
80 Den droem, dien ghi al waer selt venden. [80] 

Ware vronwe ocht bere die vrien wonde, 

Hoemen dit boec beten sonde : 

Die BoBE seggic dat heten sal. 

Want daer es in besloten al 
36 Die art van minnen geellike, [86] 

Die materie es scone ende rike. 

Kn moete God onse Here geven. 

Dat hare, daer iet dore opbeven 

Hebbe, moete behagen alsoe, 
40 Dat sijt ontfa, so waer ie vroe; [40] 

Want icse vor al die werelt minne: 

Hets recht, want sijs Rosé van minen sinne. ' 

peins. 24 Also ghi bier snit m. b. 26 Dan 
also gheiyc Iii es g. 27 Die droem dede mi v. 
28 Dies snldijt. 29 Ende ie salt bn i. D. ont- 
binden. 80 D. d. die ghi w. snit vinden. 81 W. 
oec yemen die vragen w. 85 Dien aert v. m. 
gbebeelike. 86 marterie. 89 Hebben m. b. so. 
40 D. soet o. dies ie ware v. 41 Vant. 42 H. 
r. ghi sgt vronwe. 



' Macrobins Ambrosins Tbeodosins, die zich 
in de eerste helft der Ve eeaw aan het hof van 
den jongeren Tbeodosins bevond, maakte sich 
vooral bekend door bet op dese plaats bedoelde 
werk: Commentariorum in Sommum Scipionis 
Ubfi IL 

' Dat de lezing van C: Mvromve van minen 



».»» 



sinne" kennelijk verkeerd is, bewjjst ook de 
Fransche tekst (Kose, I. 2, 44): 

Or doint Diex qn*en gré Ie re9oeve 

Cele por qni ge l'ai empris. 

C*est cele qni tant a de pris. 

Et tant est digne d'estre amée, 

Qn*el doit estre Rosé clamée. 



8 



A« ibl. 1. c 4» 

Die alse een caratael was claer 

Ende conder oec, weet vor waer, 
106 Danne wesen mochte enege fonteine. [lOS] 

Een lettel minderre dan die Seine 

Was die riviere sekerlike. 

Si qnam gelopen dapperlike 

Van enen berge die daer stoet. 
110 Mi donct dat in minen moet, [HO] 

Dat ie niene hadde gesien 

Die riviere in allen dien, 

Dat ie in mi gemerken conde, 

Die scoenre was tote op dien gronde, 
116 No 80 fijn noch so claer. [116] 

Doe gingic hare een [deel] bet naer 

Om te dwane mijn ansc^n 

Daer in ende die bande mijn. 

Doe sagic den gront altemale 
120 Gepaveit met stenen wale. [120] 

Die stat was scone in alre wys. 

Het sceen een erdersce parades, 

So wel behagede mi die stat. 

Die praierie was oec nat 

126 Van soeten coelen danwV [1^6] 
Die stat besagic harde nauwe, 

Want si mi behagede wale. 

Doe gingic al twater tale 

Mi meyende in die praierie, 
130 Diere gelike en sagic nie. [180] 

Doe ie een luttel hadde gegaen, 

Sagic vore mi een vergier staen, 

Dat groet was ende harde wijt; 

Oec wacst gesloten ende gevryt 
186 Met starken ende met hogen muren, [186] 

Wel gehouwen met figuren, 

Ende met beelden gescreven wale, 

108 als een kerstael. 104 couder mede. 105 
Dan. 106 minder dan de Zeine. 108 Ende 
quam. 110 Mi dochte doe in m. m. lil noyt. 
112 Riviere dat dochte mien. 113 Als ie g. 
c. 114 Scoenre wesen toten gronde. 116 No 
oec weder so f. no s. cl. 116 Doe ghinc icker 
een deel b. n. A. deel ora^5r. 117 Omme. 118 die 
anden. 120 Ghepaveert. 121 Die stede. 122 
herdsch. 123 de stat. 125 Van den s. c. d. 

127 W. soe behaghede mi so w. 1 28 D. g. twa- 
ter al te dale. 129 Mi merghende. 180 ne 
sachic. 138 Die g. w. e. zeere w. 184 beslo* 
ten ende bevr^jt. 135 Met staerken hoghen m. 
186 bi f. 187 bescreven. 188 Die ie hn 



^ In de Bose, I. 6, 148, leest men: 

Et plaine de grant cuvertage 

Estoit par semblant cele jmage. 

De vertaler heeft, de beteekenis van cuverttige 

niet kennende, letterlek overgezet, zonder zich om 

den zin te bekommeren. Cuvertage is trouweloai' 



C. foL 1. e.— 8. a. 

Daer ie n geme altemale 

Die figuren ave vorseide, 
140 Constic met eneger behendicheide ; [140] 

Na dien dat si mi gedaen 

Dochten, salie doen verstaen. 
Die irste heelde biet Haettie, 

Die geweest heft oit ende ie 
146 Van emessen dat irste begin. [1^6] 

Verbolgen stoetse in haren sin; 

Sere bedect ende harde fel ^ 

So sceen die jmagene wel. 

Sine was niet te gereke wale, 
150 Mare ontsent sceen soe altemale. 

Soe hadde int voerhoet menege lese, 

Ende opgescurst was hare die nose; [160] 

Lelec was si eode verronst mede. 

Si stoet verwimpelt daer ter stede 
166 Met enen doke onsuverlike. 

Neven hare stont sekerlike 

Ene jmagene anders gedaen: [166] 

Boven hare so sag^c staen 

Haren name, dien ie las, 
160 Dattie heelde geheten was 

Felheit *, ende een ander mede 

Stoet daer op ander side tere ander 8tede,[160] 

Die geheten was Dorperheit. 

Si hadde al selke lelecheit 
166 Alse daden die vorste beide. 

Groet sceen wel hare qnaetheide; 

Si sceen oec wel vol hovarden [166] 

Ende quaet sprekende ende vol onwarden. 

Wel conste hi betrecken entronwen, 
170 Die selke bt-elda conste houwen. 

Want wel sceent ane haren gemake, 

Dat was ene dorpre sake [170] 

g. a. 189 Daer af die f. v. 140 bendicheide. 
142 sal iet hu. 14.S Dat deerste b. 145 Van 
gramscepen dat eerste b. 14ö stont soe. 147 
en 148 ontbr, 149 Sone was te g. niet w. 150 
ontsinnet. 151 voerhoeft. 152 upgheseort was 
har de n. 153 soe ende verroest. 154 Soe. 157 
jmage alsulc. 159 Hare n. die. 160 Dat dat 
b. 161 Eelheid ende eene andre m. 162 Stont 
bander zide. 163 Ende dat was g. Dorperhede. 
164 Di adde at sulke ledichede. 165 A. dandre 
d. V. bede. 166 wel ontbr. quaethede. 167 Si 
scenen weL 168 vul van «erden. 169 consti. 
170 sulke. 171 Het sceen wel an hare g. ^ 172 
Dat het w. ^- 

heid, verraderf. Zie Boquefbrt, Olosê. L 829 
en 884, Du Cange (Ed. Henschel) IL 690 op 
Chilnerta, 
* Bose, I. 6, 154: 

Apellée estoit FBl&mde» 



A. fol. 8. a. b. , 

Vrecheit so hiU in die hande 

Ene borse met enen starken bande, [240] 

Die si harde vaste sloet; 

Sie en warre om gene noet, 
245 Die si hadde, daer toe gegaen. 

Selden was die borse ondaen 

Omme enoge becommerthede, [246] 

En ware of sire iet in dede. 
Daer na so stoet vort betogen 
250 Nidicheit, die noit in hogen [260] 

En wart om dinc die si vernam, 

Si[ne] wart altoes erre ende gram, 

Ende vertoech alle scaden. * 

Niet en stoet hare bat in staden 
266 Dan alsi enen goeden man [265] 

Sach comen toren ende lachter an, 

Ocht oec cnich swaer verlies: 

Sere verblidde si hare dies. 

Ocht alsi enich geslachte sach. 
260 Dat oit vorbare te wesene plach, [260] 

Vallen ochte te nieute gaen, 

Daer omme so verblijdde si saen, 

Ende hads feeste ende groet spel: 

So qnaet was si ende so fel. 
266 Maer alsi sach enen man, [265] 

Die ere ende goet gewan 

Met duechden ende met behendichede, 

Ochte met enichgerande wgshede, 

Dat gave hare sware avontnre. 
270 Nidicheit heeft selke nature, [270] 

Dat si te niemene en draget minne. 

241 V. hilt in hare h. 242 Eene barse m. 
eenen b. 248 soe. 244 Soe was die dor ghee- 
nen n. 245 lemene daer toe hadde laten gaen. 
247 Om. 248 of met yet. Na 248 biJ C de 
twêe volgende verzen, die ook in den Franachen 
tekst ontbreken. 

Doe verblijdden hare de lede 
Ende al hare zinnen mede. 
249 Hier na so stont. 250 niet. 251 Om eeni- 
ghe dinc was diese v. 262 Ne waer altoes 
tomich. 258 vertrecte. ?55 alsoe sach e. g. m. 
266 Sach ontb}. 257 Ende eenich zware. 258 
S. bilde soe was soe d. 259 Of alsoe eene g. s. 
260 voerbaer. 261 Tevallen ende. 262 so ontbr. 
264 nidich. 266 goeden man. 267 dogheden 



C< ibis 2* Ot jd« 

So fel es ti in haren sinne, 

Sine heeft maech dien si vrient si; 

Noch haren vader, gelovets mi, 
275 En wondse dat gesciede goet, [276] 

Sie en souds in haren moet 

Hebben toren ende leet. 

Dat si dos qnaet es ende dos wreet, 

Dat loent si haer selven al; ' 
280 Alse iemene gesciet goet geval, [880] 

Waent si altemale ontsinnen, 

Ende edt van rouwen hare herte binnen. 

Si es die niemen goeds en an; 

Men vint en genen so goeden man 
286 Niewerinc te gere stat, [286] 

Mochte si wel, si en dade dat, 

Dat hi tc-n groten scanden quame, 

Ende lachter hadde ende blame: 

So qnaderhande so es si 
390 Ende so vol venins daer bi. [290] 

Ie sach daer Nidicheits figure 

Hebben ene leleke faitnre: 

Lelec sachse, dat weet wel, 

Alse die nidich was ende fel. 
296 An hare mestont harde vele: [296] 

Si sach beide losch ende scele; 

Niemene en mochse besien wale; 

Hare een oge loecse telken male 

Van groter felheit dien si droech, ' 
800 Die es te vele ende meer dan gnoech. [800] 
Na Nidicheit so stoet verheven 

Serecheit ende wel bescreven. 



e. m. behendicheden. 268 Of m. eenigher. 269 
Dat hare gaf. 271 en ontbr, 278 macht. 274 
No h. V. gheloves mi 275 Ne wilde soe. 276 
Sone souts. 277 Toren hebben. 278 fel es. 280 
yemen g. groet g. 281 Wilsoe. 288 Ende ver- 
teert haer h. b. 288 goets jan. 286 Mochte 
soe wel soe ne dede dat. 286 Die men vint 
yewer in eenighe stat. 287 te g. s. 290 Ende 
ghevet so vele veninen daer bi. 298 H. so 1. f. 
298 So sach so leelijc, weet w. 294 n. es 
ende arde f. 296 harde wel. 296 So was b. 
lusch. 297 Niemen mochtse. 298 H. eene o. 
loec soe teenen m. 299 Dor de f. die soe d. 
800 Diere vele was ende g. 801 Nidicheden, 
so ontbr. 802 ghescreven. 



>) Rosé, I. 9, 287 : 

N*onque8 de riens ne s*esjoï, 
S*ele ne vit ou s'el n*oï 
Aucun grant domage retrere. 
B\j A en C in vs. 252 verkeerdeiyk si. 
' Bose, I. 9, 260: 

Mès biens sachiés qa*ele cowpere 
Sa malice trop lèdement» 



Comperer^ comparer is betcden. Zie Roquefort, 

Gloss, I, 279. 
• Rosé, I. 10, 282: 

Ele avoit un mauves uhBge, 
Qu*ele ne pooit ou visage 
Regarder riens de plain en plaing, 
Ains clooit un oei par desdaing.^ 



A. fbl. i, cL 

Die tyt sent elle diiic Ier mouden, 

870 Die tgt dede onse yorderen ouden, [870] 
Die t^t doet volen alle dinc, 

Die tyt ont keyser ende coninc, 

Oec aal si onden doen ons allen 

Die doet en doet [ons] tirsten rallen. * 
876 Die tyt, die breect dit ende tgene, 

Hadde so versoft dese onde quene» 

Dat si en wiste wat si dede: [^7^] 

Sie was in hare irste kintshede. 

Ie wille wel geloven das, 
880 Alsi in haren poente was, 

Datsi hadde wgsheit ende sin, 

Maer nu soeen sys hebhen min. [880] 

Versoft was si in hare gedane; 

Ene cappe hadde si ane, 
885 Ene sware ende ene onde, 

Wel gevodert jegen tcoude, 

Want ouden lieden, dat es waer, [885] 

Gaet een deine coude naer. 
Ene andre heelde daema stoet. 

890 Na dat mi dochte ende iet verstoet, 

869 A. moude. 870 A oude; C. voerders houden. 

871 vervullen. 878 en 874 ontbr, 874 A. ende 
doen tirsten v. 875 Die tyt breect. A. D. t. 
hi breect. 876 Heeft soe vercocht. 880 A. Dat 
si. C. Datsoe. 881 Alsoe hadde wyshede. A. 
Sie en h. 882 te min. 888 Verscoten w. 
soe in haer g. 885 coude. 387 oude. 889 
Een ander. 890 Na d. m. d. in minen moet. 

891 Dat P. was g. 89S liede. 898 toghen buten 
g. 894 E. qnaet int herte s^n ende i. d. m. 



C. foL 8. a,.b.{ D. 8. « 

Was si Papelardie geheten: 

Dat syn lieden, wildyt weten, [890] 

Die hem tonen van buten goet 

Ende qnaatheit dragen in den moet. 
896 Sie syn helich van gelate 

Ende vensen hem al met barate. 

Anders so toent hare ansoyn [896] 

Dan hare hêrte binnen syn. 

Simpelic was dese heelde bescreven 
400 Na een wyf, die was begeven 

In een zwaer religioen: 

Si droech twee gebondene scoen, [400] 

Enen soutre hilt si in die haat. 

Het sceen dat si eiken sant 
405 Aneriep met groter innecheiden. ' 

Sone helt hare twint met behagelheiden, 

Maer gode gewerke altoes tanegane,' [405] 

Ende ene hare droeoh si ane 

Alder aaest haerre haat, 
410 Die si dede selden uut. 

Van vastene was si bleec ende vale, 

Alse of si doet ware altemale. [410] 

895 in g. 896 veinsen. 897 toghet haer. 899 
Simpel was dat b. ghescreven. 402 Ende d. 
408 in de h. 406 met neerensticheden. D. met 
nerensticheiden. 406 Soene achte twint up. b. 
D. S. dreef twynt b. 407 C. D. M. goede g. te 
anvane (D anevane). A. geweroe. 408 Eene h. 
soe d. soe a. D. soe. 409 C. D. Alrenaest, D. 
harer. 410 C. D. D. soe selden dede u. 412 C 
Becht of soe d. w. te male. D. AIb of soe d. w. 
te m. 



1 Vs. 871--882. Eene in beide HSS. jammer- 
lyk bedorvene plaats, die door Vergeiyking met 
den Franschen en Engelschen tekst te verbeteren 
is. Zie Bose, I. 18, 880—406: 

Li tens qui tote chose mue, 
Qui tont fait croistre et teut norist, 
Et qui teut use et tout porrist; 
Li tens qui enviellist nos pères, 
Et viollist rois et emperieres. 
Et qui tous nous enviellira, 
Ou mort nous désavancera; 
Li tens, qui toute a la baillie 
Des gens viellir, Tavoit viellie 
Si durement, qu*au mien cuidier 
El ne se pooit mès aidier, 
Ains retomoit jk en en&nce; 
Car certes el n*avoit poissanoe, 
Ce cnit-ge, ne force ne sens 
Ne plus c*un enfès de deus ans. 
Neporquant, au mien escient, 
E) aioit esté sage et gent. 



QwuU ele iert en son droit aage; 
Mais ge cnit qu*ele n*iere mès sage, 
Ains iert trestote rassotée. 
By Chaucer luidt vs. 873: 

(Time) that us all shall overoommen, 
Er that death us shall have nomen, 
en vs. 879 vlgg.: 

But nathelesse I trow that she 
Was üüie sometime, and fresh to se, 
When she was in her rightfnll age; 
But she wab past all that passage 
And was a doted thing becommen. 
^ Het fragment D, waarvan hier de varian- 
ten worden medegedeeld, en hetwelk vs. 405 — 
580, hoewel met verscheidene leemten, bevat, is 
uitgegeven door Prof. BorraanSi in de B^lUUnê 
de VActuiémie RoyaU de Belgique^ Tom ^O^Ü. 
3 Bose, L 16, 427: 

El ne fu gaie ne jolive, 

Ains fh par semblant entei^tive 

Du tout ^ bonnes ovres ütire. 
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A, foL 8. b. c. 

476 Hine sonde verbliden, w»re hire bi; 

£nde ie selye, gelovets mi. 

Wasser af yerbUdet alsoe, [^75] 

Ende int herte worden soe rroe. 

Dat ie niet C G en name 
480 Vore dat ie daer binnen en quame. 

Doen ie den sneten zane rerstoet, 

Viel mi stappans inden moet, [480] 

Hoe dat ie den raet gesoehte. 

Dat icker binnen eomen mochte, 
485 Bi wat engiene, bi wat liste, 

Want ie no porte no dure en wiste ; 

Noeh niemen sone was mi bi, [485] 

Die den wech mochte wisen mi; 

Want allene wasic daer, 
49 > Dies was mi dat herte swaer. 

Doeh bedoehtic tachterste dat, 

Dat noit en was so seone stat, [490] 

Noch so delisienser mede, 

Daer en ware ane teneger stede 
495 Oehte dore, ochte wiket, 

Daermen in mochte comen met. 
Dns gingic pensende lange ore, [496] 

Ende besach die hoge mure 

Ende dat porprQs dat vaste soeen. 
600 So lange gingic dat ie een 

Wiketkin van.t harde clene. 

Kiewerinc danne daer alle[ne] [500] 

Mochtemen daer comen binnen. 

Twiket was in allen sinnen 

506 Vaste besloten met hameiden; 

475 H. Terbiydde waer hi derbi D. hi derbi. 
477 D. Was der. C. D. of verblyt. 478 A. Ende 
ie int h. D. soe ontbr, 480 C. Der voren; en 
ontbr, D. Der voren ende ie der b. q. Vs. 
481 — 504 weggesneden bij D. 481 Doe. A. sueten 
asaeten z. 48S Quam mi te voren in minen m. 
488 Hoe ie den r. best zoehte. 486 W. ie 
dore no porte w. 487 No niemene die mi 
was bi. 488 den ingane. 489 W. a. so. w. d. 
490 D. mi therte was s. 491 tachterst. 498 
No so delectabele stede m. 494 D. ne was an 
t. s. 495 Dore wech ofbe wikei mede. 496 bet. 
497 A pensede. 498 E. b. al omme de h. m. 
499 ponrprijs; dat onÖ>r, 501 W. want wel c. 
502 Niewer d. a. A. alle. 508 Mocht men. 504 
Twiketk^n w. i. a. zinne. 506 D. D. cloptic. 

507 Ie r. 1* e. s. 508 E. dan hoerdie of men 
hiet. D. E. doe hoordie of m. 510 D. eymen. 
511 D. hoorde ie. 612 C. D. was wUbr. 518 



1 Bose, I. 18, 544: 

N*avoit jnsqti^en Jhémsalen 
Fame qni plus biau col portast: 
PaiUa iert et soef an tast. 

> Rosé, I. 19, 561 : 

J}"or/roiê ot nn ehiipel mignot. 



C. foL 8.— d. 4. a. D. foL 8. b. c. 

Daer doppedic voren sonder beiden, 

Ende riep lude ende stiet, [606] 

Ende danne horetic, ochtemen iet 

Daer binnen horde dat ie stiete, 
510 Ende iemene quame die mi in liete. 

Doe hoerdie dat qnam gegaen 

Ene maget, was wel gedaen, [610] 

Die mi dat wiket ontdede 

Welgemaeet had si die lede: 
515 Haer haer seone, kersp ende blont, 

Ende rosenroet hadde si den mont; 

Hare vorehoeft slecht ende ront die kinne,[615] 

Daer een clene dal stont inne; 

Hare ogen lachende ende fijn 
620 Ende claerre vele danne een robin; 

Hare nese recht, dat wale sit; 

Hare tande alse yvorijn wit, [680] 

Geset efiene ende clene; 

Hare adem suete ende rene ; 
525 Hare kele was wit ende seone: 

Henne es wijf onder dien trone. 

Die seoenre hals droech openbare, [626] 

Ende so slecht, alse ocht hi ware 

Gepoliceert al overal. ^ 
580 Si was lanc, in midden smal; 

In wane niet datmen tere stonde 

W^f in al die werelt vonde, [580] 

Die twint mochte geliken iet 

Der seoenre maget, die mi inliet. 
585 Van perlen hadsi enen hoet ' 

Op hare hoeft, die hare wel stoet, 

D. ondeide. 614 W. waren haer de 1. D. soed. 
leide. 515 C. D. Hare h. was k. e. b. 516 
was haer de m. D. Als r. was hare m. 517 
Tvoerhoeft slicht r. haer k. D. [Haer] v. 
slicht ende r. haer kin. 518 daelkin D. in. 
520 C. D. dan. 621 D. neise. C. wel. 522 
als van yvore. D. H. tanden als yvoor. 524 
Hare hande zoete e. r. D. handen. 525 D. 
keile. C. seone ende wit. 526 C. Noyt wgf on- 
der den troene, verstaet dit. D. Hen was noyt 
w. o. den tr. A. man. 527 Ne drouch s. h. o. D. 
uppenbare. 528 Ende also ront of h. w. D. E. 
also 8. als of. 529 C. Ghepossiciert over al (mts- 
achten verkeerd gelezen voor Ghepolliciert). D. 
Ghepolliciert overal. 580 D. Soe w. 1. ter middel. 
C. ter middele. Vs 581 — 554 weggesneden bij D, 
581 teeniger s. 582 In al de weerelc een w^f v. 
588 D. haer m. g. hiet. 584 scoene. 585 Soe 
hadde v. p. e. h. 586 Up hare wel stoet. 

d. i. met gouden borduursel, zooals aan de hoe- 
den werd gedragen. Orfrois, volgens sommigen 
van aurum PhrygiwnHy naar Diez, Etym. Wtb. 698 
en 156 op Fregio van or en fiaise. Zie ook 
Boquefort, Glosa, n, 268. 
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A. foL S. d.— 4. a. 

Badic hare dore hoveschede, 

Dat si mi die scone stede 
605 Liete besien ende binnen gaen, 

Ende die bome diere instaen, 

Ende Dedute den groten here, [605] 

Die te prisene es so sere. 

Die scone, die was al yoI genaden, 
610 Sprac met sinne ende met staden : 

/yGi mocht wel hier binnen comen, 

En wert u niet bi mi benomen/* [610] 

Sonder letten gingic doe inne 

Met enen harden bliden sinne, 
615 Want mi doch te sekerlike, 

Dat ie was in hemelrike, 

So overscone dochte mi die stat. [615] 

Ine horde yoglen noit singen bat 

Dan icse horde singen daer 
620 Met sueten stemmen ende claer, 

Dat ie des der waerheit lie, 

Dat nie so saete melodie [620] 

En was gehort van genen mensce, 

Dat ie daer horde wel te wensce. 
626 Die vogle zanc, die daer was groet, 

Dede dat mi die herte verscoet 

Ende verblijdde altemale; [625] 

Ine was noit, dat weet ie wale, 

So verblijdt no so in hogen, 
680 Noch 80 jolijs no so vermogen. ^ 

Doe dochte mi wel dat Ledicheit, 

Die mi in dese weeldicheit, [6^0] 

In dese bliscap, hadde geleit, 

Alte wale hadde bereit, 
685 Dat icse haer danken sal mgn leven 

608 Bat ie h. up hovescheden. 604 di s. steden. 
605 L. zien e. daer b. g. 608 dus zeere. 609 d. 
w. so vul. 610 Ende s. te mi bi s. 611 G. mo- 
ghet hier binnen wel c. 618 bi mi niet. 617 
A. hover scone. C. de s. 618 Ine h. uojt v. 
8. b. 621 die w. 622 D. so scone gheene m 

628 Noyt was ghehoert van meinsche. 624 Alse 
daer ghehoert was te weinsche. 625 Der vo- 
ghelen z^c. 627 E. v. mi a 628 dat ontbr. 

629 So zeer v. no in h. '680 So ioiys. so 
overmoghen. 6H2 verweentheit. 688 Ende in 
d. b. gheleit. 684 Hadde ende daer of gheseit. 
685 Dfit ics hare al min leven. 686 Dancken 



1 Rosé, I. 22,, 684: 

Je me pris moolt k esgaier: 

Que n*avoie enoor esté onques 

Si jolif cnm je fui adonques ; 

Ppr la grant délitableté 

Fui plains de grant joUeté. 
Vemiogeni dat niet dan machüg beteekent, is hier 
«enigszins vreemd. Is misschien overmofuhen bg 



C. fol, 4 c— 5. ft. 

Getrouwelike ende sonder begeven, 

Ende met herten bliven hare vrient, [685] 

Dies si mi so wale hadde gedient; 

Want si mi ontsloet twiket, 
640 Daer ie in die weelde quam met. 
Vort so willic n vertellen 

Van Dedute, van sinen gesellen, [640] 

Sonder mi te makene diere, ' 

Entie scoenheit vandien vergiere, 
645 Deen na dandre, dat voget wale; 

Ine maget niet seggen tenen male 

Sconen dienst ende sueten te waren [645] 
' Daden hem die vogle die daer waren 

Met sange van al te sneter minnen, 
650 Daer men delijts mochte vele bekinnen. 

Hoge ende nedre met haren stenunen 

Daden si hare noten clemmen: [650] 

Sueter no scoenre melodie 

En horde man met oren nie. 
655 Alsic aldus dit hadde gehort, 

Gingic een luttelkin bet vort 

Dedute te siene ende sijn alfere, [655] 

Want mijn herte hads groten gere. 

Doe quamic in enen pat, 
660 Daer in lach menich bloemkins blat; 

In wederside was hi beloken 

Met cruden, die wale ende soete roeken. [660] 

Onverre gingic, dat was waer, 

Ie en vant Dedute daer 
665 Op een plain, dat was so scone, 

Dat geliken mochte den trone: 

Tien sconen plaine quamic gegaen. [665] 

Daer sagic volc so wel gedaen, 

als s. b. 687 haer. 688 Dat soe mi so wel 
heeft g. 689 Die mi o. dat wiket. 641 tellen. 
642 y. D. ende sine g. 644 van den. 645 D. 
n. tander het vought w. 646 Men maeght. 647 
Scone te dienste ende zoete. 648 Voghele son- 
der sparen. 649 Van zoeter minnen 650 D. 
m. d. vele in mochte kinnen. 651 met soeten s. 
658 melodien. 655 A. dit dus h. g. 667 sine 
afiare. 658 W. mine h. hads ghare. 659 in 
een scone pat 660 bloeme b. 661 Inelkezide 
so waest b. • 62 die wel zoete r. 668 dat es 
w. 664 Inne. 666 Dat het. 667 Te dien. 
668 Daer ie volc sach. 



C. in de beteekenis v»n cwermo«du^, uügelaUn 
vem vreugde f 

s Rosé, I. 28, 699: 

Sans longue fable vons veil dire. 
Zoo ook VS. 2188 Var., en 2189, 2144, Var. 
Het is zooveel als : sonder m^ne waar op te 
hoogen prijs to stellen, zonder mQ te laten noo- 
digen. 
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A. ibL 4. )).«--d. 

Bat behagen dan hi dede, 
* Ene Trouwe, die Hoyeschede [780] 

Was geheten, si riep mi. 
Gk>d onse Here geve dat si 
785 Hebben moe te goet geval. 
Si was soone ende liefgetal. 
Wel geraect, gestade van sinne. [786] 

Si seide te mi: » Lieve minne, 
Wat staedi stille in dit vergier? 
740 Coemt ane mine hant nn dansen hier." 
Doe seidic: /rWel geraecte vrouwe, 
Dat doe ie geme, sem m^n trouwe.** [740] 
Ie ginc ane alse die was blide ; 
Ie weet, dat mi tien selven tiden 
745 Hovescheit en hadde moegen 
Met genen dingen also verhogen 
Dan si dede nu hier mede. [745] 

Daer so merctic op die stede 
Die faiture entie gedane 
750 Van dien gonen diere gingen ane, 

Die ie u so scone sal nomen te waren, 
Hoe si heten ende wie si waren. [750] 

Dednut was recht, lanc ende scone, ^ 
Men vonde onder des hemels trone 
755 Bat gemaecten, dat weet ie wale. 
Sijn anscgn was altemale 
Alse een appel ront ' ende wit, [755] 

Ende blont dat haer, dat wel sit, 
Gecronkelt scone ende wel ; 
760 Blide van herten ende niet fel; 
Ten sooudren breet al luttelkin, 
Ende smal om tgordel syn: ' [760] 

Hi sceen ene heelde gepingeert. 
Hem waren die leden geformoert 
766 Bat dan iemene soude connen 



[766] 



I 



I 



[770] 



C. fel. 6. b. 
Gevisieren onder der sonnen: 
Jonc ende scone van gedanen. 
An sinen bart scoten die granen 
Cleine ocht ware musel haer; ' 
770 Sine ogen lachende ende claer; 
Hi sceen wel vol van delite. 
Hi was gecleedt met samite. 
Dat met voglen was doredregen. 
Die van goude waren geslegen. 
775 Gtoscoit was hi behagelike, 

Ende hadde cousen diere ende rike. 
Sine amie ende sine vrindinne [775] 

Haddem op gerechte minne 
Oegeven enen rosen hoet, 
780 Die hem harde wale stoet. 
Wildi sine vriendinne weten? 
Bliscap 80 was si geheten,* [780] 

Die tirsten vore den danse sanc, 
So wel men mochts hare weten danc. 
785 Si hadde' alse luttel alse XII jaer, 
Ende hadde Dedute, dat was waer. 
Met trouwen al haer herte gegeven, [785] 
Ende hi hare weder vor alle die leven. 
Die minne was in hem gestade, 
790 Ende elö leefde bi anders rade. 

Van scoenre varuwe si beide blosen, 
Alse oft waren nuwe rosen. [790] 

Vrouwe Bliscap was so overscone. 
Dat sceen ene goddinne uten trone: 
795 So verlichtesse, daerse ginc 
Neven Dedute den jongelinc. * 
Hare vorhoefi was wit ende slecht, [795] 
Hare nese scone ende recht, 
Die wenbrauwen brun ende gebogen, 
800 Lachende graeu waren haer die ogen. 



. I 



782 ioncfrauwe. 785 een g. g. 736 Scoene 
was soe. 74U an m. h.; nu ontbr. 74 i Ie 
seide w. g. ioncfrauwe. 742 bi trauwen. 748 
ende was b. 744 I. w. wel dat mi tien t. 
745 Hoveschede niet h. m. 746 M. g. d. meer 
doen V. 747 Danne soe mi dede h. m. 748 
Daer meerctic. Té2 ende die. 750 Van den 
ghenen. 751 D. i hu som sal n. openbare. 752 
A. rech; C. recht ontbr. 754 M. hadde o. shemels 
t. 755 Niet vonden eenen bet ghemaect wale. 
756 ansichte. 757 wit ende ront. 758 Ende 
zijn haer dat was al blont. 759 Ende kersp 
ende haide scone. 760 Ende b. v. h. zonder 



1 Bose, L 27, 804: 

Déduit iu biaus et lons et droü. 

* Lees root. Rosé, I. 27, 807: 

La face avoit com une pomme 
VermoiUe et Manche tout entour. 

• Rosé, L 27, 820: 

Si n*avoit barbe ne grenon. 



hone. 761 T. s. b. een 1. 7(^2 in dat gorden. 
768 Het s. een b. ghepingiert. 764 gheformiert. 
766 Gheformeeren. 767 ghedanen. 768 In s. 
baert s. de grane. 769 Cleene alst waren muse 
haer. 772 met een s. 776 Hi h. c. an. 778 
Adde hem. 780 wel. 782 B. was soe g. 788 
D. alre eerst ten d. s. 785 So was als van XH 
jaren. 786 D. te waren. 787 al on^. 791 
vaerwen. 792 rode r. 798 Joncfrauwe B. w. 
s. scone. 794 Het s. een coninginne van den t. 
795 Soe verlichtet soe waer soe g. 797 Haer 
nuese lanc. 799 Haer winbraeuwen 800 graeu 
ontbr. 



Se petiz pens folages non. 
^ Voor de matte verzen 793—796 leest men 
in de Rosé, L 28, 844: 

S'ot la char tendre, 
Qu*en la li péust toute fendre 
A une petitete ronoe. 
De lesing van C. is in vs. 796 te verkleien. 
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A. toL 5. •. b. 

80i Die God vM» Minnen hadde vbr beme 

Staende, also obe iet vernemef 

Een harden seonen jongelinc. 

Die wel cleedde inden rine. 

Sgns namen en heibbie niet vergeten, [865] 
870 Suete Anesien was bi gebeten. 

Hi sach den dans ende dat spel. 

Dat Yor hem was ende merket wel, 

Ende bilt in sine bant tnwaren 

Twee bogen enrtois \ die waren [870] 

875 Des Gods ran Minnen al beide. 

Ie sal 11 seggen die waerheide, 

Hoe dat gedaen waren die bogen. 

Na minen wanè, al ongelogen. 

Deen was hnltin ende swart, [875] 

880 Ende ongescepen ende liart, 

Met menegen bolte ende were. 

Die vrocht si es bitter sere, 

Die dat hout droecb ende gaf. 

Dar die boge gemaect was af. ' [880 1 

885 Die ander boge was bat geraect, 

Lanc ende scone ende wel geraect, 

Ende wel betogen, in waren dingen. 

Met Tïonwen ende met jongelingen. 

Die bebagelike met allen leden [885] 

890 Stoeden yerheven ende besneden. 

Snete Anesien bilt beide dese bogen, 

Die ie n bebbe hier vertogen; 

Ende X strale so bilt hi 

Sinen meester altoes bi. [890] 

896 Vive hire in die rechter hant droech, 

866 alsoc buut vernemen. 867 Eenen arde. 
A. En. 868 Sinen namen h. n. v. 870 Soete 
ansiene. 871 tspel. 872 merkt. 873 Hi h. i. die h. 
tnwaren. 875 Die G. der M. beide. 879 Die een 
w. boutin e. hart. 880 Onghespannen ende zwart. 
882 soe es beter meere. 888 Die d. h. drouch. 
A. Dat d. h. drogede 884 af ontbr. 885 bet ghe- 
maect. 886 L. e., s.was hi ghemaect. 887 ghe- 
boghen in w. d. A. met w. d. 889 van a. 1. 
890 Daer ane stonden wel b. 891 beede de b. 
892 hier hebbe. 893 Daer to X. 895 de. 896 
D. scone wel na ghenonch. 897 Ghemaect wa* 
ren. 899 E. weder ghehaect an beeden siden. 



C. f<^. 6. »•— a 
Die scone ende wel na hare gevoecb 
Waren gemaeet, ende al van gonde 
Daer dat yser wesen sonde, 
Ende wederhaect in elke side, [805] 

900 Om meer qnetsen ende sniden. 
Die alre snelste van allen desen 
Ende oec die beste na hare wesen 
Met haren name si Scoenheit hien 
Die min quetste ende dede verdriet [900] 

905 Si was geheten Simpelheiden. 
Ene andre, diemen biet Yriheide, 
Was gevedert met alre dnecht. 
Der vierder name gi horen mnecht: 
Geselscap so biet si tnwaren, [905] 

910 Ende qnetste sere sonder sparen 
Diere van bi met scieten wilde; 
Mare die hem van verren bilde, 
Hi sonde die wonde te sacbter dogen 
Ende vele teer genesen mo^^en F^lOj 

915 Dan van bi, dat verstaet. 

Die vifte strale biet Goet Gelaet*, ^ 
Si was die menst gederen conde, 
Nochtanne scoet soe ene grote wonde, 
Diemen te sere nine sal ontsien, [015] 

920 Want si doet gerne goet gescien. 
In dander hant hielt Suete Ansien 
Vif andre strale, die dien 
En geleken een twint niet. 
Djser daer af ende spriet [920] 

925 Si waren swart ende lelie sere, 
Ende geleken den dnvel mere 

900 Omme bet te qnetsen tallen tiden. 901 D. a. 
beste V. al d. 902 Entie snelste van al desen. 908 
Hare name S. h. A. biet ontbr, 904 A. mi. D. minst. 
905 Die g. was Sirapelhede. 907 al met doghet. 908 
moghet. 909 G. heet soe tnwaren. 910 Die q. 
912 hilden. 913 de wonden te bet ghedoghen. 
914 E. V. te bet. 916 strale ontbr, 917 So w. 
d. meest ghedoghen. 918 Nochtan s. s. een g. 
w. A, wonne. 919 niet. 920 W. s. gheme goet 
doet g. 921 Soet. 922 te dien. 923 Die hem 
gheliken niet een twint. 924 Tyser. 926 Si 
ontbr. 



1 



^ Lees: turquois. Rosé, L 80, 918: 

et si gardoit 
An Dtex d*Amors deax ars turquois. 
d. i. Tnrkscbe bogen. Zoo ook bij Chancer, 217 b: 

in bis honde holding 
Tkirke bowes too. 
De eene boog toch, die vs. 879 884 wordt be- 
schreven, kan wel niet curtois genoemd worden. 
3 Bose, I. 80, 913: 

Li una des ars si in d'nn bois 



Dont li frnis iert mal savorés; 

Tons plains de nonz et bocerés 

Fu li ars dessons et dessore. 

Et si estoit plus noirs que mores. 
Were, Kil. Weer, callns, nodns, tnber. 
^ Rosé, L 31, 952: 

La qninte avoit non Biau^ Semblant, 
en by Chancer, 218a: Faire Semblaunt. DeMnl. 
vertaling is niet zeer juist. 
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A. fol. 5. c. — d. 

Enae vore blosschen ende achter bernen, 
Daer si goede liede mede ernen. ^ 
R:gcheit so hadde cleder an, 
So goede engene en sach noit man: [990] 
996 Sie waren van porpure wel gesneden, 
Ende yan boven tote beneden 
Al betogen met finen goude, 
Daer in stoeden, alse hebben wonde, 
Istorien gemielt, '^ die wilen ere [995] 

lOOO Gescieden prinsen ende heren. 
Ene vaessce ginc daer dore 
Wel gemaect achter ende yore. 
Vol geset met dieren stenen, 
Beide van groten ende van clenen. [1000] 

1005 Si droech een gordel diere ende goet; 
Die gespe daeraf, alsict verstoet, 
Was van enen stene wel diere. ' 
Ie sal u seggen sine maniere: 
Wie dattene draget over heme, [1005] 

1010 Men magene niet, alsict vememe. 
Met engenen venine vergeven, 
Ende oec so houd hi jonc dat leven. 

991 Voren b. maer a. b. 992 lieden. A. erren. 
993 80 ontbr, 994 So g. ne s. 995 purper. 
996 Van b. t. b. A. van ontbr. 997 A. Ende 
al. C. van f. g. 998 D. stont in alsoet h. w. 
999. A. gemalen. 1000 Princhen. 1 vaseke g. 
d. duere. 2 vure. 8 Wel beset al m. d. s. 
4 Beede. 6 Een g. dronch soe. 6 Daer d. g. 
alsict V. 7 Of was v. e. steene diere D. Ghc' 
maect was v. e. dieren stene. 8 D. S^n weisen ie 
te segghene mene. 9 A. datte. C. Wiene d. o. h. D. 
dattene d. o. hem. 10 M. machne also iet v. D. 
Ie segghe u ie dies seiker bem. II gheenen D. 
Men machene niet vergheven. 12 C. D. so 
ontbr. 18 A. rike. D. Deise w. beiter den riken 
m. 14 Danne tl. d. hout. D. hout. 15 E. a. 



> Bose, I, 84, 1042: 

Par devant, por eus losengier, 
Loent les gens li losengier; 
. Tout Ie monde par parole oignent, 
Mës lor losenges les gens poignent 
Par derrière dusques as os. 
In VS. 991 8ch\jnt de dichter een bekend 
spreekwoord gebruikt te hebben. 

^ De sterke vorm van het deelwoord bij A is 
verkeerd. Malen, mieleny Goth. mêljan, is als af- 
geleid van het Goth. subst. mal, mêl, zwak. Zie 
Benecke, Mhd, Wtb,, II. 21 , 24, en verg. Dr. Hal- 
bertsma, Aant. op M. Sp. H. 165. 

3 Hier volgt de verdere collatie der varianten 
"van fragment D., dat met verscheidene leemten 
van V8. 1000—1186 loopt. 

* Over dezen paap Jan, een Christenvorst van 



C. fol. 6 d.— 7. a. D. fol. 6. a,. 
Dese steen ware beter enen riken man 
Dan tlant dat houdet pape Jan. * [1010] 

1016 Een ander steen was die marchant, <^ 
Den besten enen diemen vant* 
Want wine droech, hine dorste ontsien 
Dat hi verliësen mochte s^n sien 
Noch siecheit oec en gene gewinnen. [1016] 

1020 Dit gordel was in allen sinnen 

Beslagen wel met gnldinen leden, * 
Die sere wogen van swaerheden. 

Bijcheide die vrouwe si droech daer 
Op hare scone gein haer [1020] 

1025 Van goude ene so diere crone, 
Dat nie en wart gesien so scone. 
In mochte niet te hoefde comen, 
Dat ie u soude algader nomen 
Die stene diere in waren geset; [1026] 

1030 Maer ie wille dat gi wet, 

Datter robine, mirauden, jagoncen 

Binnen stoeden wel in uncen. 

Maer voren in die crone so stoet 

Een carbonkel diere ende goet, [1030] 

s. adde soe hiet maersant D. marsant. 16 Die 
beste steen d. noit v. D. d. nie v. 17 C. D. 
Diene d. 18 Datti v. soude. D. soude. 19 Noch 
oec s. ghewinne. D. N. siecheide oec g. 20 
doe ie hu bekennen. 21 Al besleghen m. 
goudinen 1. D, Besleghen m. goudinen leiden. 
22 woughen. D. D. s. vanden goude wei- 
ghen. 23 Bgoheit d. v. drouch vor waer. D. 
Die vrauwe Bijcheit soe d. d. 24 Up haer. D. 
Up. h. s. ghelewe h. 26 Nie man ne sach noit 
s. s. D. D. n. ghesien was s. s. 27 dies niet 
D. mochts. 28 Wildict hu a. n. D. Soudic u 
algaders n. 30 ghijt. 31 D. mjraude, robine: 
ioconsen. 33 Ne waer v. i. de c stoet. V$, 
1033 — 1056 weggesneden bij D. 34 carbonkelsteen. 



uitgebreide macht in Indië, zie men Mr. raxx den 
Bergh, Ned. Volksromans, 140 — 142, en vooral 
het fragment der Mnl. vertaling van het reisver- 
haal yan Johannes de Hese, medegedeeld door 
Dr. de Vries in de Verslagen en Berigten der 
Vereeniging ter bevordering der oude Ned, Letterk. 
II. 24-32. 

& Wederom eene verkeerde opvatting van den 
Franschen tekst, waar men leest(Bose, I. 85, 1088) 
D^une pierre fu li mordens, 
Qui garissoit du mal des dens. 
d. i. de tong van de gesp. Mordens is namelfjk 
fermail, agrafe. Zie Boquefort, Oloss, II. 207» 
Du Cange (Ed. Henschel), IV, 646 op Morda- 
cium en Mordantus. 

« Bose, I, 35, 1089: 

Li clou furent d*or esmeré. 
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A. fol. 6. ft. b. 

Hine sal dat sine te sere niet minnen; 

Want niemene sone mach gewinnen 

So groten lof, so groten prijs, [1* 95] 

1100 Alse met gichten in alre wijs. 
Meltheit so slacht sekerlike 
Den togesteen, die wel heimelike 
Trect na heme dat yser swaer, 
Also trect die herten naer [1 100] 

1106 Die man, die meldelike can geven, 

Ende doese met hem in trouwen leven. 

Meltheit die scone vronwe 
Hadde cleder versch ende nnwe 
Van enen pnrpare alexandrijn, [1105] 

1110 Dat niet beter en mochte sign. 
Scone wasse, gelovets mi; 
Vore hare herte so hadde si 
Engene broke, ^ want sise gesent 
Ere vronwen hadde in een prosent. [1 H 0] 

1116 Dat en mestoet twint der vrouwen, 

Want men te bat hare kele mochte sconwen 
Ende haer lijf, dat scoenre sceen 
Ende witter dan jvor^n been. 
Meltheit, die scone entie vroede, [1^15] 

J180 Leidde in hare hant met bliden moede 
Een riddere uatvercoren. 
Die van geslachten was geboren 
Van Bartaengen Artnrs tsconincs: 

* 

1097 niet te zeere. 98 niemen. 99 no s. 
g. p. 1100 80 ontbr, 1 D. zeilsteen d. al h. 
2 Na hem trect. 8 dat herte. 4 heimelike. 6 
E. doet m. h. met X- 1. 7 D. Miltheide. 8 
deedere v. e. nauwe. D. cledren vrisch e. nauwe. 
9 V. een purper. D. purpre. 10 D. n. beiter 
m. s. 11 C. D. was soe. 12 V. h. h ne adde 
si. D. sone had s. ISC. D. Gheene b. w. sose g. 
14 Adde e. v. in p. A. hadden D. Eenre vrauwen 
h. in present. 15 D. ne mestont niet d. v. D. D. 
mestont twijnt. 16 Ne waer dat men te bet 
m. s. 17 Hare lyf ende te s. s. 18 Dat w. 
was dan j. b. D. Dan een wit j. b. 19 C. D. 
ende die. 20 in hare hant ontbr. D. Leede an 
h. h. 21 An hare hant I. radder vercoren. D. 
Enen raddre. 22 Van gheslachte hoghe g. D. 



> Rosé, I. 88, 1172: 

Mès el ot son col deafermé, 
bg Chaucer, 219: 

Eor she right there had in present 

Tinto a lady made present 

Of a gold broche, full well wrought. 
< Bose, I. 89, 1184: 

Ce fu dl qui porta Tenseigne 

De Valor et Ie gonfanon. 
* Biykens het r\jm ontbreekt een regel, die 
misschien aldus zou kunnen gelezen worden: 

Ende menegen halsberch dorsneden. 



C. fol. 7. c— d. D. fol. 8. c. 
Si was blide des jongelincs. [1120] 

1125 Hi voerde takene ende baniere 

Van wel te doene in alle maniere. ' 

Men telde verre van sinen done, 

Hi was vrome, stout ende cone, 

Ende was nuwelinge comen [1126] 

1180 Van enen tornoje, daer hi genomen 
Hadde ende gegeven menegen slach 
Doer sine amie, die hi daer sach, 
Ende menege starke joeste gereden, ^ 

1185 Ende menegen riddre daer afgeslegen, 

Die hi met fortsen vorde sire wegen. [1180] 

Na Meltheide so ginc daer 
Vriheide, * dat wet vor waer. 
Ene vrouwe scone ende goet, 

1140 Die niet en hadde dat hare mestoet. 

Wit alse die snee was al hare lijf, [1186] 
Sachte ende moru, een twint niet stgf ; 
Haer ogen graeu ende roet haer mont, 
Hare haer scone, lanc ende blont. 

1145 Si was sachte ende godertiere 

Ende volmaect in hare maniere. [1140] 
Vrihede was gecleet 
Met enen kedele, ' die haer wel steet. 
Dien si al nuwe hadde anegedaen; 

1160 Hine was linijn noch bokeraen, 

vanden. 28 Artus des coninx. D. V. Bertainien 
Arture des conijncs. 25 voerte teekijn D. teken. 
26 C. D. V. wel doene i. alre m. 28 stout 
vrome. 29 D. niewelike. 80 V. een t. ende 
ghenomen. 81 Menighen slach ende ghegheven. 
A. D. genomen. 82 Ende menighen rudder 
tleven. 

C. Ghenomen dor sine amie die hi sach. 
Die hi met crachte voerde wach. 
33 D. Ende menighen radder gheslaghen. 
88 dat ontbr.f weet. 40 en ontbr,, haer. 41 als 
de s. w. a. haer 1« 42 S. muerv. 48 ende 
ontbr., r. de m. 45 Soe w. scoene e. goedertieren. 
46 E. wel gheraect van manieren. 47 A. gereet. 
C. V . die was. g. 48 kidel. 49 D. soe a. neuwe an 
adde ghedaen. 50 Ende w. 1. noboucraen. 

Verg. Bose, I. 89, 1191: 

Oh il ot faite por s*amie 
Mainte jouste et mainte envaïe. 
Et percié maint escu boude, 
Maint hiaume i avoit descerclé. 
Et maint chevalier abatu. 
Et pris par force et par vertu. 

* Rosé, I. 89, 1197: 

Après tous ceux se tint Franchise» 

6 Rosé, I. 40, 1216 : * 

Vestue ot une eorquanie. 
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A. fol. 6. c— 7. a. 

Dien si cnste telken male, [1205] 

Alsi woude sonder tale. 

Dat dochte hem beiden wale behagen. 

Si custen dickent, daer toesagen 
1215 Alle die ten danse gingen, 

Diet in arge nine bevingen [1210] 

Hoe dickent dat si ondercusten. 

Bi Gode, het mochte eiken losten 

Te siene also suete spel! 
1220 Die jonchere hi >yas oec wel 

y ander oude dat sceen sijn [1216] 

Joncheide s\jn suete minnekin. 

Sie ondercusten hem menege stont; 

Elc dede den andren ane sinen mont, 
1225 Alse ocht II tortelduven waren. 

God laetse alle qualike varen [1220] 

Die selke II in enegen lande 

Doet vernoy ocht enichgc scande. 
Alse ie dien dans hadde wel besien 
12S0 Lange stont, sciet hi mettien. 

Doe ginc elc na sinen gerieve |1225] 

Sitten bi sinen sueten lieve 

Onder die bome in die scade. 

Die daer was van menegen blade, 
1235 Ënde ondercusten hem onderlinge 

Vriendeleke ende sonder gedinge. [1280] 

Hoe goet een leven ende een vri, 

Ende hoe volmaect een leidden si! 

Die sele een leven leiden mochte, 
1240 Ende die dan een ander sochte, 

Hi dochte mi wesen herde sot. [1285] 

Ine wane niet dat onse here God 

Diere feeste heeft gelike 

Daer boven in sijn hemelrike. 
1245 Een groet wille quam mi doe ane 

Dat vergier al dore te gane, [1240] 

1211 tallen m. 12 Also wilde s. te hebben t. 
13 D. hem b. wel mochte b. 14 dicke daert 
ansaghen. 15 Die gone die anden d. g. 16 
D. i. quade niet ne b. 17 H. dicken si hem o. 
20 hi ontbr. 21 dat 8\jn minnekijn. 22 J. sceen 
die scone ende fijn. 28 te menigher s. 24 Elc 
andren an s. roden m. 25 Recht of. 26 G. 
doese a. qualic v. 27 D. al sulke. 28 Vernoy 
doen ofte s. 29 Als i. den d adde b. 30 ston- 
den sie m. 81 Ende elc ghinc met g. 82 S. 
daer b. sinen 1. 83 in de s. 34 Die d. stonden 
met eenighen b. 35 Si o. h. in waren dinghen. 
86 V. met merghingen. 87 Deus hoe goet Ic ven 
dochte mi. 88 Die sulc leven alse si. 89 Met 
ghenonchten leeden mochten. iO Ende danne 
ander leven zochten. 41 Si souden mi dinken 



* Bij A. en C. verkeerdelijk: Ende, Rosé, I. 
44, 1834: 

Nas arbres qui Boit, qui fruit charge, 



C. fol. 8. a — c. 
Te siene die bome, die notemosscaten 
Drogen ende prume gamaten: 
Ine mochtse al niet visieren, 

1250 Die daer stonden menechgertiere. 

Ic sciet van daer ende ginc allene [1245] 
In dat vergier, daer groet ende clene 
Harde wale die vogle songen 
Suete ende scone na haerre tongen. 

1255 Doe riep te hem die God van Minnen 
Suete Anesien, ende dede kinnen [1260] 
Met enen tekine, dat hi woude 
Dat hi hem spiene die hoge van goude, 
Ende hine hem gave sonder sparen 

1260 Metten stralen die scone waren. 

Suete Anesien hine lette niet [1256] 

Hine dede dat hem sijn meester hiet, 
Ende gaf hem in die hant den boge 
Ende die strale van snelre vloge. 

1265 Alse hi den boge hadde in die hant, 

Van verren volgede hi mi te hant: [1260] 
Nu hoede mi God van doederwonde! 
Ic ginc wech tien selven stonden 
Int vergier, bede hier ende daer^ 

1270 Ende hi volgede mi emmer naer; 

Maer niewerinc en dorstic staen, [1265] 
Ine hadde tirst vergier doregaen 
Ende al besien dat id daer vant. 
Dat vergier was al viercant, 
1275 Even lanc ende even breet, 

Daer menich scone boem insteet. [1270] 
Hens boem in die werelt negeen. 
Die vrocht draget, daer en wasser een, 
Ocht twee, ocht IH van diere maniren, 
12S0 En ^ waren bome quadertieren. 

Daer stoeden crude van allen lande, [1275] 
Die specie drogen menichgerande. 

wel s. 43 D. feesten hevet g. 45. q. hem. 47 
Die b. te s. 4S Drooghen ende die pnme 
grenaten. 49 In mochte hu niet al v. 50 Die 
bome ende vrucht menigertieren. 58 Die to- 
ghelkine arde wel s. 54 Elc ludende na ziere 
t. 55 an h. de G. 56 die hi dede bekinnen 
57 M. e. t. ende woude. 58 D. h. spien den b 
59 gheve. ' 60 strale. 61 S. A. ne liet n. 63 
Hi g. h. i. de h. 64 A. E. in die. 66 de h. 
66 Volghdi mi van verren al te h. 67 van der 
doetwonde. 68 ter selver s. 69 I. v. wandelen 
h, e. d. 71 Niewer ne. 72 In adde tvergier 
al dore ghegaen. 74 D. v. w. recht v. 77 En 
es b. i. de w. gheen. 78 d. n. stoeter e. 79 
Ja t. ofte drie van der m. 80 ware, A. en B. 
Ende. 

Se n^est aucuns arbres hideus, 
Dont il n*i ait ou un ou deus 
Ou vergier, ou plus, 8*il svient. 
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A. foL 7. b.— c. 

1856 Nine moeste sceden sonder last 
Van minnen, dide herte so rast 
Hadde ende so hart oec mede, 
Dat hise moeste leggen teneger stede [1350] 
Daermen sine minne al ontseide, 

1360 Dat hi moeste proeven die sericheide. 
Die gerechte minnaren dragen, 
Alsmen nine ont&et hare dagen. 
Om dat redelec was dese bede, [1356] 
So wast recht datse God dede; 

1865 Want daerna in corten dagen 
Was Narcius gevaren jagen 
In enen woude^ ende qoam gereden 
Op ene fontaine ende heette beneden ; [ 1 360] 
Want van dorste haddi smacht, 

1370 Also alsi vander jacht 

Verwarmt was ende moede een deel. 
Doe ginc hi dore een scone proieel 
Ten borne wart, die daer stont scone : [1365] 
Daer quam sine mesdaet te lone. 

1876 Hi ginc liggen op die fontaine. 

Die hi sach scone, claer ende reine, 
Ende sonde een Inttel drinken daer. 
Doe sach hi in dat water claer [1870] 
Sijn anscijn alse openbare 

1380 Alse ocht in enen spegel ware. 

Hi sach sine ogen ende sijn anscijn, 
Dat niet scoenre en mochte s:yn, 
Ende sine gedane die lieflec was; [1875] 
Ende stappans so dochte hem na das, 

1885 Dat hi sach ene creature. 
Die hadde also scone fignre, 
Dat wonderlec te seggene ware. 
Doe leide hi vaste sine herte an'hare, [1380] 
Dat hem dochte hi sonde ontsinnen. 



1356 Niet ne. 56 die hare h. 57 Hadde 
dat hi teenigher stede. 58 Sine herte moeste 
legghen mede. 69 D. hem s. m. o. 60 Ende 
proeven moeste de droufhede. 61 minnre. 62 
niet ne hort haer. 64 d. haer -6. d. 66 Na- 
ristns varen. 67 Uten w. 68 Up dese f. 69 
W. hi V. d. dogde s. 71 Vermoyt w. e. ver- 
warmt. 72 dor dat scoen prayeel. 73 wart 
ontbr,, dat. 74 Sine m. quam hem doe t. 1. 
76 D. h. daer s. scone ende r. 78 Hi s. daer 
int w. c. 79 S. ansichte al openbaer. 80 Recht 
alst i. e. spieghel w. 81 Sijn oghen slouch hi 
in dat a. b3 Want sljnre ghedanen ghelijc was. 
84 Ende ontbr, ^ na ontbr. 85 Datti noit ne gheene 
c. 86 So scone sach hebben f. 87 Sine sinne 



1 Dangier wordt hier even als in het origineel, 
als ook in vs. 1812, gebezigd voor tegenstreving, 
Bose, I. 49, 1497: 

Lors se sot bien Amors vengier 



C. foL 9. a. b. 

1890 Aldus wrac hem die God van Minnen 

Over die gene, die groet dangier ^ 

Maken ende hem syn te fier. 

Narcius, die tovermodich was [1885] 

Menichger vrouwen, alse iet las, 
J395 Hadde nu in sinen sinne 

Ene harde wonderlike minne. 

Dat hi minde sijn selft scade 

Sonder verdrach ende sonder genaden. [1890] 

Dus lach hi lange ende museerde 
1400 Int water, dattem tebarenteerde, 

Naer sine scadewe, die haer vertoende, 

Daer sine mede sere boende; 

Want hi waende dat hadde gesin [1895] 

Van ere vrouwen dat anscyn, 
1405 Daer hi ane dede menichge bede, 

Maer hi en vant en gene geneden 

Noch oec troest van sire minnen. 

Doe moesti cortelike ontsinnen [1400] 

Ende sterven van groter rouwen. 
1410 Dus wart gewroken Equo die vrouwe 

Over Narciuse den jonchere. 

Die hare dede die onnere. 

Dat hi hare minne ontseide, [1405] 

Daer hi an dede dorpereide. 
1415 Gi vrouwen ende gi jonge manne. 

Dit exempel gaet u anne, 

Dat ie u vertelt hebbe hier: 

En sijt u vrienden niet te fier, [1410] 

Die dore u dogen ende pinen; 
1420 Laet hem u genaden seinen. 

Dat up u die God van Minnen 

Niet en wreke io genen sinnen. 

Doe ie die lettren hadde gelesen, 

Ende ie wiste al Narcius wesen. 



leidire an dare. 88 So vaste dat hem daer nare. 
89 Dochte of hi s. o. 90 Dus w. haer. 91 
Ende doe over de gone die maken. 92 Dangier 
van dustaenre zaken. 93 Naristns, die so over- 
moedich w. 94 ghelooft mi das. 96 harde ontbr, 
97 Dat ontbr. 98 S. v. te hebbene ende ghe- 
nade. 99 Hi lach. 1. 1400 d. zeere bartecrde. 
1 Na 8. scade di h. toonde. 2 D. hi hem wel- 
ven m. h. 3 Want ontbr. 6 M. hine vanter an 
gheenen vrede. 7 No troest. 8 Daer hi omme 
moeste o. O groten rauwe. 10 D. was g. Eggo 
de v. 11 Naristuse. 16 man. 16 D. exempel- 
kin g. hu an. 18 Ne. s. huwen v. 19 D. dor 
hu d. vele p. 20 Doet an hem hu ghenade s. 
V8,2\ en 22 ontbreken, 24 £ oec w. a. Naristus w. 



Du grant orguel et du dangier, 

Que Narcisus li ot mené. 
Zie Roquefort, Gloss. 1, 839, Diez, Etgm, Wtb, 
606, Du Cange (Ed. Henschel), II, 740. 
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A. fol. 8. a. b. 

Besach sine figure binnen. 
Die hi soe begonste minnen, 
Dat h^t besterf wel cortelike 

1490 So wie hem in desen spegel rike [1480] 
Besiet, daer en es en gene hulpe jegen, 
No dranc, no salve, die meesters plegen, 
Sie en sienre selke dinc binnen, 
Datse doet bi crachte minnen. 

1495 Menich hoge comter bi [1485] 

In die minne, gelovets mi; 
Want die vroede, die wel geraecte, 
Ende daer scoenheit niet in laecte, 
Noch wisheide, noch vromicheide, 

1500 Ueft si gevaen teï meneger stede, [1490] 
Ende danne so bringense hen inne 
Nnwe herten ende nuwe sinne. 
Daer en es toe hnlpe no raet 
Ander dan ter minnen gaet; 

1606 Want Cupido, Yenus sone, [1495] 

Hadde in die fontaine scone 
Gesait dat suete saet van minnen, 
Dat geen dorpre en mach gewinnen, 
Ende sine strecke daer geleget 

1510 Ende sine angiene, daer hi met pleget [1 500] 
Joncfrouwen ende joncheren te vane; 
Want hi sin herte eire ane 
Niet en leget, dan om hem 
Minne te bringene inden sin. 

1515 Om tsaet, dat hadde Cupido [1606] 

In die fonteine gesait also, 
Die daer stoet in dien plaine. 
Met rechte hiet si diere Minne fonteine, 
Daermen af leset ter meneger stet ; 

1520 Maer noit sone hordi bat [1510] 

Bescreven die waerheit dan nu hier 
Van mi, die sach al dat vergier. 
Doen ie daer dus pensende lach 
Op die fontaine, daer ie sach 

1525 Die cristele, die sonderlinge [1515] 



1487 Sine ansichte sach b. 88 Doe hi so 
zeere b. m. 89 D. h. besterven moeste c. 90 
sorgelike. 91 daer nes gheen. 93 Sine s. sulke. 
94 D. bi crachte doet m. 95 M. oghe man. 
97 Soe doet v. ende w g. 98 niet ne 1. 99 
!No vromicheit ende wijsheit mede. 1500 Sone 
hevesse te m. s. 1 Ghevaen ende brocht daer 
inne. 2 Niewe herte niewe s. 8 nes. 4 An- 
ders d. t. m. besteet. 6 de. 8 en ontbr. 9 
strecken. 10 engiene daer mede p. 11 Jonc- 
heeren ende joncfrouwen. 12 Want sine herte 
el niewer a. 13 him. 14 bringhen. 15 Omme 
dat s. dat C. Ifl I. d. f g. adde so. 17 in 
den p. 18 So hiet mense der minnen f. 19 
te m. s. 21 Die waerheit bescreven. 22 V. 
m. diese s. in dat v. 28 Doe. 24 Up d. f. 
ende s. 25 die mi s. 26 Togheden menigher- 



C. fol. 9. d - 10 b. 

Mi toenden dusentichstereande dingen, 

Wardic so blide in minen moet, 

Dat mi daer twesen dochte so goet. 

Dat ie daer gerne ware bleven bi 
1530 Ende in dien spegel besage mi. [1520] 

Maer lase, mi hadde saen gebracht 

Die spegel, dat ie sine cracht 

Kinnen moeste ende werden geware, 

Want ie suchte ende wart in vare, 
1 535 Énde viel in strecken te minen scaden, [1525] 

'Die menichgen man hebben verladen. 
In dien spegel vor alle dinge 

So sagic steen sonderlinge 

In ene side dat vergier 
1640 Een utermaten scone rosier, [1580] 

Beloken vaste met ere hagen. 

So wel begonste mi dat behagen, 

Dat ie en liete om gene have, 

Diemen mi daer omme gave, 
1545 Ine soude dien rosier sien gaen [1585] 

Ende die rosen die daer insteen; 
. Want dat anesien hadde mi gevaen, 

Alst menegen andren heeft gedaen. 

Doe gingic tien rosiere wart, 
1650 Dat mijn herte sere begart. [1640] 

Alse saen alse icker was comen bi, 

So quam daer ute tote mi 

So sueten smakeleken gore, 

Dat mi vloech die herte al dore. 
1555 Tebarentert wart ie mettien, [1545] 

Ende pensede hoet ml mochte gescien. 

Dat ie der rosen ene gecrege, 

Die ie roke alle wege; 

Maer ine dorste niet wel bestaen 
1560 Die rosen te plockene no narre gaen, [ 1 55o] 

Dore Dedute den groten here, 

Dien ie vruchte te bolgene sere. 
Daer waren rosen een groet deel, 

Die daer stoeden int praieel, 



ande d. 27 Was ie. 28 D. m. dat wesen daer 
dochte goet. 29 Ende icker g. 30 In den s. 
besach ie mi. 81 lacen. 82 De s. d. i. s. 
macht. 33 Moeste bekinnen al dare. 84 Want 
ontbr, 35 int strec. 36 Dat den menighen 
heeft V. 87 In desen s. voer al dinghen. 38 
So ontbr, 39 In deene s van den vergiere. 
40 Eenen arden sconen r. 41 Vaste besloten 
binnen e. h. 45 In s. den r. bezien g. 46 
diere binnen staen. 47 W. scone ansien heeft 
mi g. 48 Alsoe. 49 Dus g. ten r. w. 50 
Die 51 Also s. als. 53 So soete smakelike g. 
54 Die mi therte vloech al d. 55 Tebarteert 
was.. 67 eenen grepe. 68 Daer ie roke alle 
weghe af scepe. 59 M inne d. nie b. 60 D. 
rosé te plucken no tenevaen. 61 Dor. 62 Daer 
ie mi of vruchte s. 64. stonden. 
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A. fol. 8. c— 9. a. 

1685 Maer tstrael, dat mi binnen stac, [1626] 
Een dropel bloets noit nut en trac, 
Maer liet mi al droge die wonde. 
Maer ie, die dogede dat ongesonde, 
Nam met beiden handen tstrale, 

1640 Ende toechger mede op entale, [1680] 
Ende wanet wale al nnttien; 
Maer en conste mi niet gescien: 
Het stac mi int herte so vaste. 
Doch togic met selken laste, 

1645 Dat ie ate die vlieke toech; > [1685] 

Maer tstrael, dat in herte vloech, 
En constic nut niet gewinnen, 
Henne bleef mi int herte binnen ; 
Maer noit en gincker buten bloet. 

1650 Swaer ende drove was mi die moet; [1640] 
So overgroet so was die wonde. 
Mi dochte dat ie niet en conde 
Meester yinden verre ochte naer, 
Die mi genase mine wonden swaer 

1655 Noch met cmde no met salven, [1645] 
Dat mi helpen mochte te halven. 
En ware die cnop, die es so scone; 
Die mi dat gave te lone, 
Sone ware myn gelnc niet smal, 

1660 Want die cnop genase mi al. [1660] 

Anderwarf so toech die Minne 
Haren hoge ende leide inne 
Simpelheiden, dat ander strale. 
Dat scone ende vergont was wale, 

1665 Ende dat joncheren ende joncfronwen [1655] 
Dickent heeft minnen doen met trouwen. 
Die God, die was mi te bi, 
Scoet sonder mereken daer na mi, 
So dat mi dore die ogen tstrale 

1686 Daer een d. b. niet ute brac. 87 Ne 
waer liet al d. de w. 38 Maer ontbr., die o. 
89 tstrale. A. strale. 40 E. tracker an up ende 
te dale. 41 Als diet waende wel uut dien. 44 
Maer |c trac. 45 D. i. doch d. v. ute t. 46 
M. tstrael d. int h. v. A. strael. 47 Ne c. niet 
ute g. 48 Dus b. hi i. h. b. 49 M. n. ne g. 
uut b. 50 Arde d. w. m. de m. 51 so ontbr.; 
de w. 52 A. ende. 58 v. no n. 54 mijn w. 
55 No. 66 Die mi mochte h. 67 Ne waer. 68 

D. m. dien g. 59 Te mindre ware m^n mesval. 
60 W. mi d. c. g. a. 61 A. t. die God van 
Minnen. 62 leider binnen. 63 Simpelhede den 
andren s. 64 D. s. was ende wergult w. 65 

E. die j. e. die. j. 66 Dickent hevet ghedaen 
minnen m. t. A. minne. 67 die mi doe was 
bi. 68 S. s. m. weder na m. 69 in die oghe. 

1 Rosé, I. 56, 1721: 

Et tant tirai, que j*amené 

Le fmt )i moi tout empené. 
' Lees met C: 

Niet danne thout volchde mi mede. 



C. fol. 10.%— 11. a. 
1670 Nederscoet int herte te dale, [1660] 

Dat nemmermeer en coemt daer uut, 

Duchtic, bi engere virtut, 

Die mi toe mochte comen nemmermeer. 

Ie trac thout nut alse ie dede eer, 
1675 Maer dat strale dat bleef daer inne, [1665] 

Dat en mochte uut met genen sinne. 

Maer nu weet dat wel vor waer: 

Haddic te voren therte swaer, 

Ende ten knoppe willich sere, 
1680 Nu haddics den wille mere; [1670] 

So mi tevel meer wart swaer, 

So mi meer droech therte daer 

Ende dien wille tien rosiere, 

Die bat roec danne specie diere. 
. 1685 Aldus moestic daerwart tien, [1675] 

Want therte riet mi so te dien. 

Dat iet moeste bi forsten doen ; 

Maer die scottere, die mi geroen 

Niet ne liet no met gewake, 
1690 Hi stoet sere na die sake, [1680] 

Daer hi mi mochte mede pinen. 

Die derde strale vanden sinen 

Setti inden starken boge. 

Dat was van harder snelre vloge: 
1695 Hovesscheit was geheten dat; [1685] 

Dat scoet hi mi al daer ter stat 

In midden therte rechte dure. 

Die wonde si was groet ter cure, 

So dat ie viel in onmacht neder. 
1700 Lanc waest eer ie bequam weder [1690] 

Ende weder minen sin gewan; 

Doch nam ie tstrael ende began 

Te treckene, alsic tander dede; 

Maer thout en volgede mi niet mede. ' 

71 D. nemmermee mochte comen u. 72 Dat 
mi dinct bi ghere v. 78 A. Dat ie mochte 
hebben n. 74 I. t. hu te thout. 75 M. d. strael 
bleefer 1 76 En m. ute in g. s. 77 nu o^tbr. 
79 E. t. knoppe den wille s. 80 Ie adde d w. 
nu vele m. 81 was meere ende s. 82 S. m. 
therte mee d. daer naer. 83 Als te ghecrighene 
den r. 84 dan. 85 A. so m. 86 W. mi th. drouch 
te d. 87 Meest ende bi f. moeste d. 88,Dat d. scut- 
tere. 89 no ontbr, 90 Hine scoet mi echt na dese 
s. 91 mede moeste. 92 Metten derden strael. 98 Die 
hi sette. 94 Die zeere snel was in de v. 95 
H. w. de name van dat. 96 Hi scoeter mi mede 
a. d. t. s. 97 Int herte recht midden d. 98 
si ontbr.; ter ure. 99 Ende ie v. 1701 E. w. 
te m. zinne quam dan. 3 dander. 4 Niet danne 
thout volchde mi m. 

Rosé, I. 58, 1781 : 

Ge pris la floiche, si osté; 
Le fiist qui ert en mon costé; 
Mës la sajete n*en poi traird 
Por riens que ge péusse faire. 
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A. fol. 9. b. c. 

Meer danne driewerf tenden een 
Van vemoie, alse mi wel sceen; 
Want menich stichten groet ende diep 
Dicwile ute mire herten liep, 
1765 Dat mi dede groet torment. [1755] 

In hadde hope niet een twint 
Te genesene emmeer; 
Ie hadde die doet genomen eer, 
Eer ie te live ware bleven, 
1770 Want ie weedt vore mi gescreven, [1760] 
Dat mi die minne openbare 
Sal doen wesen martelare. ^ 

Die God van Minnen sette doe inne 
Die vifte strale, ende scoet met sinne. 
1775 Si was geheten Goet Gelaet, « [1766] 
Si doet minnen sonder baraet 
Ende den minnaren sin gestade, 
Al es hi in groet ongenaden. 
Dit strael es van scarper snede 
1780 Ende daertoe dat pijnlicste mede; [1770] 
Mare die hovessche God van Minnen 
Dede hem ene sa«itheit gewinnen, 
Dies te sachter wesen sonde. 
Tpoent, dat voren was van gonde, 
1785 Bestreec hi overal wel sciere [1776] 

Met ere ^alvo, die was diere 
Ende precieus ende harde goet, 
Dies si te sachter wonden doet, 
Die hi selve maken dede 
1790 Den minnaren te genesene mede. [1780] 
Met derre stralen scoet hi mi, 
Kiet van verren, maer van bi. 
Doet 80 waer ie daer bleven. 
Mi en hadde die God gegeven 



1761 M. dan UI waerven. 62 als. 68 Want 
ontbr, 64 Mi dicken aten ghedochte 1. 65 D. 
m. de 8. t. 67 A. genese G. nemmermeer. 69 
Danne ie. 70 W ie daer toe bem ghedreven. 
72 Doen wesen sal noch m. 73 Doe sette die 
G. V. !M innen. 74 D. v\jfste s. met zinnen. 75 
Snde scoet dat was g. g- 76 Die m doet s. 
veraet. 77 E. d. minre wesen g. 78 groter. 
79 Dat s. was v. scepper s. 80 E. dat vreese- 
lijcste oec m. 81 Ne ware die G. v. M. 82 
Dedem een. 83 D. hem te sochter w. s. 85 
wel ontbr. 86 M. e. specie. 87 Dat hem soch- 
ten sonde de moet. 88 Want soe precieuse was 
ende goet. 89 Ende die. 9 • D. minre te ghe- 
nesen m. 91 Metten s. so s. h. m. 94 En 
adde mi de G. niet g. 95 ongemente al d. 



C. fol. 11. b.-d. 
1795 Van sinen ongemente daer, [1786] 

Dat mi sachte mine wonde swaer. 
Thout dat togic nut met sinne, 
Mare dat strael bleefer inne, 
Gelgc dattie andre daden, 
1800 Daer ie te sere met was verladen [1790] 
Dese strael hadde den sede. 
Dat si gaf tsnete ende tsnre mede; 
Si was in dwonden swaer van crachten, 
Maer int salven was si sochte; 
1805 Si maecte in dene side wonden groet, [1795] 
Die si in dandre side toesloet. 

Te mi waert quam hier binnen 
Sere verstormt diS God van Minnen, 
Ende riep: //Vassael, gi sijt gegaen" 
1810 In minen strec, gevet u gevaen! [1800] 
Gine mocht u niet verweren hier ; 
Nu gevet n np sonder dangier, ' 
Want hi es sot ende nten kere. 
Die hem set jegen sinen here, 
1815 Dien hi altoes wiken moet. [1806] 

Gevet u gevaen, het es n goet, 
Want jegen mi en helpen swerde, 
Noch overmoet noch oec hoverde." 
Doe seidic: /rHere, ic ben gevaen, 
1820 Ende wille n geme syn onderdaen [1810] 
Ende gereet tuwen gebode, 
Ende nemmermeer sone moet hagen Gode, 
Dat ie soke hnlpe ocht troest 
Om te werdene van n verloest: 
1825 Bi Gode, en ware redene no recht! [1815] 
Gi moet mi alse uwen knecht, 
Waer gi wilt, leiden gevaen. 
Of wilt gi, gi moeget mi verslaen, 

96 zochte mijn wonden. 97 dat ontbr, 99 an- 
der. 1800 te ontbr f 2 Datti g. zoete e. znere 
m. 8 Int wonden s. met machte. 4 Ende i. 
s. zeere sachte. 5 In deene side maket de 
wonde g. 6 D. bander zide toe scoet. 7 Doe 
quam t. m. w. h. b. 8 de. 9 E. siede v. gheöft 
n. ghevaen. 10 Bin minen strecken sidi g. 11 
Ende ne mooght hu. 12 Nu ontbr. 18 W. zot 
es hi. 15 emmer. 16 Gheeft hu g. hets u. g. 
17 Jeghen mi ne heipet zwaerde. 18 Ne gheen 
o. no ovaerde. 20 Wil. 21 Altoes te stane 
t. g. 22 Niet ne moet meshaghen G. 28 h. 
ende t. 24 Omme te werden v. hem v. 26 G. 
moght m. als. 27 W. so g. w. 28 Ofte neen 
ghi moght. 



^ Bose, I. 60, 1846: 

Ciuj^en la fin, ce m*est avis, 
Fera Amors de moi martir; 
Ge ne m'en pnis par el partir. 



^ Rosé, I. 60, 1852: Biau-Sembtant. 
•* Rosé, I. 61, 1896: 

Ne fai pas dangier de toi rendre. 
Verg. VS. 1891. 
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A. fol. 9 d.— 10 a. 

Omdat u mine herte heft lief. 

En willic niet, dat gi alse dief 
1895 Mi ontfliet noch oec wert loes. [1885] 

Ie wille u binden, dat gi altoes 

Met mi selt bliyen al n leven 

Ende a manscap nine begeven. 

Gi daedt sonde, begavedi mi: 
1900 So vele trouwen houdic in di.*' [1^90] 

Doe seidic: /rHere, gi hebt onrecht, 

Dat gi borge eichat uwen knecht. 

En weetti doch die waerheit wale. 

Dat gi van mi hebt altemale 
1905 Mine herte geel tuwen gebode. [1895] 

Al wildic enichsens bi Oode 

Van u keren, en holpe niet 

No dore ronwe, noch dore verdriet 

Hets al uwe, data wel insein; 
1910 Ine hebbe twent an therte m^n, [1900] 

Want mi steet, ist goet of quaet, 

Altoes te doene al uwen raet 

Ende uwen wille, so wat dat si; 

Alselke sekeringe hebbe oiere bi. 
1915 Ie geve wel mi selven scnldich, [1905] 

Dat ie n moet bliven huldich; 

Coemt mi te pinen ocht te baten, 

Ie moet mine herte a eigin laten. 

Maect enen sluttel, daer gijt mede 
1920 Slaat ende legget tiere selver stede, [1910] 

Daer gi den borge leggen sont, 

Dien gi van mi hebben wout." ^ 

Doe sprac die God met sneten sinne: 

1898 Ende omme dat ha mijn h. h. 1. 94 
als een d. 95 ofte w. 1. 96 Maer met mi 
blivet a. 97 Also langhe als ghi salt 1. 98 
E. mine manscepe niet b. 99 G. dat. 1900 
S. V. t. dinct mi dat in n si. 1 Doe seidic ontbr, 
2 Borghe te heeschen u. k. 8 Ghi weet d. de 
w. w. 4 te male. 5 Mijn h. gheheel. 6 A. 
wildic ie vaerinx b. G. 7 mi niet. 8 N. dor 
eenighen r. no v. 9 Ie bem ha eeghin, dats 
anscijn. 10 Ghi hebt tnwaert al de herte m. 
11 Mi staet te doene eist g. o. q. 12 Voert 
meer al n. r. 18 E. wat dat hu wille si. 14 
Snlke 8. hebdi van mi. 15 Mi selven ghevic 
dies sculden. 16 Te blivene in huwen hulden. 
18 I. m. hu m\jn h. 1. 19 slotel d. ghi m. 20 
S. mijn herte ende legse ter s. 22 Die g. v. 
m. nu h. w. 28 Die God s. m. s. s. 24 Ie 
honde m. g. haer i. 25 Onrecht waert eesschet 



C. fol. 12. b.*-e. 

i^Hier houdic mi gepait wel inne. 
1925 Ie hadde onrecht, eichste ie u mere, [1915] 
Want hi es gnoech vanden live here. 

Die therte heft te sinen gebode: 

Ine ejchsoh u nemmeer bi Gode." 
Doe toech ute sinen almeniere 
1980 Die God enen slutel diere [1920] 

Van finen goude, al was hi clene, 

Beset met wel menegen stene, 

Ende seide: /^Ic sal sinten hiermede 

Al u herte vaste hier ter stede. 
1935 Met desen slutele van goude fijn [1925] 

Slutic al die scoenhede m^n; 

Hi es vrouwe van minen goede.** ' 

Doe stac hine met sachten moede 

Diepe in mine rechte side, 
1940 Ende besloet daer tien tiden [1930] 

Altemale wel vaste myn herte. 

Die slutel hi dede mi een deel smerte. 

Doe mi die smerte was vergaen, 

Seidic: ^Here, gi hebt gedaen 
1945 Met mire herte dat gi wout, [1985] 

Nu biddic u vriendelike dat gi hout 

Den dienst van mi doch dankelike. 

Ie segge dit niet sekerlike. 

Omdat ie gelovick si, 
1950 Here, mare ie sect daer bi, . [1940] 

Dat hem die cnape om niet sere 

Pijnt, die dient sinen here, 

Dien sijn dienst es ongename, 

Ende dats den cnapen oec onbequame.** ' 

ie u. m. 26 Hi es wel v. 1. h. 28 In hiees- 
sche hu nemmee. 29 Hi trac uut s. almoesniere. 
30 D. G. van Minne een s. d. 31 V. f. g. 
ghemaect cleene. 32 B. m. menighen dieren s. 
33 Hi s. i. s. s. haer m. 84 Hu h. v. al hier 
t. s. 36 So beslute ie al de s. m. 88 Hi stac- 
kene doe met goeder hoeden. 39 Sochte ende 
diep in de r. s. 40 Van mi ende sloet te dien 
tide. 41 So vaste al daer mine h. 42 Metten 
slotele dat mi e. d. s. 43 Ende als mi de s. 
w. V. 45 M. m. herten al hu ghewout. 46 
vriendelike ontbr, 4il Van mi den d. sekerlike. 
48 Ie ne s. niet vriendelike. 49 Heere o. i. g. 
s. 50 Ne waer ie s. d. b. 51 Die knecht die 
ghep^nt es zeere. 52 Ende die dan d. s. h. 
58 Eist dat hem sijn dienst si bequame. A. Die. 
54 Dat het den knecht es blame. 



^ Bose, L 65, 2001: 
* Et sor tout ce, se riens dontés, 
Fetes-i clef, si Temportés, 
^t la clef soit en leu d'ostages. 
2 Kose, I. 65, 2015: 

Sons ceste clef sant mi joiau. 



Mendre est que li tiens dois« par m*atn6| 
Mës ele est de mon efcrin dame» 
^ Alleen A. levert hier eenen goeden zin, daaf 

C. geheel en al onverstaanbaar is geworden. 

Rosé, I. 66, 2025: 

Mès mon servise recevés 



si 



A. fol. 10. c. d. 

Ontbinden al in dietache worden, 

Want alle die saken, die horden 

Ten drome^ waren al ware dinge 

Ende oec grote betekeninge. 
201 5 Die Ood yan Minnen sprac ende 8eide:[2005] 

#Ic verbiede n dorperheide^ 

Ende die verwerpet altemale, 

Opdat gi mi wilt dienen wale ; 

Want ie verbanne in allen sinnen 
2020 Alle die dorperheiden minnen. [2010] 

Die dorper hi doet dorpemie : 

Sinen dienst en gerdic nie; 

Want hi es fel ende sonder genaden 

Ende altoes in qnaden raden; 
2025 Te niemene sone draget hi minne^ [2016] 

So qnaderande es hi van sinne. 

Hoet u, dat gi nine vertrect 

Dinc, die wesen wille bedect 

Ende al dat te heelne staet: 
2030 Hens gene meesterie te seggene qnaet. [2020] 

Besiet ane Eejen den drossate. 

Die fel was ende harde ongemate; 

Bi sinen sceme, dies hi plach, 

Lachterdenne so wie dattene sach, 
2085 Ende was geheten qnaet vilain. [2025] 

Alse vele alst her Walewain 

Prijs hadde om sine hovesheide, 

Alse vele qnaets men seide 

Van Kejen om sine dorperheit, 
2040 Die hem altoes was gereit; [2080] 

Met sire tongen maecte hi gescal 

Vor dandre riddren overal. 

Sijt hovesch mede, dat radic wale, 

Ende hebt altoes gereet u tale 

2011 Al ontbinden. 12 Alle de s. d. behoerden. 
18 T. d. in waren ^dinghen. 14 Tertrecken in 
beteekeninghen. 15* D. G. v. M. does. 16 alle d. 
17 Te loechene eewelijc sonder hale. 19 Ie ghe- 
banne ende doe bekinnen. 20 Dorperhede alle 
die m. 21 Van hem te doene verstaet mie. 22 
Dorpre no dorpemie ne gaerdic nie. 28 W. si fel 
zign ende s. ghenade. A . ende ontbr, 24 In hem te 
hebben valschen rade. 25 sone ontbr. 26 es hi 
ontbr, 27 Wacht hu mede d. g. niet v 28 Dinghen, 
d. willen sijn b. 29 E. te heelne d. t. h. s. 
30 En es g. m. t. seggen q. 32 harde ontbr. 
83 dat h. p 34 Te lach>eme wat so hi s. 86 
Hi w. g. 86 Also vele als die heere W. 37 
sijn hovesscheide. 88 So adde Keje omdat hi 
zede. 89 Quaethede ende d. 40 Daer hi altoes 
toe was g. A. was ontbr. 41 Ende maecte groet 
g. 42 Voer dander rudderen al. 43 S. oech. 



C. fol. 12, d. — 18. b. 

2045 Beide ten riken ende ten gematen ; [2085] 
Ende alse gi gaet achter straten, 
So hebt van seden, wien gi ontmoedt, 
Dat gine emmer irstwaerf groedt. 
Geviele oec dat u een man 

2050 Tirsten groette ende sprake an, [2040] 
Wart een onde, wart een jonge. 
En hilt niet danne stom u tonge, 
Gine gmettene weder haestelinge; 
Ende ontpluct oec sonderlinge 

2055 Uwen mont engene wile [2045] 

Om te seggene loddre gile, 
Noch loddre worde, die sere mestaen, 
Dien laet nten monde niet gaen; 
Want hovesch sone hilt ickene nie, 

2060 Die gerne noemde dorpemie. [2050] 

Eert altoes vrouwen ende joncfronwen, 
Ende pijnt te dienne hem met trouwen; 
Ende hordi van hem seggen tale 
lemene, die nine steet wale, 

2065 Segt hem dat hi swige alstille. [2055] 
Doet gerae al vrouwen wille, 
Ende emmer seldi doen den raet. 
Dat gode niemare van u gaet. 

2070 Hoet u mede van hovarden, 

Want si es moeder der onwarden. [2060] 
Hovarde es sotheit ende sonde, 
Hovarde en can in gere stonde 
Genedren hare hovardichede 
Te dienne ofte biddene mede; ^ 

2075 Want hovarde es altoes tsegen [2065] 

Dies gerechte minnaren plegen. 
Maer diegene, die hem wilt pinen 
Te minne, hi sal hem metten sinen 



radic hu w. 44 gberet. 46 B. den r. e. de 
maten. 46 Also ghi. 47 in s. w. g. ghemoet. 
48 D. g. ten eersten g. 49 eenich m. 60 Eerst 
g. e. spracke a. 51 Weder het ware hout soj. 
52 Ne hout niet stille hu t. 53 G. andwoert 
hem aestelike. 64 E. ontpluut vriendel ke. 65 
te diere w. 56 Oec ne secht niet sonder g. 57 
Qnade woerden die h. m. A. die ontbr. 68 No 
uut huwen m. laet n. g. 59. Toer h. ne houdic 
ne n. 60 sprac. 62 Pijnt hem te dienen m. t. 
68 Hoordi v. h. eenighe t. 64 Segghen die niet 
voughen w. 65 Segghet dat mens s. stille. 66 
D. emmer v. haren w. 67 E. altoes suldi. 68 
goede minne. 69 Wacht hu. 70 Die m. es d. 
o. 71 grote s. 72 Ende'socne c. in gheenen 
s. 78 Ghe vellen h. hovaerdicheden. 74 bidden. 
76 al jeghen. 76 D. de g. minres p. 77 wille. 
78 Omme die m. h. sal metten s. 



» Rosé, I. 71, 2188: 

Et qui d'orgoil est entechiés, 



Il ne puet son cuer aploier 
A servir ne li souploier. 



8 



36 



A. fol. 11. a. b. 

So moet hi menich wonder smaken. 
Die minnen dient met allen sako^. 
Warachtich sere es die minne, 
Sone staet niet stille in den sinne; 

2185 Si doet wenen den minnare, [2125J 

Alse na so doet sine singens garen. 
Condi maken enich spel. 
Datten lieden behaget wel, 
Alsment a bidt, so doet sciere, 

2140 Ende en makes n niet te diere; [2180] 
Siter af milde in alre wijs, 
So salt sere hogen nwen prgs; 
Ende siedi dapper endé oec snel, 
*Ende licht op dors ende ridet wel, 

2146 So seldi riden op entale, [2185] 

Die orse al springende, dat sit wale; 
Want die orse wel doen springen, 
Dats behagelheit van jongelingen. [2140] 
Condi oec wel breken speren, 

2150 Dat seldi altoes begeren, 

Ochte van wapenen dat bestaet. 
Want n prijs daer verre mede g^t. 
Hebdi die stemme goet ende claer, [2146] 
So seldi singen sonder vaer 

2155 Die noten scone ende &itise, 

Want het bringet in groten prise. 

Oec steet wel eiken jongen man. 

Dat hi op snaerspel spelen can [2150] 

Ende oec op die timbre mede, 

2160 Ende reyen ende dansen, alst heft stede. 
En s^t niet vree, dats mijn raet, 
Want die minnen, dat verstaet, 
Moetens vele te mildere s^n ; [2155] 

Want die minne si es so fijn, 

2165 Dat si alle vrecheit haet : 



2131 Die der minnen dient hi moet s. 82 
Menich wonder ende sQn tonghemake. 88 Seere 
te vruchten e. d. m. 84 Die niet stille staet 
in jements s. 86 So doet dicken w. d. m. 86 
Ende daer na te zingene hebben gere. A. si. 87 Eist 
dat ghi wel cont maken s. 38 Dat den. 39 Sone 
maket hu niet te diere. 40 Ghine doet als 
mens ha bidt sciere. 41 So sal hoghen huwen 
prijs. 42 A. So ontbr. Dat ghi bliscap toeght 
in alre wijs. 43 Eist dat ghi sijt d. e. s. 
Dat den lieden behaghet wel, 
Sone<makets hu niet diere 
Ghine sprinct up een ors sciere. 
44 A. lich, riden. 45 Ende ridet up ende te 
dale. 46 Dat orsse springhen. 47 W. d. tors 
w. doet s. 48 Het behaeght wel j. 49 C. mede 
speeren brek^i. 60 Altoes snldi hu daer na ghe- 
streken. 61 Dat ghi ten w. b. 62 Ende hu 
p. d. niet voren g. 68 H. de s. luud e. c. 66 
Dat hu brinct. 57 een en j. m. 58 up snaren. 
59 E. up die orghelen m. 60 Mede te dansen. 
6 L Ne. A. Ende. 62 A. en C. minne. 63 Moe- 



C fol. 13 c— 14 a. 
Daer omme scnwetse ende laet 
Ende vliet, want het es lachter, 
Ende si set den minnare tachter. [2160] 
Hen nes niet recht, geloves mi, 

2170 Dat minnare also nodich si 
Als een dorper, fel ende sot, 
Die noit en wiste der minnen gebot. 
Het es recht dat si geven [2165] 

Haer goet, die in minnen leven; 

2175 Want si, die om een sien allene 
Al haer herte geven airene, 
Hoe soudense dan hare goet gespareq, 
Sine gavent mildelike tuwaren? [2170] 
Nu willic u tellen cortelike 

2180 Wat gi doen selt sekerlike; 
Want die worde .vemoyen min 
Alsmen cortelike seit dien sin, 
Want vermoylec es lange tale. [2175] 

Nu hort ende verstaet mi wale: 

2185 So wie dat dienen wilt der minnen, 

Hine mach hovarde niet hebben binnen, 
Mar moet sijn hovesch ende goedertiere, 
Ende soete ende sachte van maniere, [2180] 
Ende mede milde, dat seggic u. 

2190 Ende vore u sonden settic u nu, 

Dat gi der minnen selt met trouwen 
Dienen u leven sonder berouwen, 
Die u die herte maecte in rure, [2185] 
Ende pensen om die snete ure, 

2195 Daer af coemt joie ende delijt. 
Om dies ie wille dat gi sijt 
Met fijnre herten een minnere, 
Sone willic dat gi haren en tere [2190] 
U herte legt; maer tere stat 

2200 Willic dat si, vorwaer wet dat. 



ten dies te minder s. 64 si ontbr. 65 soe. 66. 
Hier o. scuwese. 67 Want daer an leghet 1. 
68 E. trecht de minne t. 69 Het nes gheen r. 
70 A. minnaren a. n. sijn. C. D. minres a. vree 
hiet sijn. 71 A. die felle porpre s. 72enon^6r. 
73 Hets r. d. s. mildelijc g, 75 A. die ontbr. 
W. s. ene gheven a. 76 Hare herte zuverende 
reene. 77 S^one. moghen sijtniet sparen. 78 Hare 
goet te gheven twaren. 79 N. w. hu vriendelike. 
80 Vertellen dies ghi cortelike. 81 Doen sult 
dat hu vemoye te min. 82 Van minen woerden 
den 8. 83 W. niet wel sit 1. t. 85 S. w. dienen 
wille d. m. '86 Hoverde ne mach hi draghen b. 
87 Hovesch moet hi sijn e. g. ' 88 Ende milde 
in alle sine m. 89 So wie minnen wille s. u. 
90 Voer huwe s. so s. u nu. 91 der ontbr. 92 Die 
ghene s. b. 93 D. hu therte maect in ruren. 
94 Ende om haer p. tallen uren. 96 D. hu of 
comen sal iolijt. 96 Om dat. 97 M. goeder 
h. e. minnare. A. minre. 98 hier no dare. 99 
Uwe h. dan 1. t. s. 2200 Daer ghi minnet 
verstaet dat. 
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A. fol. 11. e. d. 

Opdat m^n ogen niet en geleiden 

Mijn herte daer al sonder beiden, 

Daert te wesene so begeert, 

Ine prise ere not niet wert [2250] 

2265 Wat dat moegen sien m^n ogen i ! 

Si en souden niet gedogen. 

Dat si hier lagen stille, 

Mijn herte en ware daert wesen wille, 

Ende en sagese al openbaer, [2255] 

2270 Daer mi soe sere langet naer. 

Bi Lode! te rechte bem ie mnsart 

Ende blode ende sere vervart. 

Dat ie 80 lange tgt mach sijn 

Sonder mijn lief, mgn minnekijn, [2260] 
2275 Ende iet met ogen niet en sie: 

In hadt met ogen gesien nie 

Alsict nn sonde anesien/' 

Dan maecti u op die vart mettien, 

Ende waent sien dat gi begaert, [2265] 
2280 Maer het gaet n achterwart: 

Gine selse sien no spreken mogen. 

Dan moetti keren in wanhogen, 

Drove pensende ende wel erre; 

U troest hi sal wesen verre. [2270] 

2285 Gi selt sachten met dieper herten, 

So dat u sal a leven smerten. 

Dit sal n comen sonder gewere: 

Dit kint elc gerecht minnere, 

2261 Dat mi m. o. nte leeden. fi2 Daer m. h. 
a. s. beide. 63 A. Daer. C. So zeere te sine begaert. 
64 Ne prisdic mi niet eere note waert. 65 W. 
so m. s. de o. 66 Ne can dat herte niet g. 67 
D. het yewer legghe s. 68 Danne daert te 
wesen heeft w. 69 E. dan saghen a. o. 70 
D. hu therte so 1. n. 71 Bi Gode ie bem met 
r. m. 72 Seere b. ende oec v. 73 langhen. 
74 lieb. 75 E. i. m. o. so gherne sie. 76 In- 
ne saegt so gherne nie. 77 A. metten oghen nu 
s. zien. 78 Danne m. n an de v. m. 80 M. h. 
g. al a. 81 snit. 82 suldi. 83 Ende daer om 
peinsen ende wesen e. 84 Die t. sal hu sijn 
te. V. 85 nte d. h. 86 Ende doghen wel grote 
smerte. 87 Die n toe c. sal. s. verweeren. 88 



^ De in beide Hss. bedorvene tekst kan met eene 
kleine verandering verstaanbaar worden gemaakt. 

Verg. Rosé, I. 76, 2313: 

Mon ener seul porquoi i envoi? 
Adès i pens, et riens n' en voi. 
Qoant g' i pais mes pies envoier 
Aprës, por mon ener convoier. 
Se mi oil mon ener ne convoient, 
Ge ne pris riens quanque il voient. 

Bij Chancer, 228, b: 

Mine heart alone is to her goe, 
And I abide all sole in woe, 



C. fol. 14. b. c. 

Dat dit es seker ende waer. [2275] 

2290 Dan en sal u herte daernaer 

Hem niet cnsten in sijn droven, ' 

Maer selt anderwaerf gaen proven 

Ochte gise iet selt moegen sien; 

Ende mach n dat geluc gescien [2280] 
2295 Dat gise saget, al daedt u pine, 

Gi sont n verbliden daer te sine, 

Ende oec sonde u herte dat claget 

Joie hebben, dat gi saget 

Hare scoenheit, dien sal danken groet; [2285] 
2300 Ende dat verstaet nu wel al bloet. 

Dat bi siene n herte sal 

Ontfuncten ende ontsteken al; 

Ende alse dicke alse a gescien 

Mach, dat gise moeget anesien, [2290] 

2305 Sal a tfier ontsteken meer 

Dant noit dede to voren eer. 

So een meer siet tujn minnekin, 

So meer bernt die herte sijn ; 

Want die minne die ^ wille doet ]2295] 
2310 Stect int herte der minnen gloet, 

Want elc minnere heeft gereet 

Tfier der minnen, dat es heet. 

Alse een dan siet sine vriendinne, 

Die es tfier van sinen sinne, [2300] 

2315 Ende diene altemale ontsteect, 

So hi meer jegen hare spreect, 

D. k. wel e. g. m. 89 zekerlike waer. 90 
Danne sal ha therte d. n. 91 Niet gherasten 
moghen. 92 Ghine moet anderwaerven poghen. 
93 Of g. hiet s. m. s. 94 E. mochte hu tghelac 
g. 96 G. sout verbliden stillekine. 97 E. hawer 
herten souts wel behaghen. 9S Datse uwe oghen 
ane saghen. 99 Haer scoenhede d. sal u din- 
eken g. 2300 maer dit v. wel a b. 1 bi den s. 
2 Verwaermen. 8 E. also dicken alst hu mach 
g. 4 Dat g. dus m. a. 5 So sal hu herte o. 
te mer. 6 Dan het n. te voren d. e. 8 S. 
m. ontsteken therte s. 9 W. dicwile de m. goet. 
10 Werpt. 11 minre. 12 Dat fier d. m. d. 
zeere es h. 13 A. danne een s. s. v. 14 Dat. 
Jö Diene varinghe o. 16 haer. 

Departed fro mine owne thought, 
And with mine. eien se right nought. 
„Alas mine cyen sene I ne may 
My carefuU herte to convay, 
Mine hertes guide but they be, 
I praise nothing what ever they se. 

« Rosé, L 77, 2343: 

Ton cuer ne porras apaier. 

Zie over cuaCen, tevreden stellen, Limborch, 
Gloss. op custen en ghecusten, 

3 Lees den, en verg. Rosé, I. 77, 2857: 
Qui ce qu'il aime plus regarde, 
Flus alume son cuer et lardo. 
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A. fol. 12 b. c. 

2885 Pensen ochte dinken mede, 

Ende dat es ene grote valschede. 

Dan alse gi tusscen uwen beden 
Dan hebt gesproken, ende sijt gesceden 
Met hovesscer tale onderlinge, [2375] 

2890 Ende gi dan penst om enege dinge, 
Die ure herten qnetst ende weget, 
Ende die gi hare sont hebben geseget. 
Dan saldi dogen grote pine, 
Daer u lange in staet te sine, [2880] 

2895 Ende selt tu selven seggen dan: 
#Wat vergaetti, onsalich man, 
Die wile dat ics hadde die stade!** 
Dese pine, dese ongenaden 
Moeten hebben die minnaren [2885] 

2400 Ende hen selven sere vertaren. 
Altoes soe moet hem gebreken, 
Tes icker wille die hant toesteken ' ; 
Maer navons, alse gi slapen sijt 
Op u bedde ent n donct tijt, [2890] 

2405 So gaet u over dan gereet 

Meer dan dusentichsterande leet. 

Cleine delijt seldi vercrigen, 

Ende oec onlange seldi swigen 

Sonder sachten ende beven, [2895] 

2410 Ende in groten lede leven, 

Ende keren ende wenden tallen nren, 

Ende qualee seldi mogen duren, 

Gine selt liggen in groten stride, 

Nu over den mgge, nu over die side. [2400] 

2415 Gine selt geduren te gere stede, 

2885 Int herte peinsen daer ter stede. 86 
ene ontbr, 87 Als ghi dus t. hu b. 88 Dan 
onibr. 89 M. hoveschen woerden o. 90 E. g. 
bepeinst e. d. 91 D. hu zeere te quetsen pleghet. 
92 Die g. haer s. h. gheweget. 93 Danne suldi 
ghedoghen. 95 sult te u. 96 W. hebbic ver- 
gheten. 97 D. w. ie te spreken adde s. 98 D. 
p. ende d. onghenade. 99 de minneeren. 2400 
E. hem s. aldus vertheeren. 2 Tes i. de h. 
toe wil steken. A Dies. 3 als ghi te bedde s. 
4 Ende slapen wilt, dinct hu tier tijt. 5 Dat 
hu int herte si g. 6 Mer d. dusenterande 1. 
7 Cleenen troest suldi ghecrighen. 8 Onlanghe 
so suldi s. 9 Ghine sult s. e. b. 10 sorghen. 
1 1 Ghi sult wenden ende keeren. 12 -Qualike 
suldi m. gheduren. 13 A.Gi. C. Ghine s. 1. i.zwaren 
s. 14 Nu over rigghe nu over zide. 16 Ghine 
solt h. p. no V. 17 Nichte meer dan hi hevet 



Qui en ee point n*oblit assés, 
S*il fCest tiex que de gulle serve. 

1 Bose, I. 80, 2488: 

J^ fin ne prendra ceste gnerre 
Tant cum Ten veille la pez querre. 

) Kose, I. 80, 2464: 



C. fol. 15. b. e. 

Daer gi mocht hebben pais ende vrede, 

Gelijc alse die den tantswere heeft 

Ende die in groten dogene leeft. 

Danne so seldi daer gedinken [2405] 

2420 Hare scone ogen, die haer vlinken, 

Ende hare wel gedane figure, 

Diere engene creature 

Die nu leeft en mach geliken. 

Dit sal u int herte striken [2410] 

2425 Ende geven groet delijt. 

U sal oec dincken selke tijt, 

Dat gi die scone, die es volmaect, 

Bi u hebt al moeder naect 

In uwen arme, in die gebare [2415] 

2430 Alse ocht uwe getrouwet -wijf ware, 

Ochte uwe amie van allen saken. 

Dan saldi borge in Spaengen maken 

Ende grote joie van niewete driven, ' 

Daer gi onlange in selt bliven, [2420] 

2485 Die joie sine sal u ontgaen. 

Dan seldi wenen menichgen traen 

Ende dicke seggen : isrDeus, God here I 

Waest een droem, dat mi dus sere 

Verblijdde ende maecte in vrouden ? [2426] 
2440 Wilde hi mi altoes hier in houden, 

So waer ie vol van avonturen ; 

Maer dat mi onlange mochte geduren. 

Dat was sekerlec mine doet. 

God here ! mochtic die joie groet [2430] 
2445 Noch ene waerf met mine ogen sien, 

Ende mi mochte vor mine doet gescien, 

A. die ontbr, 18 Die de tantzweere heeft 
ende in sorghen levet. 19 D. s. s. haers g. 
20 Ende peinsen om haer hoghen die quinken. 
21 Ende om h. scone f. 22 Ende dat negheene 
c. 23 Ne levet die haer ghelike. 24 D. s. hu 
i. h. zekerlike. 25 Doen hebben groeten d. 26 
Ghi sult peinsen te zomegher t. 27 Om. die 
cone. 28 Dat ghise wilt hebben al naect. 29 
In huwen aerme ende in .der g. 30 Of soe 
hu ghetrauwede w. w. 31 Of huwe amie. In 
dustaenre spraken. 32 Danne so suldi oghe b. 
maken. 34 Als hu dese j. es o. 35 So. 37 
E. dicken s. o. G. h. 40 Wilde mi a. haer i. h. 
41 S. w. i. vro V. a. 42 M. onlanghe saelt g. 
43 Ghine sult weder peinsen al bloet. 44 G. 
h. m. voer m^n doet. 45 N. een w. de bliscap 
s. A. met ontbr. 46 Voer mine doet ende de 
joye g. 

Lors feras chastiaus en Espaigne 
Ik Et auras joie de noient. 
Een zeer oud spreekwoord, waarover Francisque 
Michel het een en ander heeft medegedeeld in 
de aanteekenlngen op de Histoire de la guèrre 
de Navarre en 1276 et 1277, par Guillaume 
Anelier,- 
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A. fol. 12 d.— 18. a. 

Dat gi moet liggen ende waken, 

So seldi n ter vart opmaken, 

Eer die dach nemmeer opgeet: [2495] 

2510 Dat liggen sal a sgn so leet. 

Gi selt u scoien ende cleden, 

Gi selt u al opgereden; 

Eist in hagle, eist in snee, 

Dan sal a pinen no geven wee, 
2615 Dat gi laten selt n vart, 

Gine selt haesten Taste daer wart 

Aldaer n lief wonende si, 

Op avontnre, ochte gi 

Van hare mocht vernemen iet, 
2520 Die lettel acht op n verdriet; 

Want si sal liggen slapen vaste 

Ende pensen lettel om a onraste, 

Noch om a diere bnten staet. 

Gi selt hebben menichgen raet, 
2525 Wat gi moegen selt bestaen: 

Yor dachterste dore seldi gaen 

Besien, ochte die scone si 

Daer bnten iet, gelovets mi; 

Daer seldi een stnc liggen vore. 
2580 Condi vinden enichge score 

Ane enichge venstre tenichger stat, 

Ocht in die want maken een gat, 

Daer seldi u oren leggen ane. 

Om te home ende te veistane 
2535 Ochtemen . slapen si daer binnen, 

Ende ocht die scone in enichgen sinne 

Mochte noch wesen iet in wake. 

Danne so radic n die sake. 

Dat gi sacht ende claeget nwen rouwe, 
2540 Dat horen moege die joncfronwe, [2500] 

Dat gi dore die minne van hare 

En cont gedaren hare no9h dare, 

Want wive ontfarmich sgn van herten. 

2507 Te ligghene aldus in wake. 8 Danne 
radic hu met ghemake. 9 Up te stane ende te 
gane daer ghi. 10 De maghet weet dat so si. 
Vs. 2511—2636 ontbreken bij C. 25a7 Ende lig- 
ghen gaet voer haer dure. 38 Oec r. u. als 
ghire sijt vure. 39 D. g. versucht e. uwen r. 
40 Claghet dat horo de j. 41 Ende ghino cont. 
hare no dare. 42 Gherusten dor de minne van 
hare. 43 Die wijfs sijn otfaermich in therte. 
44 hu smerte. 46 H. s. lichte o. i. 47 D. soe 
hu so zeere wert t. s. 48 S. s. van harder n 
49 niet en. 50 de p. ne laets. n. 61 inne. 52 
wilt o. 54 minre. 55 in sijn a. 56 D. ghi 



Et de repos petit prondras. 
Se fonques mal d'amors connui. 
Bij A vindt men de lezing, die ook in het 
origineel voorkomt. De God van Minnen haalt 
zijne eigene ervaring aan. Doch bg C. vinden wy 
eene betere lezing, die ook Chaucer, 230 a. heeft 



C. fol. 15 d.— 16. a. 

Eest dat si clagen hort u smerten 
2545 Ende .u pine ende u verdriet, [2605] 

Haer sols ontfarmen emmer iet, 

Dat si u wart so sere te sure, 

Sine si te hart jegen nature. 
' Gevalt dat gise nine siet, 
2550 So cust die porte, en lates niet, [2510] 

Daer dat helichdoem woent binnen, 

Daer gi omme waent ontsinnen. 
Dit gaen, dit keren ende dit waken 

Doet den minnare mager maken 
2555 Ende afnemen sijn anscijn. [2515] 

Dies seldi noch wel seker sgn 

Ende met u selven wel orconden, 

Dat minne en laet ten genen stonden 

Ende oec noch te genen male 
2560 Haren vrient geverut wale. [2520] 

Mare die valsche losengiere 

Hebben ene andre maniere; 

Want si doen verstaen den vrouwen. 

Dat sise minnen so met trouwen, 
2566 Dat si eten no drinken en mogen, [2625] 

Dat sere ende qualec es gelogen; 

Want vetter siet men al hare lede 

Dan abte ochte prioren mede. 

Noch so willic dat gi sgt 
2570 Hovesch ende milde talre tgt [2680] 

Jegen die maget, die met hare woent; 

Die en laet niet ongeloent, 

Gi en geft hare selc clinode, 

Dat si niet en neme node, 
2675 Maer gerne ende willeke ontfa. [2585] 

So seit si altoes verre ende na 

Van u, waer datment begeert, 

Dat gi sijt prijs ende ere wert, 

Ende sal u loven die helecht bat. ^ 
2580 Ie rade u dat gi ute ure stat [2540] 

sult noch s. s. 57 wel ontbr. 58 Die m. laet 
te g. s. 59 Haren vrient, verstaet wale. 60 
Yaerwe hebben ne waer vale. 62 H. al a. m. 
63 Die V. doen d. v. 64 so ontbr. 65 Ende 
heten no d. m. 66 D. arde q. e. g. 67 W. 
wetter s. haer 1. 68 Hebben dan abde of p. m. 
69 Doch so heetic hu d. g. s. 71 J. d. m. ende 
toent. 72 D. niet ne 1. o. 73 Ghevit h. eenighe 
clenode. 74 Die so n. ne nemet n. 76 M. arde 
g. van u o. 76 S. s. men. 77 V. hu so waer 
ghi henen vaert. 78 D. g. pr. e. eeren sijt waert. 
79 Het sal u vromen telker stat. 80 I. r. n 
oec mede dat. 

The night shalt thou continue so. 
Without rest, in paine and wo, 
If ever thou knew of love distresse 
Thou shalt mo leame in that sicknesse. 
3 Kose, I. 84, 2580: 

Miex t* en prisera la moitié. 
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A. fol. 18. b.~d. 

2645 Hope behout hem s^n leven. [2605] 

Grebendij t si hope, die geven 
Can den minneren selken troest, 
Daer sijn leven wart bi verloest. 
Hope es hovesch nntnemende sere, 

2650 Want hine laet no knecht no here [2610] 
Lange in rouwen duren niet. 
Want hine troestene emmer iet. 
Den dief selve, diemen geet hangen, 
Hi hoept dat hi sal ontgangen 

2665 Ende dat hi- nine sal sijn rerdaen. [2615] 
Ende dits die gene al sonder waen, 
Die n altoes sel gesterken 
Ende grote duecht ane u werken, 
Ende sal u volgen waer gi syt 

2660 Sonder begeven enichen tijt; [2620] 

Ende met hopen sal ie n geven 
Drie andre troeste, die n tleven 
Selen behouden alle wege; 
Want icker met te helpene plege 

2665 Minen vrienden den minneren, [2625] 

Alse hem rouwe te sere soude deren. 

Talre irste van desen drlen. 
Dat ie den minneren doe gescien 
Ende geve sire herten binnen, 

2670 Dat es Suete Gepens van minnen; [2680] 
Want alse hebben mine minneren 
Gelegen in der minnen sweren, ' 
So coemt Suete Gepens te hen 
Ende verbiyt hen al den sen, 

2675 Ende doese wesen sciere in hogen, [2685] 
Ende brinct hem vore hare lachende ogen 

2645 Hope die b 4 6 de h. d. can g 47 
Den minre alsulken t. 48 bi wert. 49 uterma- 
ken. 50 no ontbr. 51 gheduren. 52 Hine t. 
doch i. 58 Die d. d. heet h. 54 Hevet hcpe 
om o. 55 Dat hi niet ne s. s. v. 56 So es 
de gone s. w. 58 E. hare doghet an hu w. 
59 Ghi sult haer v. 60 teenigher. 61 E. hope 
die sal hu oec g. 63 B. sullen allen w. 64 
mede te helpen. ^5 Mine. 66 de pine t. zeere 
d. 67 Dat eerste. 69 minre. 70 E. hem g. 
in sine herte b. 71 als ligghen. 72 Ende van- 
der m. hebben dat s. 74 hem. 74 E. doetem 
w. in oghen. 76 te voren de o. 77 Van haren 
lachenden r. m. 78 Hare liere, 80 de rouwe 
m. tegaet. 81 Yan hem ende verblidet a. A 
coemt ontbr, 82 Sijn herte ende t m. sijn w. 



> Hose, I. 86, 2659: 

Quant 11 amans plaint et sospire. 
Et est en duel et en martire. 
Swere, Kil. dolor, in dezelfde beteekenis in 
hoo/i', tatU-twere, 

' Bose, I. 87, 2688: 

l^i me semble que por ce dist 



C. fol. 16. e. d. 

Ende dien sneten roden mont, 

Haer lier blosende talre stont 

Ende alreande goet gelaet, 
2680 Daer die droef heit mede wech gaet [2640] 

Ende verbliden coemt altemale. 

Oec wert hem te moede wale, 

Alsi pensen wel innechelike 

Om een lachen vriendelike, 
2685 Dathemcoemtvanhaerrevrientdinnen [2645] 

Dit brinct hem Suete Gepens al binnen, 

Ende doet mindren dus hare pine. 

Dit gevic u met u te sine: 

Hets ure pinen een gewen. 
2690 Twee andre hebbic, die niet men [S650] 

En troesten, wildi die ontfaen 

Van mi, dat es wel gedaen, 

Want sie sijn hovesch ende vroet 

Ende verbliden sere dien moet. 
2695^ Tander dat es Vriendelic Spreken, [2665] 

Dat rouwe doet uter herte breken 

Den minnare, alse hi spreken hort 

Van sinen lieve enich wort 

Ochte van minnen ende maectene blide. 
2700 Mi gedinct dat tenen tiden [2660] 

Dore hovescheit ende dore trouwe 

Seide ene welgeraecte vrouwe, 

Die met goeder trouwen minde. 

Waneer si horde ende kinde 
2705 Haren lieve in een liedekin [2666] 

Singen enich hovesch wordekin 

Ochte seggen enichge suete sprake, 

Sone mochte so niet sijn tongemake. ' 

83 Als in zorghen es zekerlike. 84 Omme e. 1. 
wel V. 85 D. h. zoete ghepeins van binnen. 
86 Hebben doet van ziere vriendinnen. 87 E. 
m. doet sine p. 88 Die. 89 Ende dit es hu 
wel groet g. 90 Noch t. a die hu n. m. 91 
Ne t. willic hu doen verstaen. 92 Updat ghise 
houden wilt ende ontfaen. 93 W. s. hovesch 
sijn e. goet. 94 E. zeere den minre v. doet. 
95 Dat ander es. 96 Die grote pine huter 
herten steken. 97 minre als 98 eenighe. 99 
Van minnen dattene maect b. A ende ontbr» 
2700 tide. 1 Up hoveschede e. dor t. 2 Dat 
e. w. ghedane v. 3 Seide die met herten m. 
4 Welken tijt ro h. of bekinde. 5 Van h. 1. een 
1. 6 een vriendelijc. 8 Mochte s. n. bet s. te 
ghemake. 

Une dame qui d'amer sot 
En sa chanson un cortois mot: 
i^Moult sui, fet-ele, k bonne escole, 
Quant de mon ami oi parole; 
Se m'aïst Diez, il m*a garie 
Qui m' en parle, quoi qn* il m* en die.** 
De Nederlandsche tekst heeft den juisten zin 
van het Fransch min juist weergegeven. 
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A. fol. 14 a. b. 

Ende alse die ogen in dit spel 
Sgn, sinse geleert so wel» 

2775 Dftt 8\jt allene niet ont&en 

En willen, mar doent yerstaen [27S0J 

Der herten, dien s^t senden toe 
So wat si sien ende hoe. 
Ende hier af heft so grote joie 

2780 Die herte, die was in yemoie. 

Dat si vergetet altemale [2785] 

Haren ronwe ende hare quale, 
Ende verjaget die droefheit daer, 
Ende wart binnen licht ende claer. 

2785 Dns vele goets so doet gescien 

Den minneren Snete Anesien, [2740] 

Want der herten en mach niet deren, • 
Alse die ogen sien dat si begeren. 
Na hebbic n doen verstaen 

2700 Die saken die doen ontgaen 

Den minnaren vander doet [2746] 

Ende die hem bistaen ter noet; 
Want alse gi in hopen syt, 
So coemt n toe ter selver tyt 

2795 Snete Gepens, dat moete gescien; 

Ende Vriendelic Spreken ende Snete 
Willic dat n oec bewaren (Anesien [2750] 
Tote diesmaels dat gi selt bevaren. 
Ander goet, dat niet en si 

2800 Minder een twint, gelovets mi, 

Maer meerre vele, dat weet wale; [2755] 
Mar dese hout nu tesen male.'* 

Doe mi hadde die God van Minnen 
Al dese stucken doen bekennen, 

2806 Ontfoer hi mi, ine wiste waer, 

Ende doe ie mi allene daer [2760] 

2774 Hare lief zien sijn si g. wel. 75 niet 
willen o. 7fi Maer doent der herten v. 77. 
Dien s. te bant s. t. 78 Wat die oghen s. e. h. 
79 Hie of hevet s. g. j. 80 Therte dat het alle 
V. 81 Verghetet die het heeft te dien male. 
82 Rauwe, seericheit ende q. 88 Es van hem 
verdreven d. 85 goet doet. 8fi minnere. 87 
Der h. iie can n. ghedeeren. 89 ghedaen v. 
91 minnere. 92 E. hem b. in der n. 96 Vrien- 
delike s. 97 hn moete b. 98 Toter tijt dat 
ghi hebt n begaren. 99 Ende dat n herte ghenesen 
si. 2800 Niet minder g. mi. 1 M. in eere 
bliscap weet w. 2 Moete hu toecomen na dese 
tale. 3 hadde ontbr. 4 Dit adde ghedaen b. 5 
in. 6 E. ie bleef a. d. 7 Van herten zeere 
d. 8 Als die goets r. b. 9 Y. m. w. was 
ie ondacu. 10 Die ie al daer adde ontfaen. 
11 Ende niet ne w. hoe g. 12 Doe moestic 
a. w. 13 hevet. 14 Mine h. e. al m. s. 15 
Vele peinsdic. 16 hi ontbr. 17 D. G. v. M. 
ne m. m. 18 G. sijn. 20 beloken. 21 D. a. 
o. ende omme ghinc. 22 Den knoppe die m^n 
herte vinc. ^8 Daer hate qnam so zoete roke. 
24 Ghelijc dat b. of wjeroke. 25 Ne adde ghe* 
daen niet de s. 26 Ende s. 27 wilde. A. ftele. 



C. fol. 17. b— d. 

Wiste, wasic harde drove. 

Want ie wale raets behove 

Van minen wonden, die ie ontfi^n 
2810 Hadde, daer ie af ontaen 

Was ende hoe en wiste genesen, [2765] 

En moeste doch alïene wesen 

Biden cnoppe, die heft in 

Al mine herte ende minen sin. 
2815 Mar wel pensedic ende dochte, 

Dat hi mi warden niet en mochte, [2770] 

Die God van Minnen hine moeste mi 

Gehnlpich wesen ende staen bi. 
Die rosier was altemale 
2820 Met ere hagen besloten wale. 

Die alomme was gestaen. ['^775] 

Daer waer ie gerno doregegaen 

Ten cnoppe, die vele sneter roec 

Dan doet balseme ocht wiroec, 
2S25 En haddic gelaten dore die scande, 

Datmen seggen sonde te handen, [2780J 

Dat ie stelen wonde die rosen. 

Die daer staen scone ende blosen. 

Die wile ie stoet in derre gedochte, 
2830 Ochtic over die hage met crachte 

Wonde clemmen ochte gaen, [2785] 

Quam een cnape wel gedaen 

Te mi wart gaende alte voet, 

Hovesch van sinne, wel gemoet; 
2835 Sins namen en hebbic niet vergeten, 

Snete Ontfaen dede hi hem heten. [2790] 

Hovescheit, die niet vroeder [2829] 

Wesen en mochte, was sijn moeder. 

Die passage so opendi mi 
2840 Ende seide vriendelike te mi : 

28 Addic ghepluct die daer scone b. 29 stont 
in desen g. 30 Clemmen of daer toe ghegaen. 
38 Te mi al daer ie dus stoet. 34 Van zinne 
vroet ende w. g. 35 Sine name h. n. v. 36 
Scone O. was hi gheheeten. In het Comb. Hs, 
hecrscht hier de grootste verwarring, waarschijnlijk 
daardoor ontstaan dat de afschrijver eene geheele 
kolom van zijn model oversloeg, en toen hij de 
fout bemerkte, die enkel trachtte te verbeteren door 
de overgeslagen kolom er later in te voegen, en 
er een paar inlapsels bij te kladden. Na va. 2835 
(C vs. 27«0) volgen va. 2875— i9 10 (C. vs. 2791— 
28^6), daarop de overgeslagen kolom, vs. 2836 — 
2874 (C. vs. 2827—2866), terwijl om de fout te 
herstellen na vs. 2910 (C. vs. 2826) de twee 
volgende regels zijn ingevoegd: 

Na moetic voert van Hovescheit spreken, 
In wils niet langher vergheten; 
en na vs. 2874 (C. vs. 2866) de volgende vier verzen : 
Ie hebbe hu hier voren gheseit 
Van den knoppe al waerheit, 
Nn willic hn segghen van Scande, 
Dier nn vele gaet achter lande. 
87 Want H. 88 Wesen mochte was Scone Ont- 
faens m. 89 D. p. ondede hi. 
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A. fol. 14 c. d. 

Ende altoes beet hi sine tande. 
Die vrouwe was geheten Scande, 
Ende was dochter Redenen der vronwen, 
Die was vol w^sdoems ende vol tron- 

2905 Hare vader so hiet Mesdaet, (wen. [2820] 
Die 80 haetelic ende so quaet 
Was, dat Bedene bi hem en lach 
Nie, maer dat sine anesach 
Daer af so wart geboren Scande, ^ 

2910 Die verre nu loept achter lande. [2826] 
Doe dus Scande wart geboren, [2871] 
Beinicheit, die vrouwe vercoren. 
Die vrouwe sonde wesen vanden botten, 
Waert dicke van onbescedenen sotten 

2915 Geasselliert met pinen groet, [2875] 

So dat si hadde hulpe noet ; 
Want Yenos nam hare nacht ende dach 
Cnoppe ende rosen, waer si lach, 
Ende staelse hare nalics altemale, 

2920 Dat haer niet behagede wale. [2880] 

Beinicheit met emste bat 
Mire vrouwen ver Bedenen dat. 
Dat si haerre dochter lene 
Jegen Yenuse, die al rene 

2925 Die rosen plucte entie blade ; [2885] 

Ende Bedene die wart dies te rade. 
Dat si Beinicheiden bede 
Greme ende vriendeleke dede, 
Ende leende hare in goeder trouwen 

29S0 Scamelheden haerre joncfrouwen. [2890] 

2901 E. beet altoes s. t. 8 E dochter Be- 
dene der rauwen. 4 Die wgsdoms adde ver- 
louwen. 5 die hiet. 6 haetelijc es. 7 Dat B. 
nojt b. h. ne 1. 8 Danne doe soene eerst sach. 
9 Ende van haer g. waert S. 10 D. nu verre. 
A. loep. 11 Als S dus waert g. 18 Ende 
meestressev. b. 14 onbesceeden. 15 Gheassal- 
giert. 17 Ende wel hulpen adde n. 17 haer 
al den d. 18 Bosen ende knoppen sonder ver- 
drach. 19 Dat haer niet behaghede wale. 20 
Dat soere verloes so vele ten male. 21 Beinichede 
met neerenste b. 22 Yrauwe Bedene die niet 
es lat. 23 Hare d. hare te 1. 24 die al bC" 
ghene. 25 metten b. 26 E. B. waert doe t. r. 
28 G. vriendel^c d. 29 E. 1. haer doe met t. 
SO Scamelhede die scone j. 81 ghewacht. 81 



Bend la force inntile et les lois sans ponvoir; 
Toi pour qui dans Ie Mans Ie labourenr moissonne, 
Pour qui naissent Ib Caen tous les firuits de l'antomne. 

» Bose, I. 93, 2856: 

Et ses peres ot non Mesfez, 
Qui est si bidons et si lez, 
C'onques o lui Baison ne jut, 
Mès du véolr Honte con^ut. 

s Lees met C: 



C. fol. 17 d. 18. a. b. 
Dus sg'n bewacht van desen drien 
Die rosen, dat en mach messcien ' 
Niemen goet, en sie bi hen. 
Ie hadde op een groet gewen 

2985 Geweest van minnen ende al toebracht, [2 89 5] 
En hadde mi daer niet gewacht 
Die drie die daer waren hoede; 
Want die welgeraecte goede 
Snete Ontfaen hi pijnde gnoech 

2940 Mi te doene mgn gevoech. [2900] 

Dicke so woudic narre gaen 
Aldaer ie dien cnop sach staen, 
Ende hi gafs mi orlof wel. 
Omdat hi waende dat ie niet el 

2945 En woude hebben daer ter stat [2905] 
Dan allene een groene blat. 
Dat den cnoppe stoet beneven, 
Dat hi mi vriendelike heft gegeven 
Orlof, dat iet plucken mach, 

2950 Om dies iet so sere besach; [2910] 

Ende pensede dat iet hadde vercoren 
Diest hem was so bi geboren. ' 
Doe plucte hijt selve ende gaft mi, 
Daer ie sere af vervroude mi bi. 

2955 Yan dien blade dat hi mi gaf [2915] 
Qnam mi grote bliscap af, 
So dat mi dochte in minen wane, 
Dat ie wel was met Suete Ontfane. 
Doe maectic therte ende seide hem hoe, 

2960 Hoe mi die Minne spade ende vroe [2920] 

Die r. dat goet ghescien A. den r. 38 N. ne mach. 
84 Ie adde ghesijn up een goet g. 35 Y. m. e. 
wel daer an b. 86 Ne adden. 38 W. Scone 
Ontfaen die g. 39 Hi p. hem dies g 40 Te 
vull)ringhene sijn g. 41 Dicken wasic in den 
wille bevaen. 42 Den knoppe bet naerre gaen. 

48 Die hi mi jonste harde wel. 45 Plucken w. 
al d. t. 8. 48 Dies wildi mi orlof gheven. 

49 Wel te plucken up dien dach. 60 Om dat 
icker so zeere an sach. 62 Hl ghinc selve doe 
voren. 53 Ende p. een blat dat hi. 54 Mi 
gaf daer ie zeere verblijdde bi. 55 Alsic ontfaen 
adde dblat. 56 Addic soe g. b. na dat. 57 
Dat mi wel d. sonder waen. 58 Jonstich 
wesen Scone Ontfaen. 59 Ie verboude mi e. s. 
doe. 60 de. 

Die rosen, dat en mach ghescien. 
en verg. Bose, I. 93, 2876: 

Or sunt as Boses garder troi. 
Por ce que nus, sans lor otroi, 
Ne rosé ne bonton n'emport. 
» Bose, I. 94, 2887: 

Por ce qn *il cuide que g*el voille, 
A-il coillie une vert foille 
Lez Ie bouton, qu* il m* a donneé, 
Por ce qiu prés ot esté nét. 
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A. fol. 15 b. c. 

Ine dorste niet langer blivcn daer 

Dor den dorper fel ende swaer, 

Die mi dede, hoe iet yerdrage, 
SO:iO Met vresën springen over die hage, [2990] 

Ende met ancsten harde groet; 

£ndo die dorper knicte thoet, 

Ende seide: qoamic weder daer 

Hi sonde mi pine doen so swaer, 
3035 Dat ie mijn leven soude laten. [2995] 

Doe moestic wecfa vlien mire straten, 

Ende Suete Ontfaen es oec gevloen; 

Ende ie, diene en wiste wat doen, 

Sach wel dat ie was verloren. 
8040 Mi ginc ane ronwe ende toren, [3000] 

Daer toe droeflieit ende menich seer; 

Nochtanne deerde mire herten moer, 

Dat ie liden en mochte die hage. 

Niemen en kint vemoi ende plage 
30 45 Dan die gone die dragen minne [3005] 

Met trouwen ende met gestaden sinne ; 

Sie kinnen ongemac ende quale. 

Die God van Minnen heeft hem wale 

Jegen mi gequijt van dien, 
8060 Dat mi van min sonde gescien, [3010] 

Die mi geloefde vemoi ende pine 

Ende daerin dickent te sine. 

En mochte herpensen engene herte 

Die sware pine ende die smerte, 
8055 Die mi nacht ende dach qnam op, [3015] 

Alse ie pensede om dien cnop, 

Daer mijn herte ane was gespert, 

Ende mi so sere nu ontvert. 

Ie was so lange in deser gedachte, 
3060 Dat ie wel na al mine crachte [3020] 

Verloren hadde van groten rouwe. 

Doe dat sach die edele vrouwe, 

8027 Ie ne d. n. langhe merren d. 28 D. d. 
dorpre die mi was s. 29 Ui dede mi. 30 Met vre- 
sën ontbr. 81 Met anxenen ende vroesen groert. 
32 Die dorpere hi nichede doe t. 34. H. s m. 
doen sulken vaer. 35. D. icker tleven s. . 80. Dus m. 
vlien ro. s. 37 E. Scone O. es mi ontvloen. 38 Doe ne 
wistic niet w. d. 39 Mi quam ane rauwe ende toren. 
40 Ie sach dat spel al verloren. 41 Icdroevede solanc 
so meere. 42 Nochtan was mi te m. h. zeere. 
43 Voer alle dinc tsceeden uter h. 44 v. no p. 
45 Danne hi die draghet m. 46 Int herte m. g. s. 
47 Si k. der Minnen q. 48 D. G. v. M. seide 
mi w. 49 Dat mi van minnen soude ghescien. 
60 Nu weetic te hant van dien. 51 Hi belovedc 
mi 52 Daer mi dicken in staet t. s. 53 peinsen 
gheene. 5* Wat pinen ende wat smerten. 55 Den 
minnere dicken comt up. 56 Alsic weder p. o. 
den c. 57 D. mi therte up es g. 58 Dat hi m. 



^ Rosé, L 98,2999 : 

Car Nature ne séust pas. 



C. fol. 18 d.— 19 a. 

Die sat up hare hoge sale, 

Quam si neder te mi daer tale, 
8065 Alse die mijns nine woude vergeten. [3025] 

Redene was dese vrouwe geheten. 

Te jonc no tout söne was si, 

Te lanc no te cort daerbi; 

Hare ogen lichten openbaer 
8070 Alse ene kerse die seinen heft claer ; [3030] 

Op hare hoeft stoet haere een crone. 

Die was utermaten scone; 

An hare gelaet, an hare anscouwen 

Geleec si wel ere hoger vrouwen. 
8075 God selve maketse int paradijs, [3085] 

Want Nature in gere wijs 

En can so scone werc geraken 

Noch so wel bi compasse maken ; ' 

Want God maketse na sine gelike, 
8080 Ende gaf hare in erterike [8040] 

Al selc herscap, dat si den man 

Van dompheiden doen hoeden can 

Ende van allen dorperheiden. 

Die güloeft ane haere wijsheden. 
8085 Hedene sprac mi ane ende seide: [3045] 

/yVrient, gi hebt mi grote kintsheide 

Ende doerheit groet bestaen. 

Dat gi so verre sijt gegaen 

Ende so diepe in dat vergier, 
3090 Dat Deduut dede planten hier, [3050] 

Daer af dien slotel Ledichede 

Draget, die u twiket ontdede. 

Hi hevet u doer ende sere bedrogen: 

Minne en hadde u deren moegen, 
3095 En hadde Ledicheit gedaen, [3055] 

Al eest dat gi hebt bestaen 

Doerheit te done, wilse laten ; 

Ane minne en leit twent ure baten, 

8. 8. es o. 59 Ende 1. stont in dien g. 61 Adde 
verloren. 62 Sach ie dat eene scone v. 68 Ghe- 
leghen lach up een scone s. 64 Die neder quam 
t. m. te dale. 65 Ende m. niet wilde v. 66 die. 
67 te hout was si. 68 No. t 1. no t. c: Verstaet 
mi. 70 die scijnt clare. 71 Up thovet adde soe 
eene c. 72 D. rikenlijc was ende s. 73 An haee 
g. int anescouwen. 73 Sceen soe w. eene hoghr 
vrouwe. 75 selve ontbr, 77 ghemaken. 78 No bi 
c. so wel gheraken. 79 God hi m. s. g. 80 er- 
terike. 81 Sulc eerscap. 82 V. dulheden ghewach- 
ten c. 83 alre. 84 an h. wyshede. 85 an. 86 g. 
h. g. dalheide. 87 Dat weet wel alhier b. 89 Son- 
der gheleide in dit v. 90 D. D. makede alhier. 
91 Ende daer den s. L. 92 Of d. 93 Soe h. hu 
zeere b. 9i. M. ne adde n niet doen m 94 Ne 
adde. 96 Maer al eist d. g. b. 97 Hebt zoetheit, 
wildise noch 1. 98 Ende minnen dat u comt te b. 

Ovre faire de tel compaa. 
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A. fol. 15 d.^16 a. 

Die altoes raet van herten doet, 

3160 Hi en was noit wijs no vroet." * [8120] 
Doe ie mi Redene castien horde, 
Antwordic hare met erren worde, 
Ende seide: f Vrouwe wel gedaen, 
Dore God latet u castien staen; 

8165 Gi segt dat ie die minne late, [8125] 

Bi Gode, da* ware grote ommate, 
Dadic valscheit minen here, 
Die mi gedaen heeft so grote ere, 
Dat ickene cnste ende wart sijn man: 

8170 En waric verradere dan? [8180] 

Bi Gode, ie wAe mi liever doet, 
Dan mi die God in valscheit groet 
Betrapen mocbte ochte rasteren. ' 
Ie wille mijn herte daertoe keren, 

3175 Dat ie in dinde van minen dagen [3185] 
Mi sal beloven ochte clagen ^ 
Van minnen, die mi therte ontiet; 
Die mi castiet doet mi verdriet." 
Mettien es Redene ran mi gekeert, 

3180 Die wel siet wat si mi leert [8140] 

Dat en besciet no min no mere. 
Doe blevic staende in minen sere 
Wenende al vol beide mijn ogen. 
Fine, rouwe ende groet dogen 

3185 Ginc mi over harde onsachte, [3145] 

So lange dat ie mi bedachte, 
Dat mi seide die God van Minnen, 
Dat ie sonde kiesen ende gewinnen 
Enen vrient, goet ende getrouwe, 

3190 Dien ie ontecte al minen rouwe [8150] 
Van mire minnen ende al die saken ; 

3160 Die den raet ziere herten al doet. 61 
Alsic m. R. dus c. houde. 02 A. met feilen 
w. 68 Hare ende s. 64 Dor G. laet hu 66 
G. heet mi d. 1. de m. 1. 66 dat dochte mi 
o. 68 hevet die heere. 69 icken. 70 Ne w. niet 
een verrader d. A. Ende. 72 Dan ie dede die 
valschet. 78 Hem, die mi m. hier na r. 74 Den 
God ende m. h. d. k. 75 Ie wille zijn belof 
tallen d. 76 Houden, dat hi hem niet dar be- 
claghen. 77 V. m. d. hem daer of castiet. 78 
Doet miere herten groet v. 79 Redene ontbr, 
80 Redene die mi adde gheleert. 81 Die wel 
ziet dat m. n. m. 82 Ne bescoot wat zo mi 
leere. 88 Ende ie bleef daer in groten doghen. 
84 Staende met weenenden oghen. 85 Peinsende 
alsoe o. 86 ie ontbr. 87 de. 88 Hoe ie kiesen 



» Rosé, I. 100, 8083: 

Qui toutes hores son cuer croit, 
Ne puet estre qu'il ne foloit. 
« Rosé, I. 101, 8102: 

Ge vodroie morir ain^ois 
Qu*Amors m'éust de &usseté 
Ne de traïson arété. 



C. fol. 19 b.— d. 

Hi sonde mi sonder twifel maken 

Mindre vele mine serichede. 

Doe bepensodic mi tiere stede 
3195 Dat ie noch hadde enen vrient, [8155] 

Die mi te trouwen hadde gedient: 

Amijs so was geheten die; 

Betren geselle en sagic nie 

Noch getrouwer sekerlike. 
8200 Te hem so gingic haestelike [8160] 

Ende vertelde hem al mijn leet, 

Ende hoe dat mi van minnen steet. 

Ie clagede hem sere over Dangiere, 

Die mi jagede uten rosiere, 
8205 Ende van mi vlien dede Sueten Onfane, [3165] 

Daer algader mijn* troest leide ane. 

Omdat hi mi spreken sach 

Jegen heme. Quaden dach 

Mocte hem geven God onse here! 
3210 Hi dreigede mi utermaten sere, [8170] 

Ende seide: ie sout diere becopen, 

Mochte hi mi daer meer belopen, 

Ende swoer bi desen ende biden gonen, 

Ie en maecte mi volleke henen, 
8215 Hi soude mi te stucken slaen: [3175] 

Doene durstic daer niet langer staen. 
Doe Amijs die waerheit wiste 

Hoe dat m^n herte was in twiste, 

Seide hi: j/ Geselle, vrient, nu siet, 
8220 Hier omme sone bodrovet niet. [3180] 

Ie kenne alt^gader Dangiere 

Ende sine seden ende sin e maniere, 

Ende hebbcne lange tijt gekint. 

Wanneer te minne een begint, 

zoude e. g. 90. D. i. ondecken m. r. 93 Vele 
quite miere zeericheden. 94 D. bcpeinsdic mi tier 
steden. 95 een v. 96 Die mi met t. A. Te mi. 
98 ne zaeghdi. 99 No 8^200 so ontbr, 1 vertel- 
dem. 8 Ie claghedem o. D. 4 uten dangiere. 6 E. 
y m. jaghede Bcone Ontfane. A tonfane. 6 
Daer al m. t. es a. A Diere. 7 Omme d. h. m. 
s mach. 8 hem. 9 Moet h. g. onse heere God. 
10 Hi dreechde ral zeere die zod. 11 E, s. 
1. s. emmer b. 12 Mochti mi noch daer in b. 
13 Hi 8. 14 In m. mi wech sonder versconen. 
16 Dus moestic van danen gaen. 18 dat ontbr. 
19 Seide lieve ghezelle n. s. 2f} H. o. ne be- 
derft u n. 21 al te wel. 22 Ende ontbr., ma- 
nieren. 23 Hebic langen t. bekint. 24 Welken 
tijt een t m. b. 

Aréter, beschuldigen, is door onzen dichter 
zeker tot rasteren verknoeid, dat mij elders niet 
is voorgekomen. 

» Rosé, I. 101, 3105: 

Ge me voil loer ou blasmer, 
Au darrenier, de bien amer. 
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A. fol. 16 c. — d. 

Dat ie met staden sinne 
Dragen mach gerechte minne, 
Beide int herte ende inden moet: 
An n en geric ander goet.** 

8295 Wat ie Dangiere vleude ende bat, [3255] 
Mi te vergevene was hi lat, 
Doch in dinde so seide hi 
Met corten worden: /^Wat dert mi. 
Dat gi mi mint? mine roec. ^ 

3300 Henne mach mi baten no deren oec, [3260] 
In dien dat gi in allen tijt 
Verre van minen rosen sijt/* 
Ende ie die hage niet en lede, ^ 
Op dese vorwerde dede hi mine bede. 

8805 Doe wasie vrne ende ginc ter vart [3265] 
Met haesten te minen geselle wart. 
'Dies ie niet en hadde vergeten, 
Die Amijs was geheten, 
Ende telde heme sondcr sparen 

8310 Hoe ie met Dangiere hadde gevaren. [3270] 
Hi was blide er de wel te gemake 
Ende seide: vNu gaet wel u sake; 
Noch sal hi wesen goedertieren. 
Alse hi u sine felle manieren 

8315 Heft getoent, sal hem ontfarmen [8275] 

^ Beide n snehten ende carmen. 
Nn seldi beiden en gedogen. 
Dat gine in betren poente selt mocgen 
Betrapen. Ie hebbe lange gekint, 

3020 Datmen met dogene den fellenverwint.'"[8280] 
Sere so troost mi Amijs 

8291 ghestaden. 92 moete. 93 Die mi int herte 
wee doet. 94 Van hn beghecric el gheen g. 
95 fleende. 97 ten leste. 98 In e. w. W. d mi. 
A. W. d. di. 99 Wat ghi minnet. A. D. gi mi 
m. 3300 En m. m. b. n. scaden o. 1 in ojitbr. 
2 V. ghenouch v. onsen r. s. 8 in de h. 4 mijn, 
6 Met haesten ontbr. 7 Dien ie niet adde v. 
S Amijs was hi g. 9 Ie teldem al s. s. 11 H. 
w. b. omme die zaken. 12 N. g. met ghemake. 
13 Hl sal nu w. goedcriiere. 14 Al heefti hn s. 
f. maniere. 16 Ghetoghet hem s. o. 16 Uwe s. 
ende huwe e. 17 N. s. daer na haken ende po- 



1 Rosé, I. 105, 3208: 

Se tu aimes, k moi qu*en chaut? 
Ce ne me &it ne froit ne chaut. 
De lezing van C is hier de ware. 
' De schrijver doet hier Dangier eensklaps met 
zijn gesprek ophouden, en den minnaar verder 
verhalen in den eersten persoon In het origineel gaat 
Dangier zelf voort den minnaar aan te spreken. 
Rosé I, 105, 3210: # 

Adès aime, mès que tn soies 
Loing de mes roses toutes voies, 



C. fol. 20 b.— d 

Ende conforteerd in alre wijs. 

Doe nam ie orlof an hem mettien, 

Ende gine ter hagen ochtic mochte sien 
8325 Den cnop, die mi dede so wee, [8285] 

Sint ics ne mochte vererigen mee. 
Dangier hi nam dicke warde. 

Och ie hem hilde sine vorwarde. 

In dorsten verbelgen niet een twent; 
3880 Ie helt hem vaste sijn convent [3290] 

Ende dede al dat hi geboet. 

Hi sach mi dicke in groter noet, 

Ende dicke wenen ende clagen, 

Ende crupen dicke bider hagen, 
8835 Die ie nine dorste overliden. [3295] 

Dit hardic also lange tiden, 

Dat hi wel sach an mijn gelaet. 

Dat ie en jagedo en geen baraet, 

Ende dat mi minne grote pine dede; 
3340 Nochtan heft hi so feilen sede, [3300] 

Dat hi en gewerde niet 

Mi te sachtene mijn verdriet. 
Alse ie dos stoet in desen lede, 

Quam te mi vrouwe Edelhede, * 
3845 Ende Ontfarmicheit met hare, [8305] 

Daer ie ane wart geware. 

Dat si mi geme holpen beide. 

Die tale begonste Edelheiden 

Ende seide: /y Dan gier, gi hebt onrecht, 
885a Dat gi desen armen knecht [3310] 

Aldus hout in dit torment; 

In hem ne sie ie mesdaet twent. 

ghen. A. ende u gedogen 19 Vinden ende men 
seit hets waer bekint. 20 D. den f. met doghe- 
den V. 21 trooste. 22 confcrteerde. 23 an hem ontbr. 
24 haghe omme te s. 26 S. i. hebben m. nemmee. 
A. en ontbr. 28 Of i. h. hilt. 29 I. dor:*tene v. 
A. dors. SO vast s. convint. 33 Hi hoerde mi w. 
e. e. 34 E. dicken crupen. 85 Daer ie niet. 
36 hoerdie arde langhen t. 37 So datti. 38 ne 
gheen qnaet. 39 E. d. mine g. p. d. 40 addi. 
41 Datti niet ne g. mi. 42 Te sochtc m. v. hi. 
48 Hcdelheide. 50 D. g. dus d. arem k. 51 Hout 
in dit zware t. 52 ne ontbr. A. no s. 

Jh. ne te porterai menaie. 
Se tu jamès ptisses la haie. 

3 De lezing bij A is de juiste. Verg. Rosé, I. 
105, 3227: 

J'ai bien esprové que Ten vaint 
Par soffrir félon, et refraint. 

* Rosé, I. 106, 3258: 

Si cum j'estoie en ceste pene, 
Atant ez-vos que Diex amëne 
Franchise et avec li Pitié 
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A. fol. 17 a. b, 

Hi es na doet, alse iet verneme: 
So groet es sine serichede, 
Omdat hi jegen n mesdede. 
Nu penst om hem feeste te doene, 

3410 Want Dangier en wart meersocoene, [3370] 
Dat hi u scl scelden ochtc verspreken, 
Ocht tonen van sinen feilen treken: 
So hebben wine versproken beide, 
Ie ende vrouwe Ontfaermichede ; 

3415 Hi gelovede ons dat hi sal [3375J 

Ons beiden laten gewerden al/* 
Snete Onfaen en sweech niet stille. 
Mar seide: /^Gi vrouwen, uwen wille 
Al te doene bem ie gereet, 

3420 Sint dat Dangiere nine es leet, [3380] 

Ende hijt heeft georlovet mi, 
Willic hem gome wesen bi." 
Suete Onfaen ten irsten male 
Ontfinc mi vriendelike ende wale, 

3425 Ende toende mi meerre Suethede [3385] 
Dan hi noit te voren dede, 
Ende nam mi metter hant al hier, 
Ende leidde mi in dien rosier, 
Daer mi Dangier hadde ute gejaget, 

3430 Die nu swiget stille ende mi verdraget. [3390] 
Ie hadde orlof nu te gane 
Overal met Suetonfane: 
Nu was ie comen in alrc wijs 
Uten der billen int paradijs. 



C. fol. 21 a. b. 

3435 Doe ie quam al luttel bi [3396] 

Der rosen, so dochte mi. 
Dat si gemeerret was een deel, 
Daer si stoet in dat praieel, 
Ende een deel was meer ontaen; 

8440 Macr niet en wasse so verre gcgaen , [3400] 
Datmen sien dat sadekin mochte, 
Datter binnen, alse mi dochte, 
In besloten lach al gadere 
Tusschon die rosen ende die bladere. ^ 

3445 Si dochte mi vele scoenre wesen [3405] 
Dan si mi hadde gedocht tote desen, 
Ende roder vele ende bat gedaen, 
Daer ie met vaster bleef gevaen 
Van minnen ende gebonden meer 

3450 Dan ie was noit te voren eer. [3410] 

Hare scoenhcit mi altenen taendo, ^ 
Ende minne geboet mi ende maonde, 
Dat ie hare scoenheit groet anesie, 
So dat mi dochte dat ie nie 

3466 So sconen rosé en hadde gesien : 
Groet solaes nam ie indien. 
So ie meer nam dat solaes, [3415] 

So mine herte meer viel op daes 
Ende vaster inden strecke van minnen, 

3400 Dat mi vinc in allen sinnen. ^ 
Dus blevic daer met Suetonfane, 
Daer ie grote^ gesclscap ane [8420] 

Yant ende minne, so dat mi dochte. 



3406 Die wel na doet es als i. v. 7 Omme 
dat hi jeghen hu mesdede. 8 Hevet hi groten 
rauwe ende zeerichede. 9 Nu hout huwen pais 
ende weest coene. 10 Dangier die felheit plach te 
doene. A en ontbr, 1 1 Es ghesocht van sinen 
feilen treken. 12 Hine sal hu nemmee scelden no 
verspreken. A spreken. 13 "Wi hebben sine vree- 
heit ghevelt bede. 14 I e. mijn v. A. Edel- 
heide. 15 Hi hevet l^lovet te doene al. 16 Dat 
ons beeden goet dincken sal. 17 Scone O. ne 
A. ende 18 Hi s. te hem: Huwen w. 19 Bem 
ie ghereet te doene ende heet. 20 Om d. D. niet 
nes 1. 21 Ende sine felheit es ghesacht al. 22 
Willic doen dat hu goet dincken sal. 23 Scone 
O. 24 O. m. na diere tale. 25 Die mi mee 
▼riendelichede. 26 Toechde danne hi t. v. d. 
27 Hi n. m. bider h. sciere. 28 E. 1. m. doe in 
den roziere. 29 D. ie hute wart g. 30 Van Dan- 
giere diet al V. 31 Dus haddic o. te g. 32 In 
den roziere m. Scone O. 83 Ei^de .was c. des 
Bijt w. 34 Uter. 85 Ende alsic den rosen dus q. 



bi. 36 Dochte mi die knop sonder si. 37 Ghe- 
muerwet sijn e. d. 38 Die daer stont. 39 Die 
so verre was o. 40 Datter ute mochta sien 
gaen. 41 Dat zadekijn also mi dochte. -^2 Dat 
nature daer in brochte. A. Datter heme binnen 
dochte. 43 Dat beloken 1. te gadre. A Ende 
b. 1. al die bladre gadere. Onder bladre staan 
stipjens. 44 T. den knoppe e. den b. 45 Dat mi 
8. dochte w. 46 D. al dat ie voer d 47 Ghesien 
hadde e. bet g. 48 Ende in therte meer b g. 
49 V. m. danne te voren eer. 50 Dus pijnde 
mi de minne zeer. Vs, 51 en 52 ontbr. 52 A. 
waende. 53 Daer ie dat zadekijn sach ane. 54 
Dat mi so scone van ghedane. 55 Dochte dat 
ie noch ne sach nie. 56 So scone rosé alse was 
die. 57 Daer ie al an nam mijn solaes. 58 
Ende dat herte mijn viel upt aes. 59 Dat doe 
V. bleef V m. 60 Ghevaen midden int herte 
binnen. 61 D. ghinc ie m. Scone O. C2Te8iene 
daer inne bliscap ane. 68 So dat mi wel dat 
d, A. so ontbr. 



' Ys. 3442 en' 43 zijn bij A. geheel corrupt, 
gel^k uit de varianten blijkt. 

^ D. i. kwelde mij. Zie Kil op tanen, tenen, 
irritare, het Ofr. cUainer (Roquefort, Gloss, 1, 102). 



3 Ro8e, I. 111, 3386: 

Et Amors plus et plus me He, 
Et tout adès estraint ses las, 
Tant cum g*i oi plus de solas. 
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A. fol. 17 c. d. 

Si sceen wel in alro wijs 

Ene goddinne van hogen doene; 
3520 Sinc was niet van religione 

Alsc ene nonne ocht ene beggine. 

Wat sondic maken grote pine [348()] 

Van haren rekeliken gewaden, 

Beide van perlen ende van gontdradon, 
3525 Ende van broken ochte van riemen. ^ 

Henne gebrachte te hovede niemen 

Hoe cnichs, ho scone dat si was ; [8 4S5] 

Ende in hare, geloeft mi das, 

En was hovarde niet een twint. 
3580 Si spiac ane Snete Onfane dat kint 

Ende seide: /y Lieve, nu segt mi, 

Dore wat saken ende waerbi [S490J 

Sidi den minnare also wreet, 

Die hem aldns dore u versleet 
8535 Om een cussen te gcwinne? 

Hi es werdich wel te minne, 

Hi en es no valsch noch loes, [3 495] 

Maer getrouwe uwer minnen altoes 

Ende gcreet al tnwen gebode. 
8540 Hem ne sonde nietsijn, bi Godo! 

Een vriendelec cnssen wedersegt. 

Siet die scoenheit die ane hem legt; [8500] 

Hi es wel wert dat menne minne. 

En es vrouwe no borgravinne ' 
8545 So hoge, sine mochte wel met eren 

Al hare herte ane hem keren. 

Hijs kinchs ende jonc van dagen, ^ [3505] 

Datter mi ane best dunct bagen. 

35 IS Ende s. w. dies bem ie w. 20 Soene sceen. 21 
beghinne. 22 W. s. hier of m. p. 23 dieren g. 
24 Van paerden. 25 Van donker ende v. r. 2r> 
Ne brochte. 27 H. gheacemiert d. soe w. 28 
Dese vrauwe g. m. d 29 Sone w. hoverdich t. 
30 Doe s. te Scone Ontfaen. 31 E. s 1. herte- 
like waer bi. X2 Eist dat ghi den minres sij. 
33 So onghenadich ende so heet. 34 D. sijn lijf 
so zeere teghet. 86 Omme e. c. t. ghewinnen. 
36 H. e. w. w. goeder minnen. A. wel tege 
te m. Onder tege ataan stipjens. 37 H. ne e. 
gheen loghenare altoes. 38 M. g. ende zonder 
loes. 39 E. g. emmer t. g. 41 wederseit. 42 S. 
de s. d. an h. leit. 45 wel ontbr. 46 An hem 
h. h. gheme k. 47 Hines k. no. 48 D. mi b 
an dinct behaghen. 49 dinct. 50 wederzeide. 51 



C. fol. 21 c— 22 a. 

Het dochte mi grote dorperheide, 
3550 Datmen hem een cussen ontseide ; 

Want hets ane heme wel bestaedt. 

Sijn mont recht te cüssene gaedt, [8510] 

Hi heft den adem suete ende rene, 

Sine tanden wit ende clene, 
3555 Effene staene ende even groet, 

Sine lippe suete ende roet. 

Het dunct mi wale bestaedt dat hi [8515] 

Een cussen hebbe dat vriendelic si. 

Gevet hem, hets wel mijn raet: 
3560 Te lange tonbeidene dats quaet, 

Dies gi den tijt verliest te meer. 

Dies gi vercovert nemmermeer.** * [3520] 
Snete Ontfaen, die den brant 

Van Venuse heft gevoelt thant, 
3565 Georlovede mi een cussen daet, 

Dat ie staphans, wet vorwaer, 

Sonder langer beiden nam. [8525] 

Diens ! hoe wel dat mi bequam, 

Dat mijn mont die rosé gereen. 
3570 Nu ne darf ie wanen ure negeen 

Ochtic joie doe hadde tier stede. 

Ene roke ginc uter rosen mede, [3580J 

Die mi int herte binnen vloech 

Ende minen rouwe al uut daer toech, 
3575 Ende minderde al mijn seer, 

Dat ie droech te voren eer, 

Danc hebbe tcussen van sueter smake, [3535] 

Dat mi dus dede te gemake ; 

Ende dat saet, dat goelec roec, 

Hets an h so w. b. 52 cussen staet. 53 H. ho- 
vet d. a. zoete .ghemeenc 5 [ S. tande zijn w. e. 
reene. 55 E. s. dit weet bloet. 56 Sinen lippen 
zoete te maten groet. 57 H. d. m. wel recht 
d. h. 58 hevet. 59 wel ontbr. 60 Langhe te 
beidene. 61 Ende niet dan t. ten verliezen m. 
62 Dien g. weder ghewinnet n. 63 Scone. 64 
beseven. 66 D i. al te hant met vaer. 67 An 
haer nam dat mi wel bequam. 68 Die te voren 
te mi waert was gram. 69 Daer ne daerf wanen 
gheen man. 70 J>aer ie die rosé cnste dan. 71 
In hadde grote j. ter s. 72 Uter rosé g een 
r. m. 74 E. alle den r. daer u t. 75 E. dreef 
wech a. in. s, 76 D. i. te v. adde e. 77 Dan 
h. t. V. s. smacke. 78 D. m. so wel d. 79 Ent 
zadenkin d. so wel r. 



< Bose, I. 113, 40 i2 (3442): 

Ne feré or pas mencion 
De sa robe et de son oré, 
Ne de son trecéor doré, 
Ne de fermail ne de corroie. 

> Bom, I. ll:^ 4on5 (8465): 

H n*est dame ne chasteUine, 



3 Rosé, I. 113, 4063 (H463): 

Et avec ce il n*est pas viex, 
Ains est jeunes, dont il vaut miex. 
De lezing bij A is de ware. 
* Rosé, I. 114, 4081 (3481): 

Car tant cum vous plus atendrcs, 
Tant plus, sachiés, de tens perdrés. 
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A. fol. 18 a. b. 

3fi80 J3ic8, hu was si noit bo coene!'* 

Suete Onfaen en sprac noit wart, 

So sere so was si vervart. f3500] 

Doe ie horde die grote no^e, 

Vloe ie en wech ende liet die rosé. 
3635 Omdat ie dachte tperlement, 

En dorstic langer letten twent. 

Scande was doe vort getogen, [3595] 

Die sere ontsach dat si hadde mogen 

Iet mesdoen in encgen wille. 
3640 So was gewonden met enen wile, 

Gelijc ene helicbge nonne draeget. 

Si sprac alse die was rersaget: ^ [HGOO] 

y Vrouwe, dore God, wats u gosciet? 

En geloeft Qoaden Tongen niet, 
3646 Want hi harde geme lieget, 

Daer hi menegen met bedrieget. 

Al seit hi qnaet van Suetonfieine, [3605] 

Hine es niet dirste na minen wane; 

Want Qoade Tonge es so geleert, 
3650 Dat hi heren ende Trouwen ondert 

Ende belieget harde geme, 

Daer hi mede drijft te sceme [3610] 

Menichgen man ende doet verdriet. 

Swijcht," seit hi, i^en es logene niet: 

3630 Deus hoe w. hi nie s. c. 31 Scone O. 
s. niet I woert. 32 Die s. int herte was ver- 
doort. 33 Hi h. dese g. n. 31 Hi vlo wech. 
35 Als die vruchte van den parlemente. 36 
Dat daer was ende die contente. 37 S. 
quam daer v. g. 38 Die ghewimpelt was toten 
oghen. S9 Up thovet adde soe I wile. 40 Als 
die nonnen draghen sónder ghile. 41 Soe sceen 
simpel als I maghet. 42 Soe s. a. eene d. 
w. v. 44 Ne ghelovet quade T. n. 45 W. h. 
es die g. 1. 4t) Ende den m. daer mede b. 
48 Hines decrste n. ie w. 49 dies g. 50 D. 
hi h. e. V. ontbeert. A. hi ontbr. 51 E. b. te 



» Vs. 3631 — 36*2 in de Rosé, I. 117, 4162 
(3562): 

Bel-Acueil ne sot que rcspondre, 

Ain^ois se fust alé repondre, 

S'el ne Téust ilec trové. 

Et prts avec moi tout prove; 

Mès quant ge vi venir la grive 

Qni contre nous tence et estrive, 

Je fni tantost tomés en fnie, 

For sa riote qui m'ennuie. 

Honte s'est lores avant traite, 

Qui moult se crient eslre mesfaite: 

Si fu humilians et simple, 

£le ot un voile en leu de gimple, 

Ainsinc cum nonain d'abéie; 

Et por cc qu'el fu csbahie, 

Commen9a k parier en bas. 



C. fol. 22 b. c. 
3655 Suete Onfaen hadde al te lanc 

Sijn lancvedere, daer hi met swanc, ' 
Datmen hem gedogede te gane [3615] 
Met selken lieden ende die tonfane. 
Dier hi niet en hadde te doene. 
3660 Ine hondene niet over so coene, 
Dat hi dorperheit hadde gedaen, 
Hovesscheit dedene hem ontfaen, [3620] 
Die sijn moeder es tuwaren, 
Die hem leerde al sonder sparen 
3665 Lachen, spelen met allen lieden. ^ 

Men mochte mi daer toe niet gemieden, 
Dat iet langen sonde gedogen. [3625] 

'Ie sal wachten ende nauwe pogen 
Bat te hoedene Suete Onfane 
3670 Van te verre van mi te gane. 

— Scande, Scande," seide Jalosie, 
f Ie hem die mi sere ontsie, |3680] 

Dat ie verraden wesen mach. 
Want Leckerheide nacht ende dach 
3676 Ende Luxurie si regneren 

Nu in die werelt ende s^n heren, 
Beide in cloestre ende in abdien ; [3635 1 
Want daer en es geen castien, 
Dat Reinicheit daer seker si. 

sinen sceme. 52 Dies hem qualike staet tom- 
berne. A. Ende daer. 53 Daer hi menighe mede 
doet leet. A. en d. 5 1 S. f», soe ne loechenets 
n. 55 al ontbr. 56 Sine lancvedere d. h. mede 
s. A. lancveter. 57 Daer men h. doghede t. g. 
58 M. zulken 1. e. t. 59 Dies hem n. ne stoet 
t. d. 6 » In waendene n. s. c. 61 soude heb- 
ben. 02 dedene o. A. dede hem. 65 metten 1. 
66 M. mochter m niet toe g r.7 mochte. 69 
Bet te hondene. 'O Niet so v. v. m. tontgane. 
71 ver J. 74 Van Leckerheden al den d. 75 E. 
1. dese II r. 70 In de \v. 77 cloestren. 78 W. 
d. nes jeghen g. c. 79 D. daer R. s. s. 

Beide nog al uiteenloopende teksten hebben 
de eene meer hier, de andere daar, het oor- 
spronkelijke gevolgd. 

» Bose, I. 118, 418 (:i586): 

Sans faille, ce n*est pas men^onge; 
Bel-Acueil a trop longue longc 
Bij Kausler is het alsof in vs. 3654 een ander 
begint te spreken. Scande voegt het /yswijcht" 
in zijn gesprek, uit vrees in de rede te worden 
gevallen. 

« Rosé, I. 118, 4190 (3590): 

Mais certes ge n'ai pas créance 
Qu'il ait éu nule béance 
A mauvestié ne k folie ; 
Mès il est voir que Cortoisie, 
Qui est sa mère, li enseigne 
Que d'aeointier gens ne se feigne. 
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A. fol. 18 c. d. 

Want dorper, die nme es groniart 

3745 Ende die hovesch wille wesen, 

Hi staerfter af, hine mach ^enesen. 

Sijt suer ende fel sonder verdragen [8706] 

Wildi a doen wel behagen 

Den lieden ende hem dienen geme, 

3750 6i werter met gedreven te sceme : ^ 
Na nwen art seldi u houden. 
Jalosie heft ons bescouden, [3710] 

Daer wi af sijn sere versaget, 
Ende Suete Onfane wech gejaget, 

8735 Ende swert hi salne doen vermnren 
Ende hem sijn leven maken te soren : 
Dat es bi nre traecheit al; [8715] 

Dat u God geve ongeval!** 
Doe stoet up die feUe groniart 

3760 Alse een die sere was vervart, 
Dies hi hem dos scelden hoert, 
Ende wart erre ende sere testoert, [3720] 
Ende scorste nese ende mont, ' 
Ende swoer sere tier selver stont 

8765 Ende seide: so moesti verwoeden, 

Hine sonde den rosier so wel hoeden 
Datter man en sette meer voet: [8725] 
Des gaens, des comens sal nu sijn boet. ' 
Hi nam sino colve in sine hant 

3770 Ende stoppede die gate, die hi vant 
Overal in dat rosier. 

Nu ist sere verwandelt hier [3730] 

Met Dangiere dien vilain. 

8744 D. die niet nes g. 45 die ontbr. 46 Dat ne 
beheert niet te desen. 47 Fel suldi z^n s. v. 48 W. 
hu te ontsiene niet behaghen. A bejagen. 49 Ende 
buwe zoetheit te omberne. 50 6. w. bi g. te s. A. 
te ontbr. 51 suldi. 52 Ver Jalousien heeft. 5 -< D. wi 
zeere af s. v. 54 Scone O. 55 Soe s. dat soene sal 
bemuren. 56 E. s. 1. hem m. tsnren. 57 Dit es 
b. huwer t. a. 58 God g. hu groet o. 59 D. 
stont up Dangier ter vacrt. 60 A. die s. w. 
verzwaert. 61 Daer h. h. d. verspreken hoert. 
A. horde. 62 Erre w. hi e. s. verstoort. A. 
testorde. 63 Hi storte up beede n. e. m. 64 
selver ontbr, 65 Hi s. 66 Hin; wel ontbr, 67 
D. m. meer .in s. v. 68 Dies g. ende dies e. 
waert b. 69 e. in sijn hant. A. die hi vant 
70 stopte de gaten. 72 N. eist. 78 den v. 74 
Wete G. hine s. n. int p. 76 Niet d. e. d. tot 



» Rosé, I. 122, 4815 (8715): 

Voulés-vous donques as gens plaire, 
Ne faire bonté, ne servise? 

« Rosé, I. 128, 4842 (8742) : 

Fronce Ie nés, les iex rooille. 
Et fa plains d*ire et de rooille. 

» Rosé, I. 123, 4849 (8749): 

Tont vif me pui8se4*en arder. 
Se jamès homs vivans i entre. 



C. fol. 28 a. b. 
Weet God, ine sal nu meer int plain 

8775 Meer dorren comen daer ie sie 
Die rosé, die mi doet so wee. 
Die Dangier erde, heft mi doet [3785] 

Ende bracht in pinen harde groet. * 
Alsic pense dat ie ne mach 

3780 Die rosé, die ie te siene plach, 
Nemmerme sien, mi doet so wee! 
Therte, mi dunct, si breect ontwee, [3740] 
Alsic om dat cussen peise. 
Dat wesen dcde mi so eyse, 

3785 Dat sneter was dan enege sake. 
Hoe mochte mi therte te gemake 
Wesen, dat ie dus verren moet [8745] 
Der rosen, die mi therte bloet 
Met suetheiden heft dorevlogen; 

8790 Hoe salie geduren mogen? 
Mi ware beter vele die doet 
Dan te levene in selker noet! [8750] 

Nu sal mi weder sonder vieren 
Beven ende snchten assaelgieren 

8795 Ende ander vele swaer gepens. 
Vele te groet sal sijn die tsens. 
Die nemen sal van mi die Minne: [3755] 
Dat ie dier rosen suetheit kinne, 
Alse vele es mine begerte te meer, 

3800 Ende mine herte ontsteecse teer. & 
Weet God, nu bem ie terre stont 
Gevallen inder hellen gront. [3760] 

Quade Tonge moete sijn onteert, 

8. 76 wie. 77 D. Dangiere te wachten gheboet. 
78 Heeft mi nu broch i. p. g. 79 Dat ie niet 
te s. comen m. 80 Die Rosé daer mi therte an 
lach. 81 Dat ie ne weet wat ane gaen. 82 Therde 
dochte mi breken zaen. 83 dochte 84 D. mijn 
leven so zeere zochte. 85 Ende so wel wesen te 
ghemake. 86 Dat zoeter was dan eenighe zake. 
87 Daer ie nu gaen ende comen moet. 88 Die 
rosé. 89 M. zoetheden vul heeft ghezoghen. 90 
H. sal iet gedoghen m. 91 vele beter de d. 
92 in dese pine groet. 93 N. s. iet w. moe- 
ten antieren. 94 B. zuchten in der maniere. 
95 Ende in anderen zwaren ghepeinse. 96 V. 
zwarer zullen s. de cheinse. 97 D. van mi 
n. sal de M. 98 der rosé. 99 So v. 3800 ont- 
steken. 1 Nu b. i. te deser s. 2 Gheworpen. 
8 moet. 

* D. i.: Die Dangier vertoornde, heeft mij 
gedood. 

Rosé, I. 124, 4373 (3773): 

Mort ma qui si Ta fait irestre. 

* Rosé, I. 125, 4395 (3795): 

Se j*ai la dou^or essaiée, 
Tant est graindre la covoitiso 
Qui eaprent mon ener et atise. 
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A. fol. 19 a. b. 

3860 Scande, die node meijdoet, 

Met menegen ontsienden man, 
Die ten wapinen wale can [3820] 

Ende gereet te haren dienste waren; 
Ende Vrese hoedde met haren scaren 

8866 Die porte die stoet ter sUnker siden ; 
Yresü diene was in genen tiden 
Seker, si en sloet haer dore [3825] 

Ende starke hameide leidde sire vore. 
Hare porte si gaet selden op. ^ 

3870 Alsi van den winde hort geclop, 
Ocht geclap van enichen tongen, 
Dan es si haestelike ontsprongen. ' [3880) 

Quade Tonge, die God verdome. 
Dat i9kene hier so dicke nome, 

8861 onsieliken. 62 wel. 63 Die g. tharen. 
64 hare. 66 stont t. s. sidc 66 V. sone w. te g. 
tide. 67 So s. sone. 68 E. grote amecde leide daer v. 
69 H. p. ghinc s. up. 70 Akoo vanden winde 
hoerde gheclup. A van porten. 71 Ofte clappin- 
ghe T. t. 72 Was soo te hant o. 73 dien. 74 Ende 

* In VS. 3870 verkeerdelijk bij A. van porten. 
Verg. Rosé, I. 128, 4497 (3897). 

Car, quant el oit broire Ie vent, 
On el ot saillir deus langotes. 
Si Ten prennent fièvres et gotes. 
' In den tekst van Michel staat voor dit vers, 
Kose, I. 128, 4499 (3899): 

Male-Bouche, que Diex maudiei 
Qui ne pense fors k boidie. 
d. i. : die slechts aan bedrog denkt. De meeste Hss. 
hebben evenwel: 

Ot sodoiers de Normendie. 
eene l.zlng, die met den Mnl. tekst overeen- 
komt. Ook Chaucer, 241, b. heeft: 

With souldiours of Normandie, 
i^Dans d'antres, on tronve de Lombardie, etc.: 
d*oh Ton pent enférer avec raison que les anciens 
copistes prenaient souvent la Uberté de faire les 
cbangements qui leur plaisaient. 

Toutefoij on pent assurer que la meillenre I^n 
est de Normendie, les Normands ajaut toujours eu 
la pire réputation, et la méritant autant qu*en 
peut juger un homme de lettres par les industriels 
de ce pays anxquels il a pu avoir afiaire.'* 
Zie verder de aant. en verg. de onze op hl. 46 
' In beide Hss. volslagen onzin. 
Het oorjprtinkelijke toont ons dat de Ned. 
dichter niet begreep wat hij ks, en er maar op 
den klank af wat van maakte. 
Rosé, I. 12««, 4500 (3900): 

Si garde la porte dêstrois; 

£t si sachiés qa'as autres troïs 

Va souvent et vient. 



C. fol. 88 d. 
3875 Hi hadde met hem vele quadien. 

Sariante al ute Normandien, ' 

Ende hoedde die porte vmn troes '. [8835] 

Quade Tonge plach altoes 

Toten andren porten te gane, 
8880 Om te versiene ente verstane 

Hoe si besetten hare saken, 

Ende wire tsnachts soude waken. [3840] 

Daema ginc hi te cantelen 

Met gescutte ende met quarelen, 
8885 Die hi orbarde in die wachte; * 

Want hi'waecte alle nachte 

Ende trompte ende blies te tinnen. [3845] 

Hi horde buten ende binnen, 

Hi blies stiven, die dat songen, 

dien ie h. 76 Seriante uut Normendien. 77 Hi 
h. de p. 73 die plach. 79 Tote allen. 80 Omme 
te beziene ende t. v. 82 nachts. 83 Daer ne 
g. h. ten carteelen. 84 Met g. e. m. qnareele. 
85 orborde. 87 Hi trompede e. b. te tinne^ 
88 Hi dede de hoede b. e. b. 

Chaucer, 24], b.: 

Wicked Tongue. 

Was keeper of the fourth gate. 

And also to the tother three, 

He went fuU ofte for to see. 
Destrois is étroitement volgens Michel. 
* Van al dit vervaarlijke wapentuig is er geen 
de minste sprake in den franschen tekst. In de 
Rosé, I 129, 4502 (3902), leest men: 

Quant il scet 

Qu*il doit pat nuit faire Ie guet, 

n monte Ie soir as creniaus, 

Et atrempe ses chalemiaus 

Et ses buisinea et ses cors, 

Une hore dit Ua et descors, 

Et êonnez dous de controvaille 

As eativea de Comoaille. 
Er is hier alleen sprake van muziek-instmmenten 
en gezang, en het is duidelijk dat de vertaler 
zijn origineel niet heeft verstaan. Michel voegt 
in eene aant. hierbij : /^Cétait, au XlIIe et au 
XI Ve siècle, une habitude, chez les sentinelles 
en faction sur les remparts de villes ou de 
ch&teaux, de joner d*un instrument ou de chanter, 
surtout pendant la nuit, sans donte pour montrer 
qu*elles ne dormaient pas. Dans VHistoire de 
FoulqueaFitx-Wdrin (Paris, Silvestre, MDCCCXL. 
p. 24), une pauvre sentinelle, surprise dans un 
profond sommeil par Tennemi, er ie merci et 
prie qu*on lui laisse aiJJ/ier ^une note avant de 
mourir. Il est vrai que c*était pour avertir les 
chevaliers dn ch&teau de prendre garde : ce qui ne 
les empêchatt pas d*être mis k mort dans leurs lits." 
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A. fol. 19. c. d. 

3945 Want soe mijn leven sere mesfnert. 

Ie wane mijn leven soude hebben gedurt: 

Neent, weet God! wata mi gesciet, [3905] 

Want nu ès vaster mijn verdriet. 

Dies ie die joie hebbe verloren, 
39C0 Dan ie nie en hadde te voren. 

Wat makie hieraf lange tale? 

Ie mach den dorpre slachten wale, [3910] 

Die in derde werp sijn saet. 

Alst groene ende scone uutgaet 
3955 £s hi in hoge ende blide; 

Mar eert coemt datment snide, 

Ende soude wassen in sijn haer, [3915] 

Coemt ene quade wolke daer. 

Dat hem benemt altemale : 
3960 Dan es hem die hope wale 

Al ontgaen ende al verloren. 

Dien hi hadde groet te voren: [3920] 

Hi vertroeste hem al te vroech. 

Des gelike es ane mi gnoech, 
3965 Want mijn troest, mijn goede hopen 

£s mi algader nu ontslopen. 

Minne hadde mi gedaen die ere [3925] 

Ane Suete Onfane dien jonchere. 

Dat ie hem al mine heimelicheide 
3970 Ontecte coenlike ende seide, 

Die mi gerne ende wel ontfinc; 

Maer minne es die ongestaedste dinc [3930] 

Die in die werelt wesen mochte. 

Doe ie mi boven wesen dochte, 
3975 Benaemt mi minne in corter uren. 

Si slach der wilder Avonturen, 

3945 Nu was ie zeere mesvoert. 46 Langhe waen- 
dicker in hebben g. A. Ie w. m. 1. vaste 'soude g. 
47 Maer neenic niet mi es g. 48 Te hebben toren 
rauwe ende v. 49 Danne ie noit bliscepen te voren. 
50 Adde dat mi al es verloren. 52 dorper. 53 de erde 
werpt. 54 A. se. e. gr. up gaet. 55 E. h. zeere in ho- 
ghen ten zelvcn tide. 56 Maer alst c. 57 Soude e. 
ghewassen es int h. 58 So comt een wolkin 
al d. 59 Die. 60 Danne e. sine bliscap w. 61 
A. vergaen daer hi ziet zijn coren. 62 Verloren 
dat 8o scone stont te voren. 63 Dies hi blide 
was a. V. 64- Also es mi ghesciet ghenouch. 
65 Mijn t. ende al m. h. 66 E. m. alte male 
ontlopen. 67 g. hesre. 68 Scone O. den. 69 
Dien i. al mijn h. 70 O. ende te weton dede. 
71 D. m. vriendelijc o. 72 M. m. e. onghestade 
d. 73 Dat dincke mi wel in mijn ghedochte. 
74 Dat in de werelt wesen mochte. 75 Soe slacht 
den rade van avonturen. 76 Dat hem went ende 
keert tallen huren. 77 Die avonture wcrct m. 



» Rosé, T. 182, 4615 (4015): 

'Et ne sofürés k nésun fuer 
Que Jalousie la sauvage 
Mete vostre cuer en servage, 
Ainsinc cum ele a fait Ie cors; 



C. fol. 24. b. c. 
Die dicke werc menich wonder; [3935] 
Si werp tfolc boven ende onder. 
Si maecse blide ende mat; 

8980 Want d Avonture keert een rat, 
Ende die gone, diere set boven. 
Mach wel davonture loven, [3940} 

• Op dat hire bleve emmermeer; 
Maer si brinct te saen den keer, 

3986 Diene werp van boven neder 

Ende den ondersten yerheft weder. 

Nu liggic onder harde onsachte! [3945] 

Ie sie die mure ende die grachte. 

Die ie Uden niet en mach; 

8990 In werde meet blide nacht ende dach. 
Sint dat in prisone legt gevaen 
Dat warde kint Suete Onfaen; [8950] 

Want ane hem leget mijn welvaren 
Ende ane did scone rosen tuwaren. 

3996 Sal mine herte meer genesen 
Dat sal bi hem beiden wesen. 

Ay Suete Onfaen, lieve vrient, [8965] 
Al liggedi gevaen onverdient, 
Hout mi uwe herte, soe doedi wel, 

4000 Ende hoet dattie vrouwe fel 
U herte niet en moge vaen, 
Alse uwen lichame heeft gedaen. [3960] 
Al eist dat si n castijt. 
Hout u lichame talre tijt 

4006 Alse een herte eens minneren 
Jegen Jalosien geberen; 
Al houtse n vaste in prisoene, [3965] 

Hout uwe herte emmer coene; * 

w. 78 Soe werpt den eenen up den andren 
o. 79 Soe maect den eenen b. den anderen 
mat. 80 Dus es der wilder avonturen r. 81 
Die ghene die sit b. 82 M. de avonture 
wel 1. 83 blivet zonder zeer. 84 M. te hant 
bringhet soe d. k. 85. Diene werpt. A. Dien. 
86 V. soe w. 87 onzoete. 88 Hier neder ghe- 
worpen onder voete. 89 Ie zie die muere ende 
die grachte. 90 Die ie niet Uden mach met 
crachte. 91 Daer in dat leghet g. 92 D. goede k. 
Scone O. 93 An hem 1. al m. w. 91 E. an d. s. 
rosé te waren. 95 Salie van rauwen nemmer^ 
meer g. 96 Het s. bi desen II w. 97 Scone O. 
98 lighdi. 99 hu h. 4000 E. wacht dat hu de 
V. f. 1 ' Niet ne moghe van mi keeren zaen. 
2 Al eist dat soe hu heeft ghevaen. 3 Ende soe 
hu van mi castiet. 4 H. hu herte van hare be- 
vriet. 5. A. sculdic es een recht minnere. 6 J. 
ver Jalousien dats mign begheren. 7. A. hout soe 
u in haren p. 8 Huwe h. wese alse lyoene. 

Et s*el vous chastie defors, 
Aiés dedans cuer dViment 
Encontre son chastiement. 
Se li cors en prison remaint. 
Gardes au mains que li cuer m*aint. 

5 
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A. fol. 20. b. c. 

Monich minsce, die hem geloven 
Ënde waenre met haerestucken comenboTen, 

[4030] 
Die hen gevallen nemmer dach. ' 
Men ne weet anc \\e\c men houdun mach 

4075 Van dingen die sijn te gesciene: 
Daeromme Btaensi wel -te vliene, 
Want menich csser bedrogen bi; [4035] 
Ende hope en can gehelpen mi 
Dan met gelove, dat hi mi doet. 

4080 Waertoe es sijn geloven goet, 

Alse hi mi laet in selc verdriet, 
•Datmen mach vertellen niet? ' [4040] 

Scande. Yrese ende Dangier 
Hebben mi sere gelet al hier, 

4085 Ënde Quade Tonge ende Jalosie, 
Die God onse here vermaledie; 
Ende daertoe die oude quene, [4045] 

Die Saete Onfaen en laet allene 
En genen tijt, nacht no dach, 

4090 So dat icken spreken en mach. 

Die God van Minnen hi gaf mi 
Drie gichten, die mi souden bi [4050] 
Te mire noet in staden staen, 
Die mi nu sijn al afgegaen: 

4095 Dats Goelcec Spreken ende Snete Ansien, 
Dese scuwen mi beide ende vlien. 
Dat terde hebbic oec verloren, [4055] 

Dats Suete Gepens: des doegie toren. 
Hi hadde mi ene scone gichte gegeven, 

4100 Waersi mi gestadich bleven. 

Waer toe soudense mi wesen goet, 
Opdat gevangen bliven moet [4060] 

Suete Onfaen? dore wien ie sal 

4071 meinsche. 72 E. wanen wel c. te b. 
78 Dat hem no ghesciet in ghecnen daghe. 
74 M. w. wat m. gheloven maghe. A. ne 
ontbr, 75* Ende wat dat es t. g. 76 D. staet 
mi w. t. V. 77 W. de menighe. 78 Ne 
waer h. ne. 79 So wat hi mi bringhet in 
den moet. 80 W. e. mijn belof goet. 81 Hi 
1. mi in dit zwaer v. 82 D. v. ne mach n. 
84 H. m. brocht in dit seer. 85 ver J. 86 ver- 
malendie. 87 E. daer es mede de houde q. 88 D. 
Scone O. niet 1. a. 89 Ne g. t. no nacht no d. 
A. Ende en g. 9J Dat lekene ghespreken m. 
92 ghiften. 98 in hulpen s. 94 D. m. altemale 
af s. ghegaen. 95 Goelijc S. e. Zoete Anezien. 
96 mi nu e. V. 97 derde. 98 Dat es Zoete Ghe- 
peins, ie hebs t. 99 H. h. mi se. giften g. 



* Rosé, I. 135, 4688 (4088): 

Car en amer maint bon amant 
Par li se tiennent et teiidront, 
Qui jk nul jor n*i aviendront. 

< Rosé, I. 135, 4701 (4101): 



O. fol. 25. a. b. 

Sterven, mine helpe goet geval; 
4105 Want hi legt so vaste gevaen. 

Dat hys curae sal ontgaen. 

Ontgaen! bi wies vromicheit? [4065] 

Bi mi, dat ware mi ongereit! 

Ie wa.s bevaen in groter dorhede, 
4110 Dat ie den God van Minnen dede 

Noit manscap van alselken lene. 

Ledicheit doet mi doen allene, [4070] 

Die vrouwe die mi twiket ontsloet: 

God geve hare lachter vor hare doet, 
4115 Dat si. mi daer in liet gaen! 

Hadde si enichge doeget verstaen, 

Sine hads mi niet ges taedt tu waren, [4075] 

Want sotte sotheit niet en sparen 

Te doene, dat wetic nu wel, 
4120 Al en haddemi niemen el 

Geselt dan Redene, die mi castiede. 

Ie was sere versot tien tiede, [4080] 

Dat ie niet en dede haren raet: 

Ie kenne nu wel dat ie dede qnaet. 
4123 Redene hadde recht die ml blameerde, 

Dat ie mi noit ter minnen keerde; 

Mine pine es swaer die ie dogen moet: [4085] 

Ie wilse laten, het es mi goet. 

Laten? arme! hoe mochte dat sijn? 
4130 So soudic al dat leven mijn 

Valsca verradere geheten wesen. 

Godset hebbe die mi riet te desen ! [4090] 

Want ie verriede minen here, - 

Suete Onfane, die leget in sere 
413') Dore mi, omdat hi mi dede 

Vrientscap ende hovesscede, 

Ende legt gevaen jamerlike. [i093] 

4100 Waren s. met mi ghestade b. 1. W. t. so 
sijn si mi no goet. 2 In dien dat ghevaen b. m. 
8 Scone O. dor. 4. S. in hebbe goet gbeval. 
Bij A. verkeerdelijk ongeval. 5 W. h. so v, 
leghet g. 6 Datti e. levende s. o. 9 I, w. be- 
grepen in zotheden. 11 Sulke m. v. dustanen 1. 
14 lacbtere ^.16 soe. 16 Adde soe mi jonstkb 
ghesijn sonder waen. A Hadden. 17 Sone adt 
n. ghedaen te waren. 18 Ne waer s. n. ne s. 
19 T. d. dat hem becomtwel. 20 A ne adt min. 
gheseit e. 21 Danue r. 22 I. w. qualic beraden. 
23 en ontbr. 24 Nu weetic dat mijn doen es q. 
27 Zwaer es de p. die. 32 Godsat. 33 Dat i. 
aldus verlore mijn eere. 34 Dor Scone O. d. 
es i. 8. 35. Ende dor mi hevet ghedaen so vele. 
37 Dio g. leecht zeerichlike^ 



Et que me vaut or son voloir, 
S'ele ne me fait desdoloir? 
Trop poi, qu'el n'i puet conseil metre. 
Fors solement que de promettre. 
Promesse sans don ne vaut gaires. 
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A. fol. 20. d.-*21. a. 

4190 Ende quam te mi ende hadde verstaen 
Mine clage ende mijn swaer verdriet, 
Ende seide: i^Yrient, en siedi niet [4150] 
Te dienne noch nwes heren sat? 
Wat dunct u, mogedijs werden mat? 

4195 Hebdi goeden here gedient? 

Met rechte mogedi hem sijn vrient, 
Die n aldus doet torment [4155] 

Alle dage, hine spaert u twent. 
Het meeviel u harde sere, 

4200 Dat gine ontfinct over herc. 
Ie ben seker, haddine bekent, 

Gine hadt ane uwen dienst een twent [4160] 
Gehouden noch ane sine manscap mede. 
Hi es onpais, hi es onvrede: 

4205 Kinstane iet op dinc trouwe?** 

//.Taic!" - /^Gine doet." - ^Ic doe, vrouwe." - 
^Sech waeraf, des biildic di." [4165] 

-y/ Vrouwe, van dien dm hi te mi 
Seide dat mi ware groet ere, 

4210 Dat ie hadde so groten here." 

- vEn kenstune anders?'* - «Nenic niet, 
Dan van alse velen alse hi mi hiet [4170] 
Sine gebode ende vaste beval, 

Ende hi al heimelike van mi stal, 
4215 Ende liet mi in die wage allene.*' * 

- vBi Gode, dese kennesse es clene! 

Ie wille nu dat gine kint: [4175] 

4190 Neder tote mi die heeft v. 91 ende 
ontbr. 92 Soe s. V. en s. n, 93 Noch t. d huwen 
heere s. 94 W, dinct hu moghedi niet w. m. 
93 cenen ontbr. 96 So weest met r. hu v. 
97 D. hu dus pijnt ende t. 98 A. d. ende hu 
ne sp. t. 99 Het dochte hu sijn grote eere. 

4201 Addi te voren so wel bekint. 2 Sinen dienst 
als ghi hebt sint. 3 Sijn man .wacrdi nemmer- 
mee. 4 Ghewordcn dat dincke mi. 5 Kennedine 
secht mi bi trauwen. 7 Secht mi w. ie bidde d. 
8 dien ontbr. 9 were. 10 Te dienne' al zulken h. 
11 Kennedine anders niet. A. Ende. 12 Neenic 
dan hi m. h. 13 S. g. te houden al. 14 E. mi 
ghelaten heeft in dit mesval. 15 In descn wech 
hier a. 16 B. G. so kendine c. 19 G. m. van 



C. fol. 26. c.— 26. a. 
Onsalich keitij f, en vroeddi twent? 
Gine mocht kiesen swarre verdriet 
4220 Dan hem te dienne, wats n gesciet. 
Kinnedine, gine sondten laten: 
Hem te dienne hens twint are baten.** [4 1 80] 

- » Vrouwe, ie ben sijn eggn man, 
Ende hijs mijn here: hoe soudic dan 

4225 Van hem sceilen met enichger eren? 
Dat sonde mijn herte gerne leren.** 

- //Icselt u leren,** seide Redene doe, [4185] 
/i^Wildire ure herten dan setten toe, 
Ende u tonen, sijt seker des, 

4230 Die dinc die ontoenlec es; ' 

Ende sonder sciensie saen versinnen 
Ende sonder kinnesse seldi kinnen [4190] 
Dat men kinnen niet ne mach, 
Noch geweten, no nacht no dach. 

4235 Ie sal u den cnoep ontcnopen, 
Die weder sal te gadre lopen 
Ende gecnocht te gadre. bliven: [^195] 
Dit sal ie n hier al bescriven. ' 
Minne es pais ende alle onraste; 

4240 Minne es onpais ende alle raste ; ^ 
Si es trouwe vol van ontrouwen, 
Si es ontrouwe vol van trouwen; [^200] 
Si es vrese al versekert. 
Si es sekorheit al onversekert; 

4245 Si es hope al vol meshopen, 

gheenen dienste niet. 20 Hebben zware pine no 
verdriet. 21 Danne hem te dienene dat verstaét. 
22 Ie rade hu dat ghine laet. 23 ben s. eeghin. 
24 hi. 25 ghesceeden m. eeren. 26 D. mire h. 
zeere zoude deeren. 27 salt hu. 28 huwe herte 
gheven t. 29 £. hu wel betoghen s. ghewes. 
30 D. d. diere goet jeghen es. 31 Die men sonder 
conciencie versinnen sal. 82 E. s. k. kennen al. 
33 kennen. 8i No g. nacht n. d. A. nach. 35 knop. 
36 D. w. te g. sal 1. 38 Dit willic hu al h. b. 
39 p. al vul onrusten. 40 M. e. pays al vul 
rusten. 41 So e. t. vul o. Bij C. vindt men 
overal so voor si. 42 S. e. o. al vul tr. 48 v. 
alre vreeselicheit 44 S. e. s. onverzekerheit. 
45 vul wanhopen. 



» Rosé, I. 141, 4874 (4274): 
/rCongnois-le-tu de plus?'* 

vixQ non, 
Fors tant qu'il me bailla ses regies, 
Et s'enfuï plus tost c'uns ègles. 
Et ge remès en la balance. 

3 Rosé, I. 142, 4896 (4296): 

Or te démonstrerai sans fable 
Chose qui n'est point démonstrable. 

^ Rosé, I. 142, 4898 (4298): 

Si sauras tantost sans science, 
!^t congnoistras sans congnoissance 



Ce qui ne puet estre séu 
Ne démonstré ne congnéu. 
Quant k ce que }k plus en sache 
Nus homs qui son cuer i atache, 
Ne que por ce jk mains s'en dueille, 
S*il n'est tex que foïr Ie vueille, 
Lors t*aurai Ie neu desnoé, 
Que tous jors troveras noé. 

* Rosé, I. 142, 4910 (4310): 

Amors ce est pais haïneuse, 
Amórs est haïne anipreus^. 
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A. fol. 21. b. c. 

Maer ine wille niet dat men ment [4250] 

Daer hem die minnaren alle dage 

Af bedroTen ende beclagen, 

Ende ton inde ropen: i^Lase, keitijf, 

4300 Dat ie yerliese aldns mijn lijf!'* 

Maer wildi doen u sclven goet, [4255J 
So keert uwe herte ende uwen moet 
Van der minnen ende scuwetse ende vliet : 
Anders en mogedi genesen niet; 

4305 Pynt u hars al af te stane. 

Volgedi hare si hanct u ane, [4260] 

Ende vliedi hare si vliet u: 
Dus maectise van u scu." 

Alse ie Redene hadde verstaen, 

4*^10 Die over niet al hadde gcdaen 

Hare sermoen, doe seidic: «Vrouwe, [4265 1 
Ie neemt up gerechte trouwe. 
Dat ics nu min weet dan te voren '; 
Want ine sonde dat moegen horen, [4270] 

4315 Dat ie die minne soude begeven. 
Nochtan es mi int herte bleven 
Van uwen sermoene al die lessen, 
I^t icse sonde al sonder messen 
Lesen al der wèrelt gemene, [4275] 

4320 Sonder mi selven nu allene. 

Yroawe, gi hebt mi minne geprijst 
Ende gclachtert, dore God, nu wijst 
Mi die minne die gi vercoren 

4296 Ende inne — mint. 97 D. d. minnere tiallen 
daghen. dA Of bedroe vet e. hem beclaghe. A. Hem* 
af. 9y i nde roupen ay laccn k A. rope. 4800 
D. i. dns V. 1 Ne waer doet hu s. g. 2 Ende k. 
3 V. m. ende haer v. 5 haers af. 6 Ne volcht 
h. no hanghet ane. 7 Ne waer vliet haer so v. u. 
8 D. m. V. hu varinc s. 10 hadde oiithr. 1 1 
Hadde hare sermoen. Va. 11 en 12 bij C: 
Seidic te hare na dit doen: 
Vrauwe. van al desen beginne 
Dat ghi mi ghescit van minnen. 
13 Hebt ben ie also vroet als t. v. 14 In s. dies 
niet m. h. 15 soude onthr. 17 de lesse. 18 Die 
ie wel a. s. messe. 19 L. soude d. w. g. 20 nu 



' Rosé, I. 144, 4978 (437S): 

Dame, .fis-ge, de ce me vant, 
6e n'en sai pas plus que devant 

^ Zie over deze spreekwoordelijke nitdrnkking 
mijn Wap. Mart. 175. 

3 Rosé, I. 145, 5008 (4408). 

Toutevois fin amant se faigiient, 
Mès par Amors amer ne daignent, 
Et se gabent ainsinc des dames. 
Et lor promctent cors et ames, 
Et jurent meD9onge8 et fables 
A ceui (ju'il trifevent déeevable.i^ 



C. fol. 26 b. c. 
Hebt, ie sontse geme horen/* [4280] 

4323 - fle salt n seggen, nu hort na mi; 
Nu siet datter u herte si bi. 
Want die hort ende nine verstaet, 
Dats alse die jagot ende nine vaet. ' 
Na dien dat ie mi so versinne, [4285] 

4330 So es ene siecheit die minne. 
Die coemt van gepense meest 
Van hem tween, die den geest 
Hebben gelijc ende die nature. 
Si begeren in alle ure [4290] 

4385 Helsen, cussen, hen aisieren 

Met quadcr genoechte sonder vieren: 
Vrocht te winne en gerense twent. 
Ander liede men oec vent. 
Die den vrouwen doen verstaen [4295] 

43 iO Dat si mot minnen sijn bevaen, 

Daer si die vrouwen met bedriegen. 
Want sijs nine meinen ende liegen, 
So dat si van haerre minnen 
Al hare begerte wel gewinnen, [4300] 

4345 Ende werden dus van hem geloent. 
T>ose sijn alre meest gehoent: 
Ja, hets beter daerna pogen 
Te bedriegene dan tsijn bedrogen. ' 
Ja, in dit orloge sonderlinge * [4305] 

4350 Nat are wilt dat alle dinge 
Bi naturen vorwart gaen. 

oHtbr. 21 mi ontbr. 22 dor. 23 Die m. nu d. g. 
hebt V. ?4 Die ie g. soude h. 25 nu ontbr. 
26 Ende s. d. hn h. ghesterke bi. 27 niet. 
28 Es d. vele j. e. niet ne v. 29 iet mi v. 31 D. 
van ghepeinse e. m. 34 up elke u. 35 H. ende 
e. ende hem taysieren. 86 quaden ghenouchten. 
87 Vrucht te winnen ne gheeren si t. 38 Andre 
lieden die men vint. 41 die on^ör., mede. 42 Ende 
segghen dat n niet ne 1. 43 Ende aldus si danne 
ghe winnen. 44 Hare begheeren van der minnen.. 45 
Dees w. alre meest ghehoent. 46 Die met worden 
dus minnen loent. 47 J. h. b. dat men daernafoghe. 
4S danne sijn. 49 In d. o. in waren dinghen. 50 So 
wille n. sonderlinghe. 51 Dat b. n. voert waert ga. 

Tant qu'il ont lor délit éu; 
Mals eil sunt li mains décéu: 
Car adès vient-il miex, biau mestre, 
Décevoir que dëcéus estre. 
De lezing van C. geeft met eene kleine ver- 
andering, mede een goeden zin : 

Dese (nl. de vrouwen) werden alremeest ge- 
Die dus worden met minnen loent i (hoent, 
^ In sommige Fransche Hss. zijn na vs. 5017 
een honderdtal verzen ingelascht, en vangt met 
VS. 5 1 22 het vervolg van onzen tekst weder aan. 
Bij Michel zijn zij er tusschen gevoegd; bij Méon 
a(^n den voet 4er bl^zijde medegedeeld, 
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A. fol. 21. d.—22. a. 

4415 Si menege pine heeft leden 
Al binnen haerre jonchede, 
Ende die sotheit die si dedo, 
Daer »i haren tijt corte mede, 
Ende daerse met verloes hare crachte, [437oJ 

4420 Bider joncheit, diese daertoe brachte, 
Ende bi haren kintscen wille 
Heft gehadt menichgen onwille. 
Outheit bringet joget in outheiden 
In wel groter onderscedicheiden [4380] 

4425 Ende oec in groten gemake mede*; 
Nochtanne eist een gemene sede: 
Wat outheit doet ende wat hi dient. 
Hare sonc es nienien vrient; 
Want elc souwet outheit ende vliet, [43851 

4430 Ende jonc en wille hi sterven niet^. 
Alse hare die outheit bedinct, 
Ende si die sware pine vortbrinct, 
Die si heft leden met onspoeden 
Van live, van zielen ende van goede, [4390] 

4435 Sone prise joncheit een twent niet 
Om die sotheit die hare es gesciet. 
Wildi weten waer joncheit woent, 
Diet den lieden so scone toent? 
Delijt so houtse in hare doen [4395] 

4415 Soe m. p. hevet 1. 16 Al on^6r., joncheden. 
17 zothede d. soe d. >8 D. soe h. t. verloes m. 19 
£. haer leven corte ende h.c. 20 jonchode. 22 Uevet 
g. sinen o. 28 Outhede brinct j. bi o. 24 bc- 
scedenheden. 25 E. te g. g. m. 26 Nochtan. 
27 W. outhede d. ofte d. 29 Want owrór., hout- 
hede. 30 ne wil. 2il Als h. d. outhede b. 32 si 
ontbr, 33 1). soe 1. hevet bi onspoedc. 34 no 
V. g. 35 S. prijst soe jonchede e. twint n. A. 
prise. 36 zothede. 38 Die d. 1. s. s. vertoent. 
39 hout so na haer d. 40 Alsoe e. in hare s. 
41 Soe w. m. h. i. woeninghen. 42 willed, soe. 



C. fol. 27 a, b. 
4440 Alse lange alse so es in dit saisoen, 

Ende woent met hem in sine^ woninge, 

Ende welt dat si hem sonderlinge 

Gereet te sinen dienste si; ^ 

Ende si doet gerne, geloves mi, [4400] 
4445 Ende volget hem van wege te pade, 

Ende werct al bi sinen rade, 

Ende en welter niet sonder wesen. 

Mar outheit en gerter twent van desen; 

Doch moetti tontheden comen, [4405] 

41^50 En hebbe n jonc die doet benomen, 

Daer elc mensce node coemt toe; 

Ende mach a wel seggen hoe: 
. Outheit so verdonkert dogen ; 

Rouwe doet den lieden doegen, [4410] 
4455 Omdat elc minsce wel versteet 

Dat sere te sire doet wart goot^. 

Danne so pincn si om doeget ; 

Die sotheit, die si in hare joget 

Daden, gaet hen dan berouwen, [4415] 
4460 Alsi hare grote crancheit scouwcn; 

Haer graeu cop gaet hem meshagen; 

Dat si in haren jongen dagen 

Met kinscheiden dien tijt verloren 

Brinct hem inne menichgen toren. [4420] 

43 G altoes te d. s. 44 soe d. g. ghelovets. 

45 Soe volght hem vroe ende spade. A. hare. 

46 E. w. altoes. 47 E. nc wille daer s. niet w. 
48 M. o. ne ghaert niet d. 49 ter houdtheden. 

50 Ne heeftene de d. niet jonc b. A. Ende. 

51 meinsche. ö8 de oghen. 54 den meinsche. 
55 Ende omme dat dat elc wel weet. 56 D. 
het te. 57 So pijnt hi danne omme d. 58 die 
in sine j. 59 Hevet ghedaen hem danne b. 60 A. 
hare er. an s. 61 Die grauwe. 62 Ende d. s. i. 
hare. 63 kintscheden haren t. 6^ Hebben si 
dan rauwe ende t. 



' Rosé, I. 151, 5200 (4500): 
Ou Ie demant as anciens 
Que jonesce ot en ses Hens, 
Qu'il lor remembrc encore assés 
Des grans péris qu*il ont passés. 
Et des folies quHl ont.faites, 
Dont les forces lor a sostraites 
Avec les foles volentés, 
Dont il seulent estre tentés, 
Viellesce, qui les acompaigne, 
Qui moult lor est bonne compaigne, 
Et les ramaine "k droite voie, 
Efjusqu'en la fin les convoie. 

» Rosé, I. 152, 5216 (4516): 

Car nus ne vuet viex deveuir, 
Ne jones sa vie fenir. 

^ Vb. 4448 — 4456 zijn in onzen tekst wederom 



min juist teruggegeven. Verg. Rosé, I. 152, 
5238 (4532): 

Et Veillesce, sés ou demore? 
Dire Ie te vueil sans demore: 
Car Ik te convient-il aler. 
Se mort ne te fait desvaler 
Ou tens de Jonesce en sa cave, 
Qui moult est ténébréuse et have. 
Travail et dolor Ik hébergent; 
Mes il la lient et enfergent, 
Et tant la batent et tormentent, 
Que mort prochaine li présentent, 
Et talent de soi repentir, 
Tant li font de fléaus sentir. 
In onzen tekst zijn verschillende verzen van 
VS. 4448—78 in eene geheel andere orde ge- 
plaatst als in het origineel. 
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A. fol. 2?, 1». c 

Sodat die minnare en sonde niet [4475J 
4520 Van sinen lieve begeren iet, 

Dat hise vleesschelike woude bekinnen, 

Maer altoes in duegeden minnen. 

Macr die minne, die gi draget 

Ter Rosen, die n so wel behaget, [(180] 
4225 Si es f na dat iet vereesche. 

Om die genoechte van uwen vlee^cbe 

Te hebbene: — so wacrdi genesen; 

Hicrbi wildi die Rosé lesen; 

U en deert gene 'andre sake; [448 5 J 

4520 Hier omme siedi so tongemake 

Ende verdeluxvet waer gi sijt. 

6i herbergct ter qnader tijt 

Tnwe boef die minne noit, 

Daer uwe herte das om verdoit. * 
4535 Doetse ute nre herten, laetse gien. 

Want therte, datse hond bcvaen, [4490] 

Moet doegen pine ende menich Ket; 

Ende alse u die joeget afgeet, 

So süldi hebben groten toren, 
4540 Dat gi den tijt dus hebt verloren, 

Dien gi niet en moeget verhalen: [4495] 

Minne 'si dient n met valen." ' 

Dus seide mi Rcdene hare sermoen. 

Dies mijn hcrte en haddo wat doen; 
4545 Want minne heeft so wedcrstaen. 

Dat mi twcnt en es ingegaen. [(500] 

Anei mi en mach helpen twent 



19 Die gherechte minne ne s. n. 21 Vleesche- 
like ghenouchte doe ie hn b. 22 Ne wacr a. i. 
doogliden minne. 2-^ do ni. 24 Rosé. 25' Dat es 
alte male als ie v. 26 van den v. 27 T. hcbne 
ende danne w. g 28. Hier omme eist dat ghi 
wilt I. 2<) Die Rosé ende dit es de .<t. 30 Dat 
ghi dus sijt t, l'x 81 — So hif' C: 

E. dcse grote pine ende sme'tc 

Die ghi do^hct int licrtj. 
De twee overüje verzen ontbreken. 
35 D. hute huwcr herte g. H6 Dat dinct mi 
dbesto ghedaen. 37 Die p. die rauwe ende dat 1. 
SS Want a. hu de j. a. 39 suldi h. wel g. t. 
40 D. g. huwen t. hebt i. 41 niet m. weder 
halen. 42 M. so mennet al m. v. 43 in hacr s. 



C. fol. 27 c — 53. a 

Castien, scelden noch parlement. 

Wat si mi seide bleef al verloren, 
4550 Want ie bads int herte torenr 

Ende seide: /^Vrouwe, mi dunct datgi [4505] 

Wilt altemale bederven mi. 

Wat, soudic te minne laten? 

So soudic al die lieden haten 
4555 Ende mesmogen alle persone. 

Sint dat minne es dus onscone, [4510] 

Sone soude niemen minne ontfaen, 

Macr altoes in hation stacn: 

Dus waric altoes in hoeftsondcn 
4560 Ende in quaetheiden tallen stonden; 

Dus en mochtic gonescn niet. [4515] 

Teen moetic doen, nu besiet: 

In haetscap liggen ocht in minnen. 

Nu dunct mi in minen sinnon, 
4565 Dat ie m* er amen sonde batie 

Dan ie dede die minne nie. ' [452(»] 

Vrouwe, gi» wilt mi doen sneven; 

Gi hebt mi goeden raot gegeven 

Met uwen sermoene al desen dach: 
4570 Ie ben dies horen meer en mach. 

Gi hebt al omme niet geduen [4526] 

U sermoen, gi moeget wel gaen; 

Macr eer gi gaet, so biddic u. 

Dal gi mi wilt berechten nu 
4575 Van ere minne dacddi gcwach, 

Diemen blameren niet en mach, [4530] 



44 D. ie no adJe w. d. 45 M. licvet mi also 
bevaen. 46 Therte dattcr niet iu es ghegaen. 
47 ne mach ghebelpen. 48 no. 4U so m s. 
was a V. 50 Int h. addic groten t. 51 dinct. 
52 A. wilt b. m. 53 Redi s. do m. haten. 
54 So moestic al der weerelt laten. 55 E. ver- 
smaden. 58 Ne waer a. i. haven s. .'>^ 1). blevic 
in h. 6o E. i q. altoes vonden. 61 Dies ie ne 
mochtc g. n. 62 In moet d. dit es een bcscict. 63 
I. hatiun sijn ofte m. 6 ( N. dinct m. na mijn kinnen. 
65 D. mi aergher ware h. 66 D. mi minne mochte 
8\jn n, 68 Die mi desen r hebt g. GU al den d. 70 d. 
niet h. m. 71 G. hebbet al voer n. g. 72 Huwe ser- 
moenen. 73 Ne waer, so o/t/6r. 75 V. der m. daer 
ghi af g. 76 Daet ende niumen b. m 



* Rosé, I. 155, 5829 (4623 ): 

Moult rcccus dolereus hoste, 
Quant Amor onques hostelas; 
Mauves hoste en ton bostel as. 

' Lees met C: 

Minne si ment al met valen, 
en verg. mijne verklaring dier spreekwijze in de 
Taalgids, IV, 12» vlgg. 



De Fransche tekst heeft: Rosé, 1. 1 56, 5:{47 ( i 64 1 ). 
Car en TA mor ou tu t^ontrape^, 
Maint i perdent, bien dire Tos, 
Sens, tens, chastel, cors, ame et los. 

3 Rosé, I. 156, 5876 (4670): 
Ou amerai, ou ge herrai; 
Mes espoir que ge comperrai 
Plus la haïne au derrenier, 
Tout me vaille Amors un denier, 
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A. fol. 22. d.—23. ft. 

Stucken die hem syn vrient bade, [4695] 
Hi soudene troesten met goeden rade, 
Daer bi s^n herte soade verhogen, 
Ende helpen dragon half sijn docgen. 

4645 Bidor loye van der minnen, 

Seit Tulius, datmen 80ude kinnen [4600] 
Wat beden datmen bidden sonde 
Van vrienden, diemen hebben wonde: 
Dat es die bede die eerlic si 

4650 Ende oec redei lic daer bi '. 

Dit es die minne die mi baecht, [4605] 
Ende dese willic dat gi draecht, 
Ende andre souwet ende vliet; 
Want si en es ure baten niet; 

4655 Ende dese heeft vertgt in hare 

Van allsn doegeden openbare'. [4610] 
Hier ane hout u, dat en myn raet, 
Want uwe m^nne die* es qoaet. 
Nu verstaet ende wilt bekinnen 

4660 Die waerheit van ere andre minnen, 

Die goeder minne constrarie es, [46)5] 
Des sijt seker ende gewes, 
Ende te rechte te lachteme si: 
Dats minne om gichte, geloves mi; 

46(}5 Want die vrientscap vander minnen 

Dnert alse lange alsmen waent winnen; [4620] 
Mare alse die wasdoem es gedaen, 
So es die minne al vergaen. 
Die minne es sere ter avonturen, 

4670 Die met gichten al moet duren. 

Dese minne es te beatacne [4625] 

4641 Ende hem s. v. dan b. . 42 Omme troest m. 
g. r. 43 lii soudene int h. zeere v. 44 E. hem helpen 
d. sijn d. A. helpe. 45 Van den 1. 46 Tnllius 
seit dat men s. minnen. 4? Van b. wat men. 
48 soude. 49 Dit e. de b. d. vriendelijc s. 50 E. 
daer men vrienscap mach weten bi. 51 de m 
d. m. behaghet. 52 E die re w. 53 die andre. 
54 W. soe hu te b. comt n. 55 hevet virtuut. 
56 Ende hevet alle doghet dats ware. 57 an h. 
hu dats m. r. 59 N. willic hu voert doen b. 
60 Van eerande minne. 61 contrarie. 62 Die 
waerheit daer of nu hoert des. 68 Die met r. 
64 D. m. onghifte. 6a vrienscap v. minne. 66 also 
lanc als dat wlnne. 67 Ne waer als de waesdom. 
68 de m. van hare v. 69 Dese m. staet al ter a. 



' Volgens de bekende spreuk van Cicero : 

Quod justum est petito. 
2 Rosé, I. 160, 5488 (4782): 
Ceste 2k tonte vertn s*amort, 
. Mais Tai^tre met les gens k mort. 
.^ In het origineel is niet het wassen der maan, 
maar de eklips tot beeld gekozen. Roso, I. 
16ö, 5504 (4798): 

C'est l'amor qui vient de Fortune, 



C. fol. 28. b.— d. 
Recht alsoe alse geet die mane. 
Die onder een swaer wolken geet. 
Die hare al haer licht versleet 
4675 Ende verdonkert om die wolke '. 

•Aldus eist recht metten volke, [4680] 

Dat hem ter minnen al selc trect; 
Ende alst met aremoeden es bedect, 
Soe ongeet hem sine vrientdinne, 
4680 Die wedercoemt met bliden sinne 

Alse hem weder wast sijn goet. [4635] 
Dus wast die minne ende doet 
Gelike der mane in elke maent. 
Die emmer wast ende weder waent. 
4685 Met derre minne, die ie bediede, 

Sinder meest gemint die rikeliede, [4640] 
Ende die gierege sonderlinge. 
Die berncn in gcwarcn dinge 
Altoes in groter giricheklen. 
4690 Si sijn vele sotter bi waerheiden 

Dan die beesten indien woude. [4645] 

Wanense datmense 'minnen soude 
Om ander sake dan om hare goet? 
Neent, tuwaren, des sijt vroet! 
4695 Die vrecke hine mint oec weder niet, 

Ende macht u tonen, nu besict; [4650] 
Want alse die girichge, rike man 
Siet sinen lieve, dien hi wel jan. 
Hebben breke ende grote aremoede, 
4700 Ende niet en geft van shien goede, 

Mar houdet met hoeden groet [4655] 

Tote diesmaels dat hem neemt die doet, 

70 ghiften aldus m. d. 71 D. m, e. recht an te 
wane. 7i gaet de m. 73 een wolkin. 74 D. haer 
licht beneemt ende v. A. licli. 75 'onder dat 
wolken. 76 A. so e. m. v. 77 D. h. te zulker 
minne t. 78 Ende ontbr. 79 ontgaet. 8l Als h. 
sijn g. wast ende coemt. 82 Ende aldus gaet de 
m. e. coemt. 88 Ghelijc die m. 8-i deser. 86 Sijn 
meeste g. met riken lieden. 87 die ontbr. 88 in 
wertlike dinghen. 89 in die gierichcde. 90 S. s. 
V. 8. liede. 91 heeste in den w. 92 W. si d. 
menne. 93 haer. 94 Neemt te waren. 9.5 D. v. ne m. 
o. n. 96 E. mach husegghen een bediet. 97 W. a. 
de vrocke r. m. 98 sijn lief dat. 99 grote ontbr. 
4700 E. n. ne doet. A. E. n. ende g. 1. M. hoedet 
m. begherten g. 2 T. dien datti n. de d. 

Qui s'esclipse comme la lunc 
Que la terre obnuble et enumbre; 
Quant la lune chiet en sou umbre, 
S*a tant de sa clarté perdue, 
Cum du soleil pert la véue; 
Et quant ele a Tumbre passée, 
Si reviert toute enlumince 
Des rais que li solaus li inonstro, 
Qui d*autre part reluist encontre. 
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A. fol. 23 c. d. 

Aisi bai'e rat doet keren, 

Wilt si den oversten al onteren 

Ende werpenu neder onder voet, 

4770 Ende bencmt hem ere endu goet, 

Ende hondtcnc met aremoden bevaen. [4723] 
Die heme ere hadde gcdaen 
Hietene alle keytyf ende sot, 
Ende bilden met hem hare spot: 

4773 Das en bekont hi vrient engecn. 

Macr die gene, die al in ecu [4780J 

Heeft die avonture swacr, 

Minten iemen, dat es wacr, 

Hine laettene om sijn armheit niet, 

4780 Dat hine souwet ende vliet; * 

Maer secorstene ende staet hem in statiën, 

[4735] 
Alse bi met aremoeden es verladen. 
Al trect een op sinen vrient sijn swart, 
Hine heeften niet daeromme onwart 

4785 Ende en macbene niet verbaten; ' 

Mar ie wille u weten laten, [4740] 

Waer met men verwerct vricntdinnen 
Ende sceden doet van haerre minnen : 
Dats bi hoverden ende bi felheiden, 

4790 Ende topenbaerne heimelicheiden 

Ende diuge die te hcelne staen; [4745] 
Ende dits die sake die doet vergaen 
Gerechte minne daer si es: 
Dies sgt seker ende gewes, 

4795 £n was noit so grote rijchede 

Noch 80 hoge van Godo mede.. [4750] 



4767 Alsoe h. r. omme keert. 68 Den np- 
persten soe dan ontbeert. 69 werptene. 70 neemt. 
71 in aermoedcn. 72 Dien hi te voren hevet 
g. 73 Eere betene nu k. e. s. 7^ bonden ni. h. 
haren s. 75 Dies ne behouti v. gheen. 76 A, Daer. 
77 Die a. hevet s. 78 Mintene yement dit. 
79 acrmoede. 80 hine yet s. 81 Ne waer troos 
tem e. s. in s. A. in ontbr. 82 Als bi in de 
aermocde. 83 A. trecti np s. 84 hevettem 
leet d. no o. 85 ne raachem n. laten. 86 
Nu willic hu voert weder 1. 87 Hoe m. ver- 
werket de vriendinne. 88 haer de minne. 89 
Dat. 90 £. bi te openbaerne es heimelichede. 
A. En - heimelijeiden. 91 dinghen. 92 Dit 



C. fol. 29. a. b. 
Vrientscap en es meerre vele; 
Want men seit in bispele, 
Dat inden wege beter si 

4800 Vrient dan gels, gcloves mi; 

Want alst mesfalt enen man, [4755] 

So .dat bi niet vercoveren en can, 
So wart bi bi sinen mesfalle 
Wel geware sgnre vrienden alle; 

4805 Dan siet bi wale ende kint 

Ocht hi van iemenne es gemint. [4760] 
Hem ware dan beter een vrient allene 
Dan al sijn goet groet ende clene; 
Hem vroemt sware avonture meer 

4810 Dan dede die gode te voren eer; 

Want bider goeder wart hi bÜnt, [4765] 
Ende bider andre wart hi bekint; 
Want alse bi coemt van groten goede 
Geworpen neder in grote aremoede, 

4815 So siet bi hem sine vrient afgaen, 

Die hem al vrientscap daeden verstaen, [4770] 
Doet hem stoet van haven walo: 
Die verliest hi dan altemale; 
Maer een vordecl so heefc bi: 

4820 Datit dat bi wart geleerd daer bi, 

Dat in sine gelucke een man [4775] 

Sine vriendd bekiunen en can. 

Goet en maect den man niet rike, 
No scat, no have des gelike; 

4825 Mare, wient genoget dat hi hevet, 

Hi es rike vor al dat levet; [4780] 

Want selc en hevet niet ene mite. 



s^n de zaken d. doen v. 93 soe. 96 No s. h. 
gbeslacbte m. 97 Vienscap ne si. 98 zeghet 
480U danre. 2 Ende Li v. niet e. c. 3 S. wort 
h. van. 4 sine vriende. 5 Danno, wel. 6 Of b. 
V. yeman was g. « H. v. die s. a. m. 10 Danne 
te v. die g. e. 11 wert. i2 £. b. a. bi hom 
selven kint. IH Als h. wert v. g. g. 14 Neder 
g. in die a. 15 vricnde ofgae;. 16 allo vrienscap. 
17 Tan haven stont. 18 danne. ?0 Dat hire g. 
wert b. 21 Want in sinen gelucken. 22 Sinen 
vrient niet kinnen c. A. en ontbr, 23 Oec sono m. 
24 Have n. s. no diere g. 25 M, dien gbe- 
uougbet. 26 H. e. die rijcste die 1. 27 Hetd 
sulc hine h. 



1 Rosé, 1. 164, 5645 (4939): 

Mais li vrai ami lor demorent, 
Qni les cuers ont de tex noblesces, 
Qu*il n^iiment pas por les richesces, 
Ne por nul prea qu'il en atendent. 

« Rosé, I. 1(15, 3632 (4946): 
Qui sn3 amis trsroit s'esü^e, 



N*anroit il pas Tamor copi^e? 
Fors en deus cas que ge voil dire, 
L*en Ie pert par orguel, par ire, 
Par reproicbc, par révéler 
Les segr^s qni font k céler. 
De vertaling geeft bier wederom een geheel 
anderen zin dan hot origineel. 
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[4856] 



A. fol. 24 a. b. 

Dat hem en deert tegenen tiden; 

4886 Want, alae hi die pine heeft leden, 

Loept hi en wech met haesticheden [4840] 
In die tarerne dat verteren : 
Bleeft hem lange het sonde hem deren. 
Ende alse hare wenninge es rerteert, 

4890 Lopen si weder ter marct wart, 

Ende dragen die sware ferdele [^8^6] 

Met bliscepen ende met spele, 
Ende winnen blidelike hare broet, 
Daer si stoppen met hare noet; 

4896 Ende als Bijt hebben dns gewonnen. 

Lopen si weder vor diei^ tonnen [4850] 
Ende sijn blide ende in hogen, 
Ende drinken wat sijs drinken moegen, 
Ende wanen genoech hebben ewelike. 

4900 En waendi God van hemelrike 
En hefse liever van desen arde. 
Dan ochte si waren perssemarde? 
Want die perssemert sekfirlike 
En mach nemmermee wesen rike, 

4905 Sine hcrte hemt in sdnvels strec. 
Dies hi es girich ende vree ^ 

Die coepman hine leeft met aise 
Noch oec en genen tgt in pékise, 
Want sine herte altoes orloget 

4910 Om goet te winne ende pooget, 

Ende nemmermeer en sal hys genoech [4866] 
Hebben vercregen na sijn gevoech, 

• 

4884 tide. 85 alsi de p. 86 . en ontbr, 88 
langher h. sondem. 89 E. als de wininghe. 
90 Loept hi. 91 draghet d. s. fardeele. 92 riveele. 
98 E. wint b. dat b. 94 D. hi mede bedraghet 
sinen n. 95 h^t dns hevet. 96 Loept hi w. 
toter t. 97 E. es b. e. zeere i. h. 98 drincket 
ende eet na sijn vermoghen. 99 waent. 4900 Ne. 
l Ne heefse. 2 D. hi doet dese p. 8 de 
persemier. 4 Ne m. nemmer sijn so r. 5 ne 
berrent. 6 Want h. g. es e. v. 7 D. c. es oec 
niet tayse. 8 No ne levet in gheenen p. 9 Sine 
h. om winnen ende poghet 10 Daer hi pine 
ende rauwe om doghet. 11 en sal h\js ontbr, 
12 'Ne hevet na s. g. 18 Hine wil winnen 
rerstaet dat. 14 meersen. 16 Dns hevet hi 



[4860] 



> Eose, L 169, 6784 (5078): 

Tuit cU snnt riche en^ habondance, 
S*il cnident avoir soffisance, 
Fins, ce set Diex li droitnriers, 
Que s*il estoient osnriers: 
Car nsurier, bien Ie t'afiche, 
Ne ponrroient pas estre riche, 
Ains snnt tuit povre et soffretens, 
Tant snnt avez et convoitens. 

9 Rosé, L 169, 5811 (6105): 

Cum plus aqniert, et plus U faut. 



C. fol. 29 d.— 30 a. 
Noch te winne wesene sat. 
Om te meeme sinen scat. 

4915 Hi heeft beataen ene solsane pine: 

Hi wilt al twater nten Bine [4870] 

Drinken, dies hi drinken en mach 
So vele, en blives nacht ende dach 
Alse vele abt te voren dede: 

4920 Dit doet die grote girichede. 

Die sgn herte altoes ontstelt ; [4876] 

So hi meer heeft so hi meer welt '. 
In dit vemoj, in dese bataellie 
Blivet hi sya leven sonder fiiUie. 

4925 Avocate ende iisicienc 

Dese gaen alle die straten gemene ', [4880] 
Ende sijn blide ende sere in hogen 
Alsi den penninc winnen moegen 
Ende hare const vercopen wale: 

4980 Hieran gcet hem altemale. 

Om datter ute wasdoem scijnt. [4886] 

Hoe sere die sieko si gepijnt, 
Si wonden datter sestich ware; 
Ende davocaet wonde openbare, 

4985 Datter dingeden III warf tiene. 

Hoe scone sijt hadden ocht hti siene, [4890] 
Dat wondense dusentich, weet ie wel: 
Dat doet giricheit ende niet el, 
Diese bemt in die girichede K 

4940 Ende die meestre van divinen mede. 

Die predeken gaen van stede te stede, [4896] 

heewelike p. 16 wille a. t. vanden R. 17 dat 
h. niet d. m. 18 Enne blivets. A nach. 19Al80 
V. als t. V. was mede. 20 D. d. al de ghierichede. 
21 sine h. daer toe stelt. 22 hevet in sire 
ghewelt. 23 So hi meer hebben wil sonder faelge. 
24 Aldas levet hi in bataelge. 26 Graen de- 
sen wech al g. 27 Si s. 29 conste. A. 
vercope. 80 H. a. setten si sin ende tale. 31 
O. d. waesdom u. s. A. scient. 32 ziele. 83 wilden 
wel. 84 Die advocaet wilde oec o. 36 si 
adden of hoe s. 87 D. wilden si M. w. i. 
wale. 88 Ende dit d. g. al te male. .89 Die 
si in therte draghon beede. 40 Die meesters 
V. divine m. 41 steden te steden. Fs. 43 en 
44 ontbr. 



» Rosé, L 170, 6812 (5106) : 

Advocas et phisicien 
Sunt tuit lié de eest lien. 

* Rosé, L 170, 6816 (5110): 

Tant ont Ie gaaing dous et sade, 
Qne cil vodroit por nn malade 
Qn'il a, qu'il en énst qnarente, 
Et cil pour une cause trente, 
Voire deus eens, voire deus mile, 
Tant les art convoitise et g^le. 
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A. fol. 24 c. d. 

En weet hi wie sinen scat ontpluect, 

5006 Ochte wien dattene verteren sal, 
Dien hi I'eft lange vergadert al. 
Hets riken lieden grote onnere. 
Dat si jegen hare nature so sere [4960] 
Doen, want hare natnre es dat, 

6010 Dat si souden telker stat 

Den lieden secorsen ende lenen. 

En yerstaet niet dat wi menen, 

Dat sijt souden lenen iet [4965] 

Om persseme ocht om geniet, 

5015 Miter om Gode, diet hen verleent. 
Mar men pleges nu niet, neent! 
Si leggent vaste in groten prisone, 
Endo en dinkent niet te verdoene, [4970] 
Ende houdent met groten onneren; 

5020 Want altoes in haer herte keren 
Die drie poente, die ie n seide: 
Deen es te wenne met arebeide, 
Dander es te hondene mét sorgen, [4976] 
Ende terde node af te scedene morgen. 

5025 Tgoet sal noch hem selven wreken; 
Al eist dat niet en can spreken, 
Het slacht wel der coninginnen. 
Die inden torre verwracht leit binnen, [4980] 
Ende hout hare met paise ende in gemake, 

50SO Ende laet die keitive in wake 
Tote dat comen mach hare ure: 
Edan gaet si irsten buten den mure. 
AUoe so sal doen die scat. [4985] 

Alse sijn here es tslevens sat, 

5035 So sal hi den genen bliven, 
Diene saen sal overdriven; 
Maer die gerechte goede man 

6005 No wie. « D. h. hevet v. a. 8 haer. 
9 haer. 10 van haren scat. 11 D. l. sockoersen 
1. 18 sijt hem s. 14 of te sine ghemiet. 16 Ne 
waer omme G. d. al v. 16 M. menne plegets 
niet n. 17 groten onthr. 18 dinkens n. ten t. 
19 Ne waer hondene m. o. 20 Ende a. i. h. h. 
meeren. 22 Teen e. t. winnene. 28 Tander te h. 
24 Terde n. se. daer af m. 26 niene e. 27 god- 
dinnen. 28 tor 1. verwrocht b. 29 Die haer in 
p hout e. te g. 80 den k. 81 haer. 82 Ende 
danne g. soe b. m. 38 Ende a. sal d. s. 84 slevcns 
es s. 86 over sal driven 87 gherechtege m. 
88 Ne h. h. n. der a. 89 Hine e. altoes v. e. b. 



C. fol. 80 c. d. 
Hine hond hem niet hier an, [4990] 

Maer es vroe ende harde blide, 

6040 Ende gevet tsine tallen tiden 

Daert hem bestaedt dinct wosen. 
Dedalas geleec wel desen. 
Die Ycarus sinen sone maecte [4995] 

Vlogle, die hi wel geracete: 

6045 Dat dedene art ende niet nature, 

Ende dedene vliegen die locht dure ^; 
Maer die nodichge, girichge man. 
Al pijnt hi vliegen, hine can; [5000] 

Sine ere en mach niet verre comen: 

5050 Giricheit heft hem benomen. 
Die hem alle doeget doet laten. 
Noch sal God onse here meer haten 
Den nodichen girichen ongeseedt [6005] 
Dan dien die afgoden anebeedt; 

6055 Mare milde herte, wildijt verstaen. 
En wilt met giricheden omgaen, 
Maer dore die ere, die hi begert, 
Vlieget hi dore die locht vortwert. [6010] 
Noch heeft liever God onse here 

5060 Den milden ende minten mere 
Dan hi den vulen girichen haedt. 
Dien hi nochtannp sere versmaedt. 

Snete rijcheit, alte mordadich, [5015] 
Waerbi siedi so ongenadich 

5065 Den genen die u ane hen lesen. 
Dat. si moeten u knecht wesen 
Ende dienen ende liggen onder voet, 
Dattie milde niet en doet? ^ [5020] 

Maer selke die hier stocde neven 

6070 Mochten seggen ende antworde geven, 
Dat grote sekerheit geft die scat. 

40 dat sine. 41 D. h. sal dincken besteet w. 
42 D. dincket wel van d. 43 Ycaruse. 44 Tloghe. 
45 Maer dat dedo a 46 Diene de 1. vl. dede d. 
j 47 Ne waer d. g. m. 48 hem te vlieghene. 
49 Sijn. 50 hevet. 62 salne, mee. 58 onghezedet 
64 Danne die afgode ane bedet. 55 Ne waer. 
66 Wille niet m. ghiericheit omme g. 57 Ne 
waer dor deere. 58 V. h. in de lucht voer w. 
69 N. hevet vele 1. o. H. 60 mintene. 62 nochtan. 
68 Ay zoete. 65 Die ghene d. hem a. hul. 66 
Si m. huwe kechte w. 67 Te dienne e. te legghene 
o. wet. 69 M mi mach zulke haer pleghen. 70 Seg- 
ghen ende der an woerden jeghen. 71 gheeft sat. 



» Bose, I. 178, 5947 (5241) : 
A Dédalus prenent exemple, 
Qui fist eles ïk Ycarus, 
Quant par art, non mie par us. 
Tindrent par mer voie commune. 

2 Rosé, I. 174, 5978 ( 5272): 
Hé! dottces richesces mortex, 



Dites-donCy estes-vous or tex 
Que vous facies bénéurées 
Gens qui si vous ont emmurées? 
Car quant plus vous assembleront, 
Et plus de paor trembleront. 
Et conunent est en bon éur 
Hons qui n'est en estat séur? 
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A. fol. 25 a. b. 

5120 Welke sake mijn boste goetdan si: [5070] 
Dat sondic gerne leren kinnen 
Ende die const van n gewinnen.** 
— ir Ie leerse n gerne/' seide Bedone doe, 
/rMaer en yerstaet niet alsoe, 

5123 Dat ie meine goet ran avontnren, [5075] 
Lant, huns, cledre ochte paruren, 
Noch engeen ordersch goet, 
Datmen voren ochte, dragen moet; 
Maer mine leringe meer ende min 

5130 So seldi dragen in nwen sin. [5080] 

Dats goet dat u niet en sal laetcn 
Noch ont&llen op dier straten; 
£n sal n verwegen noch verladen, 
Maer altoes vromen sondcr scaden. 

5133 Al ander goet, dat bnten es, [5085] 

Dan prisic niet, sijt seker de^; 
Noch gi, no man negeen die leeft 
En heeft meer dan hi w^sdocms heeft 
Binnen sire herten besloten; ^ 

3140 Want sine andre goede si moeten [5090J 
Al ter avonturen staen, 
In sorgen ende in auxten gaen, 
Daer die sotte blide sijn bi 
Ende. dickent drove, geloves mi. ^ 

5145 Al dat die avonture doet [5f:U5] 

En prijst niemene, die es vroet. 
Noch en eest te drove no te blide, 

5120 Wel dat m. b. g. «i. 22 conste. 23 leert g. s. 
Redend. 2i Ne wacr v. dit n. a. 25goetmeene. 
^6 cleedren of scuren. iil N. ne gheen aerdsch g. 
28 of. 29 M. m. 1 verstaet haer in. 30 Dat 
ghi sult hebben i. u. s. 31 Es g. niet dat hu 
8. baten. 32 No o. up de s. 33 Ende s u. v. 
no V. 3é ende niet s. 3(5 Ne wasic in prise 
sijts gewes. 37 No ne gheen m. d. levet. 3S N'e 
hevct mee dan hem ghevet. 39 Wijsdom int 
herte b. 40 Al dat wi haer blu'Aen ende bloten. 
41 Van andren goede, doe ie hu verstaen. 42 
Muet alte male an de avonture gaen. é'A D. d. 
s. dicke verbliden b. 4^ E. in anxenen met 
rauwe si. 46 Ne p. niement. 47 Ende esser of 
no t. d. 48 W. te d. es t. t. 49 Dat onghe- 



■' Rosé, L 177. 6057 (3351): 

Cil bien sunt tien k droite gnise. 
As autres biens, qui sunt forain, 
N'as-tu vaillant uns vies lorain. 
Ne tu, ne nul home qui vive, 
N'i aves vaillant une cive: 
Car sachiés que toutes vos choses 
Sunt en voua-méismes encloses. 

» Bose, I. 177, 6064 (5358); 

Tuit autre bien sunt de Fortune, 
Qui les esparpille et aüne. 
Et tolt et done k son voloir, 
Dont les fox fait rire et doloir. 



C. fol. 81 a.— c. 
Want hets te duchtene tallen tide, 
Want si es van ongestaden sinne. 

6150 Daer omme sone prisic niet hare minne, [5 100] 
Noch oec vroet man daer mede. 
Want sijt te saen verkeren dede; ' 
Ende daerbi willic dat gi wet. 
Dat gi uwe herte nine set 

5156 Ane hare: het ware n grote sonde. [5105] 
Opdat geviele tenichger stonde. 
Dat gi den lieden daedt verstaen. 
Dat gise minnet sonder afgaen, 
Ende gi danne meer minnet hare goet: 

5160 Dat es sonde, so wie dat doet. [5 Ho] 

En soude oec prisen en geen man 
Dese minne; si es in den ban 
Ende wederseit ende oec waedt * 
Ende oec van allen lieden gehaed. 

5165 Gi segt een dinc die niet en doecht : [511 5] 
Alsic u quaetheit hebbe getoccht, 
Segdi dat ie u haten doe; 

* Nu wijst mi waer, waneer ende hoe.*' • 
Die minnercn seide: irGeme, bi wareden. 

5170 Vrouwe, gine gerustet heden [5120] 

Mi te biddene, dat ie versmaede 
Minen here, dat ie niet en daede. 
Om ene welde minne, die gi 
Al te sere vart prisende mi, 

5175 Ende diemen nieweringe en weet [5125] 

stade es alsict kinr.e. 50 Hier o. ne p. n. dem. 
51 No ne gheen man die es vroet. 52 W, soet 
varinc kcercn doet. 53 E. d. eist recht endew. 
54 D. nienien sine h. ne s. 53 An dat goet 
h. w. g. 8. 56 Ende ^hi oec dat t. s. 57 Den 
1. verstaen sonder waen. 58 D. ghise niet ne 
sout of gaen. 59 mint haer g. 60 Dan hem 
selven s. w. dit d 61 Het ne s. p. gheen m. 
G2 si ontbr. 63 E. weder gheseit dat verstaet. 
64 oec ontbr, 63 G. s. al niet dit ne doocht. A. 
doech. 66 Dat ie hu ^^egghe ende hebbe g. A. getoecb. 
67 Ende secht dat ie hu de minne h. d. 68N. secht 
m. w. af e h. 69 D. minre s. bi w. 70 rustet. 
73 wilde. A. di. 74 A. t. s. nu priset m. 75 
nicwerinx. 

3 In VS. 51 en 52 is de lezing van C te verkiezen. 

* Aldus dnidel^k in het Hs. Of de tekst bedorven 
is, dan wel of loaedt misschien een woord is dat 
bestaan heeft, durf ik niet beslissen. Zou waet wel- 
licht eene corruptie zijn van t?er-wATEN, en men 
aldus moeten lezen: 

Ende woderseit ende verwaten, 
Endese alle liede haten f 

* Bose, I. 178. 6092 (5886): 

Mès d*antre chose te voi nice, 
Quant ma mis sus itel maUce 
Que ge haïne te commant; 
Or di quant, en qnel lieu, comment. 



87 



A. U>\. 25 c d. 

Mi mochter af comen groet verdriet ; 

Die Gode mochten wanen dat, 
6280 Dat ie tpamdys hare stat [5180J 

Willen sonde assaelgieren, 

Alae die gygante qnadertieren 

Wilen in onden tidon daeden. 

Ine bem niet alsoe beraeden, 
5235 Datse mijn herte te soekene geert.** [5185] 

— «Lieve vrient» nn hort hare weert/* 

Seide Bedene, «sint gi gewinnen 

Niet en cont van derre minnen, 

I^t gebreect alse lichte ane u 
5240 Alse an enen anderen, verstaet nn. [6190] 

Bi andren willict n tonen waer; 

Bi anderen? neen! bi n maer 

Willict n tonen harde saen ; 

Maer gi moet die minne verstaen, 
5245 Dat ie n seggo, gemeenlike [5105] 

Ane die arme ende ane die rike, 

8o, gi sclie gemeinliko minnen, 

Ende liever den enen nieit gewinnen 

Dan gi ten andren minnen geert. ' 
5250 Hebse even Uef ende even weert, [520Ct] 

Ende staet hem alsoe gelijc te staeden, 

Alse gi wont dat si n daeden; 

Ende niemenne en doet meerre scade, 

Dan gi wont dat men u daede; 
5255 Ende welt n herte aldas minnen, 

5228 Want m. m. of c. v. 29 Ende d. 30 D. i. int 
paradijs den scat.SI Sonde willen. A. souden. 84 Ie 
ne b. abc noch n. b. 85 soncken bcghert. 8>*» wert. 
97 S. R. ende vant bekinnen. 88 Sint hn herte niet 
stact ter minne. 39 Die alte 1. g. an hn. lO een andre 
9o merket n. 41 B. a. lieden willic vorwaer. 42 
Proeven d«ae redene claer. 43 Die ghi selve snit 
Kon saen. 44 de m. 45 Die i. n s. ghewaerlike. 
40 an d. r. 47 Hoe ghise ghemeenlije snit 
minnen. A. minne. 48 E. den e. niet I. g. 
49 D. eenen anderen dat verstaet. 50 Hebbe 
eiken e. 1. hoet gaet. 51 Te doene dattn wilt 
datmen di dade. 5:2 Eist van ghewinne eist van 
scade. Vg. 63 en R4 ontbr, 55 Wilde hn h. 
56 So sondi weder 1. ghowinnen. 57 Ende danne 



> Rosé, I. 180, 6157 (5i51): 

Biaas amis, dist*ele, or eseonte: 
Jk voler ne t*en covendra, 
Mès voloir, et chascun vodra, 
Par qnoi, sans plas, croies mes envres. 
Jk ne convient qa<aatrement envres, 
8*k ceste aniior ne pnés ataindre, 
Car ansinc bien pnet-il remaindre 
Pftr ton déiant cnm par Tantrui. 
Je t*enseignerai bien autre hui: 
Antre, non pas, mès ce méismes 
Dont. chascnn pmet estfe k méismes, 
Mca. 9)i*il (ur^i^Hicu l!9^t9«dcment 



C. fbl. 81 d— 82 a. 

Groten loen scldire an winnen. 

Derre so volcht, radio, n leven: [5205] 

Si gal n grote bliscap geven. 
Om dat alle die lieden laten 
5260 Dese minne ende verhaten, 

So sijn geset in crterike 

Die rechteren al gemeenlike, [5210] 

Dat si onrecht selen breken 

Ende die ovordaede wreken, 
5265 Die dicwile deen den andren doet, 

Ochte doet ochte neemt sijn goet, 

Ochte vcrcracht ocht stelet tsine, [5215] 

Ochte verraeddene stillekine; 

Dat soudon die rechtren berechten 
6270 Ende wel sere daer over vechten.'* 

— /rVronwe, dore God van hcmelrike, 
Sint gi mi leert so ernstelike, [5220] 
So biddic n dat gi mi doet 

Een luttel verclaren minen moet." 
5276 — i^Geme, wacr af? ie sccht u.** 

— #Dat gi mi wilt berechten nu: 

Welc dunct u beter in uwen sinne, [5225] 
So Gerechtecheit so Minne ?^* 

— „Welke meindi?** — » Vrouwe, dese, 
5280 Daer gi mi heet dat ie in wese; 

Want die gene daer ie in ben. 

Si blijft vaste in mincn sen.** ^ [5280] 

— yTatolf! ' ie geloves u wale; 

volghen al u 1. 58 Die gr. b. hn sonde g. 
59 Omme dattie l. 1. 61 S. s. si g. ghemeenlike. 
62 Den rechters in aerdrike. 63 Omme over- 
daden te wreken. 61 Die si jeghen dat recht 
breken. 65 Die deen jeghen d. a. d. A. Ende 
dicwile. 66 Eijt doet te slane of te nemen s. g. 
67 Met crachten ofÈe stillekine. 68 Of verraet 
omme dat sine. 69 Dit s. de rechters dan b. 
70 E. daer jeghen striden ende v. 72 Na dien 
dat g. m. so neerenst^ke. 73 Leeret s. b. dat 
ghi d. 74 E deel. 73 seght. A. scgge. 76 Vrauwe 
berecht mi nn. 77 W. hu best dinct i. u. s. 78 
gherechtichede. A. gerecheit. 79 W. dinct hu 
t»est V. d. 80 D. g. h. dat ie mi in vreese A. 
daer. 81 bem. ^2 Die b. altoos i. m. s. 

D*amor8 un poi plus largement; 

Qu'il aint en généralité, 

Et laist espécialité; 

Ni face jk communion 

De grant participation. 
' Rosé, I. 182, 6211 (5505): 

De qnel Amor dis-tn? 

De ceste 

Oh voui) volés que ge me mete : 

Car cele qni s*e8t en moi mise 

Ne bé-ge pas k metre en juise. 
' Tatolf U bij Kil. ^st^tua sartoria» stipes vos- 
tiarius, cni sartor, v^sticm- rfcen» sji^^m, adaptat,** 
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A. fol. 26 a. b. 

Diere den wech es al benomen, 

Al eist datter te doene si, 

Koch wart goet, geloyes mi. 

Dat hen die liede onderminden; [5285] 

5840 Want Minne si sonde Kecht versinéen; 
Want onderminden hen die liede, 
Sijt seker datso om gene miede 
Deen den andren iet mesdaeden; 
Ende wat Btoede dan Recht in staden?** ^ [6290] 

5345 — #Vrouwo, ine weet bi onsen Here." 
/ric selt n seggen paiselic scre: 
Sonde staen die werelt in haren dinge. 
Wat sonden princen ochte coninge, 
Ochte provoest ochte baelin? [6296] 

5350 Sine dochten niet, dat seggic u. 
Daer omme Minne, so dunct mi, 
Beter danne Gerechtecheit si, 
Recht en gaet jegen qnaetheit maer. 
Die moeder es, ie segge n waer, [5300] 

5355 Der heren nu yan erderike, 
Edelheit vergeet gemeinlike. ' 
Daer omme en hadde gedaen die sonden 
Ende qnaetheit, noit en ware vonden 
In erderike coninc negeen, [5805] 

5360 Noch oec rechtere nemmer een. 

Nu willen die rechtren qualec weten. 
Dat si dat recht al vergeten 



5336 Dien d. w. al es b. 87 A. si dat zake 
d. 88 Noch tan wert g. dat dinckc mi. •-^9 hem 
d. lieden. A. onderminde. 40 Ende dat recht 
wel onderkinden. A. versinde. 41 hem d. lieden. 
A. onderminde. 42 datei o. g. mieden. 43 dus 
A. mesdaede. 44 E. w. sonde r. dan scaden. 
46 paisiveHc. 47 de w. sonder dinghen. 48 W. 
s. dan p. of coninghen. 49 Ofte profeste ofte 
ballieuwe. 50 dat weet nuwe. 51 D. o. dinct 
m. beter m. 52 Danne gherechtichede s. 53 tqnade 
daer. 54 Maer die vroeder es voer waer. 55 Nu 
int herte hier in e. 56 Edelhede vergaet. 57 D. 
o. ne waren de s. 58 Niet in e. ghevonden. 



C. fol. 32 b.-d. 
Ende doemen die arme lieden, 
Ende die rike lieden om mieden. " [5310J 

5865 Selc rechtre doet hangen don dief, 
Daert af ware beter gerief 
Datmen heme selven hinge: 
So menichge qnade, valsche dinge 
Heeft hi gedaen ende toebracht [5315] 

5370 Bi sire willen, bi sire cracht. 

Dese sake machmen altemale 
Bi Apjuse'vertrecken wale, 
Die sinen seriant tenen dage 
Dede doen ene harde grote clage, [5320] 

5875 Alse ons seget Titus Livius, 
Over die dochter Virginius, 
(Virgine hiet die scone maegt.) 
Omdat si Apinse baegt, 
So dat hise moeste minnen, [5825] 

5880 Ende si sins niet en wonde kinnen. 
Noch sire minnen oec en geerde: 
Dit was dat Apinsen sere deerde. 
Die seriant quam ende riep sere: 
#Here Apins, rechtere ende here, [5830] 

5885 Doet mi vontnesse, eer gi gaet. 
Van der maegt die hier staet, 
Die mine eigine dieme es: 
Dat willic tonen, sijt seker des, 
Jegen eiken man die leeft, [6385 [ 



59 No quaothede comen ne gheen. 60 Rechtere 
ne ware niet e. '61 Dit w. de rechters q. w. 
62 Die dat rechte a. v. 63 liede. 64 E. van 
den riken nemen si miede. 65 Sulc rechtere es 
die h. d. d. 66 Het ware vele minder grief. 
67 hem. 68 quade ontbr. 70 wille met s. c. 
71 wale. 72. vertellen te male. 78 cnape. 74 
een g. c. 75 Lyneus. 76 Virgilius. 78 Omme 
d. soe Apius wel behaghet. 79 Ende h. emmer 
wilde m. SO E. soe sijns n. wilde h. 81 No s. 
minne niet begherde. 82 Hads Apias grote onwerde. 
88 D. cnape. 84 rechte here. 85 vonnesse. 86 deser 
maghet. 87 Dat. 88 Ende wille wel fetoghen d. 



' Rosé, I. 185, 6278 (5572): 
S*ele iert en terre revenue, 
Et fut autresinc bien tenne 
Au jor d*ui cum ele estoit lores, 
Si seroit-il mestier encores 
As gens entr*ens qu*il s'entr^amassent, 
Combien que Justise gardassent : 
Car puis qu* Amors s*en vodroit fuire, 
Justise en feroit trop destruire; 
Mais se les gens bien s*entr*amoient, 
Jamès ne s^entreforferoient. 
Et puisque Forfait s*en iroit, 
Justise de quoi serviroit? 



• Rosé, I. 186, 6297 (5591): 

Dont di-ge que miex >'ant Amor 
Simplement que ne fait Justise, 
Tant aille-ele contre malice, 
Qui fu mère des seignories 
Dont les franchises sunt péries, 
8 Lees met C: 

Ende vanden riken nemen si miede, 
en verg Rosé, I. 186, 6314 (3608): 
Mës or vendent les jugemens. 
Et bestoment les erremens, 
Et taillcnt et cnellent et saient; 
Et les povres gens trestont paient. 
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A. fol. 26 c. d. 

5450 In die quaetheit die si driven, 

Dat siere lettel ane winnen selen; 

Wantse die duvel met haerre kelen [5400] 

Noch selen ter lester stont 

Verhangen inder hellen gront. 
5456 In neme hier nut, dat verstaet, 

Coninc, grave no prelact. 

Noch ter werelt noch geesteliken, ^ [5405] 

Opdat si vanden rechte striken; 

Want heerscap was gemaect daeromme, 
5460 Dat si dat rechte, niet dat cromme, 

Altoes sonden trecken vort, 

Ende horen der armer lieden wort: [5410] 

Sijn hebben niet om niet die ere. 

Daer omme es gemaect die bero, 
5465 Dat sine arme lieden sonden 

Bi hem souden in paise gehouden. ' 

Dit moeten die reebteren sweren, [5 il 5] 

Ende datse quaetdien selen deren, 

Ende selve hangen metterhant, 
5470 Op datter niemen ware int lant» 

Diet doen wonde van sinen wege. 

Hier bi so hebben si vcrcregen * [5420] 

Beide hare rente ende hare goet. 

Die prince es salich die dit doet. 
5475 Nu hebbic u wel doen verstaen, 

5450 Ende geene q. daer in en d. 61 Daer si 
1. an w. s. 52 bider k. 63 N. verhanghen sal si 
hn cont. 54 Ten laetsten in. 55 Inne n. h. hute. 
56 Conlnghcn hertoghen graven n. p. 67 No t. 
w. no gheestelike. 58 Eist datti v. rechten s. 
59 W. eerscapie w. d. o. 60 Ghemaect d. s. recht 
n. crommen. 61 Den laden souden doen voert. 
62 E. den aermen alse den riken haer woert. 

68 Horen omme niet hebben si de heere. 64 Hier 
o. was g. de h. 65 Dattie a. 1. bi hem s. 66 In 
payse van den riken s^n g. 67 Ende die rechters 
moeten s. 68 Datsi quaetheit sullen verweeren. 

69 E. die quade s. m. h. 70 Hanghen ware daer 
niemant i. 1. 71 wilde, weghen. 72 H. b. h. s. 
die heere v. D. Hijr. 73 Ende die r. van den 
lieden e. tgoet. D. haer-haer. 75 hn ghedaen v. 



1 Rosé, I. 189, 6403 (5691) : 

6e n'en met hors rois ne'prélas, 
Ne juge de quelconque guise, 
Soit seculier, ou soit d'église. 

' Verg. C. en lees met eenige verandering: 
DatAe arme lieden sonden 
Bi hem in paise siJn gehouden. 

Bose, I. 190, 6418 (5706): 

Par eus doivent cil en pez vivre. 

' Hier volgen de varianten van het Ile frag- 
ment van D., dat met aanmerkelijke leemten 
van VS. 5470—5988 doorloopt. 

* Bose, I. 190, 6480 (6718): 



C. fbl. 83 a. ^. 
Na dat mi dociite u vragen gaen, 
Ende die redenc hebdi versien, [5425] 
Dat mi dnnct dat wel vertien." * 
//Vrouwe, gi hebt mi wel berecht; 

5480 Dies dankic u, het es wel recht; 
Mare ie horde u onlancs nomen 
Saken, die mi dunken comen [5480] 

Ute ere horten vol dorperheiden; 
Want die u wonde in oncuescheiden 

5486 Betrapen, vrouwe, hi mocht doen walo 
Anc u spreken ende ane uwe tale.** 
— iif Ha ! " seide Bedene, Ac kenne wel [5 485] 
Wat gi meint; ie sal n el 
Seggen ende verstaen doen bat, 

5490 Alse gi wilt, tere ander stat, 
Ende u tonen meer ontsconden. 
Op dat gire u ane wilt honden; • [6440] 
Maer mi steet tantwordene eer 
Van dien dat gi heden eer 

6495 Mi op wilt leggen van hatien. 

Mi wobdert hoe gi des dorret lien; 
Ende weetti niet dat vroetheit si, [5445] 
Alse een van ere sotheit vri 
Ende quite wilt sijn, dat hi dore noe< 

5600 Ene andre doe, die es alse groet, 
Ocht ene meerre'een groet deel? • 

76 hu vr. d. g. 77 E. d. waerheit also si sijn. 
D. gesien. 78 Daer ie hu af make den fijn. D. 
Die. 80 D. ie hu danke hets r. D. hets. 81 Ne 
waer i. h. hu n. 82 Eene zake d m. dochte c. 
83 Uter h. vul d. 84 Die hu begripen wilde van 
den zeden. 86 Hi mochte hu verspreken w. 86 
Dat ghi spreket alsulke t. D. u. t. 87 Ha ha. 
D. kinne. 88 Dat g. meent i. s. hu segghen e. 
89 Wel die dinc te verstane d. bet. 90 Als. D. 
Als. 91 E. salt hu toghen met o. C. en D. on- 
scouden. 92 C en D. Updat. C hu an. 93 Ne waer ie 
moet segghen eer. 94 V. dat ghi mi h o. D. d. ghi 
mi h. e. A. dat ie. Vs. 5 495 — 5605 weggesneden bij D. 
96 Up w. 1. 96 ghijs durtl. 97 E. ne w. n. d. vrecheit 
s. 98 Als e. V. e. dinc wille sijn v. 99 Datti danne 
eehe zotheit dor n. 5500 Doet e. ander d. e. also g. 



Et les raisons as-tu vénes 

Qui me semblent k ce méues. 
Lees met D in vs. 5476: Die, en verg. over 
vertiettf vermelden, LSp. Gloss. en Stoke, VHI, 
VS. 1272. 

» Bose, I. 191, 6442 (5730): 

Une autre fois quant tu vorras, 

Excusacion en orras, 

S*il te plaist k ramentcvoir. 
• Bose, I. 191, 6404 (5752): 

Sës-tu pas qu*il ne s'ensieut mie, 

Se leissier veil une folie, 

Que faire doie autel ou graindre? 
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A. fol. 27 b. c. 

Al wart den keysere van Romen der stede 
Ie mochto hem dienen wel met eren. 

5570 Siet, wildi n te miwart keren, 
Ie wille geme u lief wesen. 
Nu seggic n wat u van desen [5620] 

Comen sal, ontfadi mine minne. 
U sal gebreken in genen sinne 

5575 Dine negene sekerlike, 

Noch mosfallen in erterike. 

Gi selt werden so groet here, [5525] 

Wildi doen dat ie n lerc. 

Dat noit meerre en wart gesien. 

5580 Al a wille sal n gescien. 

Indien dat gi mine wcrke doet 

Ende mi minnet dore oetmoet: [5530] 

Ine hete n werken gene dinc el; 

Ende so mogedi n beromen wel, 

5585 Dat gi hebt ene amie. 

Die en geleec joncfronwc nie, 

Soo wel geboren no soe hoge, [5535] 

Dat si mi iet geliken moge; 

Want ie bem dochter sekorlike 

5590 Ons Heren Goeds van hemelrike, 
Die mi so scone heeft geformoert. 
En sijt des niet tebarenteert : [5540] 

Spegelt n in mijn clare anscijn, ^ 
Dat niet claorre en mochte sijn, 

5595 Sone sagedi joncfronwe noit so scone, 
Koch maget negene van selken lone, 
Die dies heeft orlof, alsic doe; [5545] 

Ende mach u wel scggen hoe: 
Ie hebbe orlof an minen vader, 

5600 Dat ie mi selven mach algader 

5568 waert de kejser v. Bome. 69 In mochtem 
wel d. m. e. 70 S. w. ha te mi waert k. A. mi te 
nwart 71 hn 1. g. w. 78 N willic hu s. van d. 78 
Ontiadi m. m goet. A. ontfiiet. 74 Dat ha de zinne 
verlichten doet. D. U en s. 75 Ende niet gebreken 
sal s. 76 Dinc negheen in aerderike. 77 G. salt heb- 
ben doghet ende eere 78 Ende sijn een gheweldich 
heere. 79 W. d. den wille mijn 80 Al dat gbi 
wilt mach met ha sijn. 81 mijn ghewerke. 82 E. 
hii mine minne dinket goet. A. en D. minnen. 
83 In h. ha doen g. d. e. D. In h. a w. en g. 
A. Ene ine. 84 E. ghi moghet ha b. w. 85 de 
beste a. 86 D. vraawe ghedaen'adde n. D. vroawe. 
88 soe. 89 die d. s. 90 Gods ontbr. 92 Ne s. 
n. tebarteert. 98 Spegel ha. O. en D. claer. 94 
acoenre m. s. 95 Ghine saghet noit vraawe s. s. 
96 No m vaü so groten 1. 97 hevet o. dat ie d. 
98 E. ie m. 99 van m. v. 5600 Mi s.tegheven 
a. 1 Den g. d. i. met herten m. 2 E. te wesene 



^ Hier eindigt het eerste gedeelte van frag- 
ment D. U. ' 

^ C. Julias Solinus, in de Ille ceaw n. C, 
was een epitomator van Plinias en gaf in zijnen 



C. fol. 33 d.-84 b. 
Geven den genen die ie minne, 
Ende wesen sine gestade vriendinne, [5550] 
Sondor blame ende sonder onnere; 
Ende ons beiden sonde God onse here 

5605 Nemen altoes in sire hoeden 

Ende vriendelike tegadre voeden. 
Seggic wel, wat danct a gott? [5555] 

U God, die a das minnen doet, 
Geit hi das wél sinen lieden? 

5610 Besiet dese gichten ende mieden, 
Ende ontsegt mine yrientscap niet; 
Want mageden hebbens groet verdriet, [5560] 
Alsi hen ontseggen horen 
Ende doegens roawc ende toren." 

5615 Die minnere seido: >/Sc ne vroawe, 
Ie bidde a dat gi mi segt óp troawe, 
Waer af gi wilt dat ie a diene.'* [5565] 
Redene seide: //Dat ware onsiene, 
Dat gi mi dient; maer ie wille dat, 

5620 Dat ie u diene telker stat, [5^70] 

Ende gi getrouwe blijft mijn vrient. 
Laet den genen dien gi dient, 
Noch en acht te gere uren 
Up dat rat van Avonturen; 

5625 Doet alse meester Socrates dede, [5575] 
Die noit niet te gere stede. 
Noch om gewin noch om verlies, 
Verhaelde varuwe, sijt seker dies, 
Hine bleef in enen poente altoes; 

5680 Weder hi wan ochte verloes, [55S0] 

Hine was te drover no te blider: 
Dies ginc sijn prijs vele te wider; 
Want dat scrijft ons Solijn, ^ 

s. V. 3 S. b. te hebben emmermeere. 4 E. o. 
beeden sal o. h. 5 Altoes n. i. sine hoede. 6 E. te 
'gadre sijn met goede. 7 Nu seght wat dinct hu g. 
8 Die G. 9 wel dus sine 1. 10 ghiften die ie hu 
biede. 12 groet on^6r. 18 Ende groten rauwe ende 
toren. 14 Alsi hem ontsegghen horen. 15 minre. 
16 biddu up rechte t. 17 Dat ghi mi seght 
van wat dienste 18 Ghi wilt dat ie doe tnwen 
zienste. • Tusschen vs. 5618 en 19 bij C. tU 
volgende verzen: 

Redene seide het ware onscone. 
Dat ghi mi dient sonder hone. 
19 Ne waer ie w. al d. 20 d. verstaetdat 21 E. 
g. b. mijn ghestade v. 22 Ende d. g. laet d. g. d. 
23 Ende niet ne lacht teenigher uren. 25 ab. 
26 D. n. te g. s. 27 Omme g. no o v. 28 Ver- 
nieuwede sijn blie. 29 A. Hi. 30 ghewan ofte. 
81 drouver. 82 D. sin p. ghinc te w. 38 W. 
ons so bescrivet S. 

Polyhistor eene beschrijving van het merkwaar- 
digste in verschillende landen. In de Middel- 
eeuwen werd hy nog veel gelezen. 
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A. fol. 27 d.— 28 a. 

Maer si maecse dicwile nat 

Met haren watre dat opvart, 

Maer doch keret achterwart. 
5705 Dese roke vercleedt hare [6655] 

Van clederen met menichgcn pare. 

Van solken blomen, die van verren 

V linken alse scone aterren. 

Die cmde staen daer groene gesait; 
6710 Maer alse die nordewint wait [5660] 

Met sire groeter ox>athcide, 
' Verdelut hi tcrut ende blomen beide. * 

Op die roke steet aldaer 

Een sorgelic bosch, dat es waer» ' 
6715 Daer wonderleke bome instaen; [5665] 

Want deen draget sonder waen 

Vrocbt, ende die andre negene; 

Daer staen groete ende clene. ' 

Alse deen groit, wart dander droge; 
672& Alse dedn tegeet, wast dander hoge. [5670J 

Daer es wonderlike locht: 

Alse deen blaet, draecht dander vrocht. 

AUe die bome, die souden sijn 

Groene te rechte, staen in scijn 



5702 soe m. dicken. 3 water datter np waert. 
4 M. emmer moet keren a. 6 rootte verchiert h. 
6 Met cleedinghen van m. p. 7 sulken bloemen. 
8 Blecken also s. als s. 9 scone ghesprait. 10 als 
d« noerdene w w. 12 Verdervet h. er uut e. 
bloemen mede. 18 Up d. rootse die staet daer. 
14 Staet e. s. b. voer w. 1 6 die een. 17 Vracht — ne 
gheen. 18 Die d. s. groet e. deen. 19 Als deene 
g. es d. d, 20 Als deene tegaet. Vs, 5721 en 22 
ontbr. bij C. 23 de boeme d. daer s. 24 met r. 



^ Verdeluwen, Kil. livescere, pallescere. De be- 
schrijving in het origineel is oneindig schooner, 
gelijk men zal kannen oordeelen. Rosé, I 198, 
6674 (5862): 

Car quant ainsinc apert par air, 

Les floretes i fait parur. 

Et cam estoiles flamboier. 

Et les herbetes verdoier 

Zéphiros, qaant sur mer chcvauche; 

Et quant bise resouffle, il fanche 

Les floretes et la verdure 

A Tespée de sa fh>idare, 

Si qae la flor i pert son estre 

Si tost cum el commence k ncstre. 
• Hose, L 199, 6688 (5871): 

La roche porte un bois redoutable. 
' Voor dezen matten regel in onïen tekst heeft 
het oorspronkelijke, Bose, I. 199, 6698 (5881): 

L*nne se hanco et ses voisines 

Se tiengnenl vers la terro enclines. 



C. fol. 84 c. d. 

5725 Ochte si alle verdroecht waren; 
Ende dandre si souden vervaren 
Te rechte, die daer staen al groene. ^ [5676] 
Hets daer van wonderleken doene: 
Die nachtegale singet daer spade; 

5780 Maer heft te singenne staede 

Jupren ende hulen, die daer singen 
Ende haren droven sanc vortbringen. [6680] 
Hare sanc es drove, dat wetic wale, 
Ende selve sijnse drove altemale. * 

5785 Daer boven lopen alle t^t 

Twe vloede, die sijn diepe ende wijt, 
Springende uut bome sonderlinge. [5685] 
Dene gevet in waren dingen 
Scone water, getrouwet mi des, 

5740 Dat suete ende soe smakelic es, 
Dat niemen en es dies gedrinct, 
Hine pcnser omme ende dinct [6690] 

Hoe hijs noch mochte gewinnen ; 
Want hijs gesaedt niet van binnen, 

6745 Ende ne mach wescn emmermore, 
Want hem dorst even sere. 
Dies meest drinct, hem dorst meer [5695] 



25 Of. 26 E. die andre of s. s. tevaren. 27 Die 
st. daer al dore g. 29 De. 30 M. singhende 
hebben daer wel stade. 31 hulden. 33 Haers. e. 
d. weet w. 34 E. leelijc te hocme a. 35 talre t. 
86 d. diep sijn. 37 buten b. 38 Deen hi hevet. 
89 S. w. ghelovet das. 40 D. daer e. wel sma- 
kende e. 41 diet drinct. 42 peinster o. e. ghe- 
dinct. 43 H. h. mee m. g. 44 W. h. niet verzaet b. 
45 No ne m. werden ncmmermeere. A En m. 46 
durst solanc so meere. 47 D. m. d. heeft meest derst. 



* Rosé, L 199, 6701 (5889): 

Lk tient sa foille tout flestre 

Li loriers qui vers déust estre; 

Et seiche redevient Tolixp, 

Qui doit estre empreignant et vive; 

Saulz, qui brehaignes estre doivent, 

I florissent et fruit re^oivent. 

Vervaren, Kil. perire, deperire. De lezing van 
C. in VS. 5724 — 25 is boven die van A. te ver- 
kiezen. 

* Bose, L 199, 6709 (^897): 

Li rossignos k tart i chante; 
Mès moult i brait et se demente 
Li chahuan o sa grant hure, 
Prophètes de male aventnre, 
Hideus messager de doler, 
En son cri, en forme et color, 

Lees in vs. 5730: hebben, 

Juyper, Kü. vetus. Hubris, species avis nocturnae. 
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A fol. 28. b. c 

5800 Nie en sach man diea genoet. 
Vele lieden sitten in dese beke 
* Ende weenen harde jamerleke; [5750] 

Van haren swaren meswende 
Ende hare weenen en wart geen ende. 
5805 Menich mensche geet hierinne 

Niet toter herten, maer toten kinne, 
Ende sijn daer in anxten swaer; [6756] 
Ende menich wart vanden baren daer 
G^eworpen weder toten lande 
5810 Ende weder int water altehande. 
Dese vleet coemt so sere draiende 
Ende met so starken wende walende, [6760] 
Datse hare venijn qoadertieren 
Werp tote indie suete rivieren, 
5815 Ende testort al daer mede 

Hare doeget ende hare suethede, 
Ende maecse swart ende onreine, [5766] 
Die te voren was scone ende reine. 
Ane dese montaenge boven steet 
5820 Ene herberge, cranc ende ongereet 
Gemac te hebbene sekerlike. 
Het wait, het binscht daer dagelike, [5770] 
So sere dat scijnt dat met allen 
Die sale te neder sonde vallen. ^ 
5825 Daer comen sorgen ende tempeesten. 
Die altoes houden daer hare feesten; 
Ende die suete westene wint [6776] 



5800 Noit ne. 1 die b. 2 Die w. wel j. 3 
Ende haers weenen ne wcrt gheen ende. 4 So 
zeere sijn si in meswende. 6 meinsche gaet. 6 
T. h. ende niet t. k. 7 anxenen. 8 Ende ontbr. 
9 weder ontbr, 10 te hande. 11 A. draende. 12 
E. m. Bulken winde. 18 Dat soe haerv. quader- 
liere. 14 Werpt t. i. d. riviere. 15 £. t. a. hier 
ter stede. 16 ende scoenhede. 17maketse. 18 was 
so reene. 19 An. 20 onbereet. 22 bmnsch d. 
eenparlike. 23 scijnt m. a. 24 Of d. s neder 
8. V. 25 commen sorghe e. tempeeste. 26 D. daer 
a. h. de f. 27 zoete. 28 W. selden daeromtrint. 



ï Rosé, I. 202, 6815 (6008): 

En haut, ou chief de la montaingne, 
Ou pendant, non pas en la plaingne, 
Mena^ant tous jors trébuchance; 
Preste de recevoir chéance, 
Descent la maison de Fortune; 
Si n*est rage de vent nésune 
Ne torment quMl puissent ofirir. 
Het bij A. in vs. 5822 gebezigde ww. binscen 
(lees : binsen, zonder de c) is een wissel vorm van 
bijsen, biesen. Kil. furente ac violento impetuagi- 
taré, van waar ook bifse, tempesta« horrida, boreas. 
Door Kil. wordt als van gelijke boteekenis : brum- 



C. foL 85. b. c. 
Wait daer selden al ommetrent; 
Maer grote, eiselike baren 
6830 Comen daer dickent stuer gevaren. 
Dene partie so steet die sale 
Op den berch, ende dandre hangt tale, [5780] 
'Dat rechte sc^nt dat si souden saen 
Vallen ende te stucken slaen. 
5835 Ie weet dat sekerlike wale. 
Dat noit so wonderliken sale 
En wart gesien te gere uren, [5786] 

Alse es dat huus ter Avonturen; 
Want in dene side, dats waerhede, 
6840 Sijn van selvere ende van goude mede 
Die mure ende scone gemaect, 
Ende metten selven dake gedaect: [5790] 
Noit en was scoenre zale negene. 
Oec so wasse met menegen dieren stene 
5845 Beset, die scenen bemende claer. ^ 
Wie thuus siet, heeft openbaer 
Genoech te prisene sine warde. [5795] 
Mijn vrouwe ver Hovarde 
Hout hare gerne in allen tiden 
5850 Om die scoenheit in dese siden. 
Dander deel van deser woninge 
En es niet van selken dingen; [580Q] 
Want die mure, God weet. 
En sijn niet ere palme breet, 
6855 Ende es gedect harde qualike, 



30 dicken toe g. 31 Die eene p. van der s. 
32 Staet np d. b. e. te dale. 33 So faanghet 
tander ende s. oft soude vallen. 34 Ende tander 
slaen te sticken met allen. 36 D. n. man so won- 
derlike s. 37 Ne sach. 38 Al eist thuus der A. 
39 bi w. 41 D. m. e. die steene g. 43 N. sach 
man s. zake gheene. 44 No met so m. d. steenen. 
45 B. d. jdaer berrenden c. 46 W. thus s. over 
waer. 47 Hevet g. t. p. daer ane. 48 M. v. H. 
sonder wane. 49 tallen t. 50 O. d. s. sonder 
vermiden. 51 Tander d. v. der woninghen. 62 
Nes n. V. zulker d. 64 palmen. 

\ 



sen = bijsen opgegeven. Misschien is bij Kausler te 
lezen : brums ; hoezeer ook brutisch (d. i. bruist) een 
zeer goede zin oplevert. Zie over biesen, Graff, 
in. 216; Benecke, Mhd, Wtb. I. 168; Grimm, 
D, Wtb. n. 3. 

» Kose, I. 203, 6837 (6025) : 
Si r*est toute la coverture 
De cele méisme féture, 
Ardans de pierres précieuses 
Moult cleres et moult vertueuses. 
Over de tooverkracht der kostbare steenen, 
waaraan in de Middeneeuwen zooveel geloof werd 
gehecht, zwijgt onze vertaler. . 

7 
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A. fol. 28 d—%9 a. 

Wien si doet g^t ochte mesikl; [6860] 

5915 Ende bidie dattie Avonture 

Werp op ende neder in menichge are, 

Biden kere yan haren rade. 

Beide die goede ende die qnade, 

So laet a gedinken dat ie seide [5865] 

5920 Van Socratesse, die alle beide 
Die Avontare goet ende qnaet 
Altoes hüt in enen staet. 
Menich exempel mogedgs vinden, 
Wildi te sokene u geninden, [^^70] 

5925 Daer ggt bi proeft al sonder spel. 
Bi Senica so proeft men wel 
Ende bi Nero den coninc; 
Mar daeraf cortic nu die dinc, 
Om dattie redene opepbare [5875] 

5980 U daer ave te lanc ware: 

Van Nero, den qnaden wrage» ^ 

Die dede binnen enen dage 

Rome verbemen, die goede stat, 

Ende doeden dedi oec na dat [5880] 

59S5 Van Bomen die senatare. 

Hi was wreet ende fel ter euro, 

Doe hi doedde sinen broeder, 

Ende oec ontleedde sire moeder, 

Omdat hi die stat anesach, [5885] 

5940 Daer hi IX maent in lach; 

Ende daermense te stncken sneet, 

5914 W. so goet gheyet so m. D. W. dat s. g. d. 
15 E. hier omme d. A. D. dat d Avontare. 16 Den 
eenen ghevet tsoete dandre tsure. D. werpt. 17 
Beede den goeden ende den qaaden. 18 Bi den kee- 
renden van den rade. 19 wati. s. 20 Socrates. Vs. 
5922—85 weggesneden bij D, 23moghedi. 2 4 Wil- 
dijs ha te zonken onderwinden. 25 proeven moghet 
w. 26 B. S. wat dat hem ghevel. 27 E. vanN. 
28 M. d. willic corten de d. 29 Omme. 80 Daer 
af al te l. te telne w. 81 N. die felle ende die 
qnade'. 82 Dede bernèn bi sinen rade. 88 R. d. 
werdelike s. 84 E. dede mede doden n. d« 85 
Die rike heeren d. s. 86 H. dede oec te diere 
are. D. fel e. w. 87 Ontliven s. b. 88 E. ont- 
leden dedi s. m. D. ontleden. 89 d. stede ans. 
40 maende. 41 sticken. 42 Bisach fa. e. 1. dat 
ondersceet. 48 Ende faoe die vi notare gelach. 
44 Noyt man so qnaet nojt sach. D. Wi s. nie. 



I) Bose, I. 206, 6925 (6113): 

Les fais Néron, Ie crnel home. 

Ware het HS. minder daidelijk, ik zoa aan 
de jaistheid mgner lezing twijfelen. Na hebben wij 
zeker met een tot nog toe onbekend woord te doen. 
In Diefenbachs Vergl. Wtb. I. 284, d wordt een Ne- 
derdoitsch woordzi^ro^e/, /^widerspenstiger mensch.'* 
en wrageln, # widerspenstig sein, mürren." vermeld. 
Stürenbarg(0«(/rte«. Wtb.S^^) heeft: wrögel, /yGro- 
bian, Tangenichts.** Dit wragel, wrögel is zeker een 



C. fol. 35 d.— 86 a 
Daer besach hi elc Iet gereet. 
Die scoenheit die dar lach an. 
Wie sach noit so qaaden man? [5890] 

5945 Doe hi aldas besach die lede, 
Dede hi in sine camere mede 
Den wijn langen ende wonde drinken, 
Ende dede hem den nap al vol scinken. 
Bi sire snster hi oec lach. [5896] 

5950 Hi nam, daert menich toesach. 
Tenen wive enen man; 
Daer na dedi die cledre an, 
Ende cleedde heme alse een wijf, 
Ende leverde enen man sgn Ijjf. [6900] 

5955 Te Seneca, sinen meester goet, 
Seide hi dat hi sterven moet; 
Maer hiet hem dat hi kiese dat. 
Wat doeden dat hi gerde bat; 
Want hi emmer sterven moet. [5905] 

5960 Doe dat sach die meester vroet, 
Dedi hem laten an eiken arm 
Ende sitten in een bat al warm, 
Ende seide: /rLaet mi hier tote tien, 
Datmen mine ziele moege sien [5910] 

5965 Blidelike sceden van mi, 

Ende varen ten hogen coninc vri, 
Diese hadde mi gesent, 
Sonder te hebbene meerre torment.** ^ 
Dos starf daer die goede man, [5915] 

45 Ende daer hi das. D. Alse h. alsas. 46 Dede 
i. 8. c. ter stede. 47 D. w. bringhen e. scinken. 
48 In den n. daer sine nat drinken. 49 mede 1. 
50 Oec nam hyt daer ment anzach. D. daer m. 
toe gesach. 52 Ende d. d. cl. a. D. dede hi d. 
cleder. 58 Die hem cleededen a. e. w. 54 Eenen 
m. te leverne s. l. 55 vroet. Vs. 5956 — 67 weg- 
gesneden bij D. 56 Dedi segghen datti s. m. 

57 Ne waer hi gave hem te kiesen ter stat. 

58 Hoe hi te sterven gherde bat. 59 Ende Se- 
neca die meester goet. 60 Hi coes te sitten in 
I cape die stoet. 61 Alghereetmetwatre waren. 
62 Ende dedem laten in eiken harem. 68 E. s. 
na 1. m. sitten te dien. 65 te scedene. 66 E. 
also varende daer so begherende si. 67 Das es 
hi al lachende gfaehent. D. Die h. in mi g. 
68 eenich t. D. hebbenne. 69 Ende aldos doedi 
den goeden m. 

afleiding bij wijze van diminativam van wrage, dat 
dos ook deugniet, 2a«^^«^ere/beteekend moet heb- 
ben. Het zal zijn grond hebben in het AS. vrigan, 
vrigjan, /^tendere, conari, niti", en das in het grond- 
denkbeeld wederspannig^ en bij nitbreiding lastig, 
beroerd. Zie Ettmüllers Lex. AS. 153. 
*» Bose, L 207, 6956 (6144) r 

Et qne m*ame joiease et baade 
A Diea qai la forma ge rende, 
Qai d aatres tormens la défendo. 
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A. fol. 29. b. c 

Weder si werp onder ochte boyen [5980] 
6085 Den mensche, ochte waer sine laedt, 

Dies willic dat gise hsedt, 

Ende yan haren geloyen yliet, 

Ende op hare en achtet niet. 

Claudins hi plach sere [6985] 

6040 Te lachteme den God den here. 

Die nie den scalken yerhoef 

Ende goeden gaf bedroef; ' 

Maer selye so antworde hi mede, 

Dat eire om God niet en dede, [6990] 
6045 Dan dat hi yallen sonde te meer 

In tormente ende in seer, 

Daerment hem loent altemale. 

Ende gi, wildi mi dienen wale, 

Alse gi hort ane die tale mQn, [6995] 
6050 So mogedi mijn yrient wel B^hf 

Ende n gebreect danne nemmere 

Goety no raste', noch oec ere. 

Ende wat es danne dat gi meent? 

Ie sie dickent dat gi weent [6000] 

6055 Ende traenoget yan ronwen, 

Gelijc datmen mach dmpen sconwen 

Ene clocke, wel lieye minne, 

Daermen rosé Water maect inne. ' 

6084 W. soe den eenen onder werpt of b. 
35 Of waer dat socne mede I. 86 Ne waer ie 
wille g. h. 87 gheloye. 88 E. up hf^er doen ne 
acht n. 89 Clandijs die. 40 T. 1. Gode onsen h. 
41 Datti den "^chalc te yerheffene plach. 42 Ende 
den goeden mesyel ap eenighen dach. 48 Noch- 
tanne so sprac hi m. 44 D. G. nienwaer omme 
ne d. 45 D. hi teyallen s. m. 46 groot s. 47 
D. hijt h. mede 1. a. 48 Nu hebdi ghehoert 
mine tale. 49 Wildi noch gheloyen den woerden 
mijn. 50 S. m. wel m. y. s. 51 E. fan ne g. 
nemmermeere. 52 No g. no mscn no e. 58 es 
danne d. 54 dicken. 56 G. men m. scanwen. A. 



* Rosé, I. 211, 7091 (6289): 
Clandins néis s*en soloit 
Meryeiller, et blasmer voloit 
Les dienx de ce quMl consentoient 
Qne li mauyës ainsinc montoient 
Es gtans honors, ës grans hantesces. 
Es grans pooirs, hs grans richesces. 
Lees in ys. 6189: 

Datti den scalken yerhoef 
Ende den goeden gaf bedroef. 
Verg. met den ongebrüikelijken imperfectyoim 
het Hd. heben, Ati6. 

Clandianus, een Bomeinsch dichter nit de IVe 
eenw, die bloeide onder Theodosius en zijne 
zonen, wordt hier bedoeld, waar hij zegt (In 
Bnfinnm, I. 28) : 

Jmn non «d culmina remm 



C. fol. 36 c. d 
In honde n oyer engenen man, [6005] 

6060 Want hens geen man die niet en can 
Hem bedwingen van dien, saken, 
Diene te scanden mogen maken. 
Die dnyel selye ntcr hellen 
Doet n dns n selyen qnellen [6010] 

6065 Ende u selyen dus yerslaon. 

Dat gi weent so menegen traen. 

Dit doet u God, dien gi te yoren 

Hebt te dienne dns yercoren; 

Hi brinct n toe al dese martire, 18015] 

6070 Hi yercoep n harde diere 
Sine manscap die gi gewont; 
Hi berst ende jaget alse een hont, 
Ende hond n yan herten iadde. ^ 
Enen man die sen hadde [6020] 

6075 Sonde hijt qnalijc gedoen moegen. 
Laet yaren, goet man, n doegen, 
Ende hort na mi; het sal n mindren, 
Ende laet weenen w\jf ende kindren 
Ende die cranc sijn yan daede, [6025] 

6080 Ende sQt stare seWe ende gestaede. 
Al siedi die Ayontnre comen 
Jegen n, ende niet tnwen yromen; 
Want si keren moet faaer rat 

sien d. bc. 47 Ute eene c. dropele comen. '68 D. 
water maect yan blomen. 69 Ende ne hondu o. 
gheenen m. 60 No die hem niet bedwinghen 
can. 61 Sine V sinne no sine s. 68 selye ontbr, 
64 D. hn s. aldns q. 65 Die hu dns wille doen 
yerlaen. 67 D. d. de G. die hn t. y. 68 Hem 
t. d. hevet y. 69 toe dese martiere. A. des 
matire. 70 n ontbr. 71 S. manne d. g. g. 72 Hi 
j. alse men doet e. h. 78 flan. 74 Waerdi een man 
hi sonde snlc een pan. 75 Hu qualike g. m. 78 Laet 
w. de wive ende de kindre. 79 daden. 80 Ne waer 
ghi die sterc sijt in rade. 81 Al eist dat dAyentnre 
es c. 88 Laet yaren so mach haer raet. 

Injnstos crevisse qneror. ToUuntur in altnm, 
Ut lapsn grayiore mant. 

' In de yariant staat yolgens Kansier ruscu, 
dat hij yerklaart door #eng. rescue, nfrnz. recousse^ 
yom mlt. reexcutere, Befreiung, Freiheit, Wohl- 
behabigkeit.'* Zoowel de yerklaring alshetjniste 
lezen yan het Hs. meenen w§ te mogen be- 
twijfelen. 

» Bose, I. 212, 7118 (6806) : 

Je yois maintes fois qne tu plores 
Gum alambic sus alütel. 

* Deze twee regels komen in het oorspronkeiyke 
niet yoor, en zijn bij C. wederom jammeriyk 
yerknoeid. Fadde, by Kil. vaddigh, ons vadsig, 
is Jlacddus, languidus, ignavus, torpidus, en vadde, 
ignaya muller. 
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A. fol. 80. s. b. 

Jnpiter, onae God, onse vader, 

Die hilt een yst ende dede hem dwaen ; ^ 

Fhebos wasser bi gestaen, [6100] 

6155 Ende hilt hem die dwale mede. 
Dese ere, diemen hem hier dede, 
Maectene int herte so groet. 
Dat hem niemene sijn genoet 
En dochte in die werelt wescn. [6105] 

6160 Fhanie sine dochter sprac met desen. 
Die hare wel an drome verstoet, 
Ende noit en smeecte enen voet: 
i^Lieve vader," seide die maegt, 
„Dese droem es rowech dien gi saegt. [6110] 

6165 U grote hovarde die es quaet. 
Die Avonture, dat ' verstaet, 
Maect haer soeren sere met u, 
Alse ie n mach seggen nu 
Bi desen drome, diese u toende, [6115] 

6170 Al waest dat si n verscoende. 
Si meint daermede, vader mijn. 
Dat gi snit verhangen sijn, 
Ende op u dan rechgenen sal, 
Ende daema snldi drogen al [6120] 

6175 Metter rayen van der sonnen. 
DAvontore heeft dit begonnen 
Alse n te ^visene ane die galge; 
Ende alse gi hanget met uwen balge, 
Salse n nemen die gnldine crono, [6125] 

6180 Die n hoeft versiert soe scone, 

Ende salse geven enen andren man, 
Daer nu cleine geleit an, 
Ende daer gijs op en moedet twint. 
Here coninc, here, ie bem u kint, [6180] 

6185 Wat soudic vort met smekene gaen? 



6152 J. sijn G. syn v. 53 D. e. v. bilden e. 
deden d. 54 Phebens diere b. was g. 55 Ende 
ontbr, ó6 hier ontbr. 58 D. n. sijns g. 59 Inde 
w. ne d. w. A. E. d. hem in. 60 syn d. s. na d. 
61 D. h. an d. wel v. 62 E. niet ne s. dor 
gheen goet. 68 sprac. 64 D. d. mi zeere wan- 
haghet. 65 Hnwe hoverde. 66 Ende d. A. 67 
Die bont h. 8. m. n. 68 Als ie ha wel m. s. n. 
69 die bn t. 70 soet v. 71 Soe meent. 72 E. 
dat np hn d. reinen s. 74 verdroghen. 75 M. 
hitten. 77 Om hu t. w. an d. g. 78 Ende als 
ghi anghet bi hnwen halse. 79 Sal soe n n. de 
g. e. 80 D. hu hevet verchiert. 82 lettel ghelc- 
ghet. 88 np bewaent t. 84 here ontbr, 85 W. s. 
hn voert smecken g. 86 ghedaen. 87 E. omme 
d. i. wel weet tware. 88 Hebbict ha ontbonden 



C. fol. 87 b. c. 

Aldas so moetti sijn verdaen, 

Ende om dat ie dat ware 

U wille ontbinden openbare, 

So seggic die dienst groet, [6185] 

6190 Die Jnpiter die God boet: 

Dats die locht, die n sal 

Dienen vanden watre al. 

Van regene, van blixeme ende dondre. 

Fhephos die God vanden wondre, [6140] 
6195 Die a aldaer die dwale hilt, 

Dats die sonne met haerre gewelt, 

Die sal n enftner weder drogen. 

Die boem, daer gi op saet, wel togen 

Die galge daer gi an hangen selt. [6145] 
6200 Niet el, vader, a droem en spelt; 

U steet te lidene dese pine. 

DAvontore, die joncfroawe fine, 

Wrect die arme liede over n, 

Die gi 80 sere qnellet na [6150] 

6205 Met awer groeter overmoede, 

Daer gise niet met goede 

Laten en wilt met gemake. 

Dits der Avontare sake: 

Dos werpsoe menichgen hogen man [6155] 
6210 So onder voet, dat hine can 

Op weder nemmerme gecomen, 

Sine hebbe hem goet ende ere genomen, 

Ende werrebalt met hem vele 

Alse ene die sot es van spele. ' [6160] 
6215 Aldas so deilse goet ende ere, 

Alse ene die en roect niet sere 

Wien s^t neemt ochte geeft. 

Indien dat doch iemenne heeft. 

Niemene so en prise ene not [6165] 



al clare. 89 Ende gheseit wat de d. g. 90 Bediet 
die ha J. das b. 91 Dat es d. lacht. 92 Van 
groten watre dienen a. 98 V. reine v. blexemen 
e. van donder. 94 Ende Fhebas d. G. van w. 
95 D. ha de d. so wel h. 96 D. de s. die met 
ghewilt 97 üp den boem sal danne d. 98 Daer 
g. o. sat in dit vertoghen. 99 Es d. g. 6200 N. 
anders v. ha d. 1 Ha staet wel te doghen d. p. 
2 die ontbr. 8 Wil wreken de aerme 1. A. Werct. 
4 Dien. 6 Dat. 7 Ne wilt 1. no m. g. 8 Dit es 
d. Aventnren wrake. 9 A. werpense. 10 Onder 
V. die daema ne c. 11 Weder n. np comen. 
12 Ende g. e. e. heeft al g. A. hebben. 18 Das 
w. soe 80 V. 14 Met menighen als een s. met s. 16 A. 
deelt soe. 16 Ende ne roeket met haren keere. 17 
soet n. ofte. 18 yemen. 19 Niemen prijst soe I odt. 



1 Bose, I. 216, 7248 (6580): 
Jnpiter, ce dist, Ie lavoit. 
Doen is hier als het Eng. to do een hnlp- 
werkwoord ter omschrijving van het imperf. 



3 Bose, I. 217, 7293 (6580): 
Ainfois s*en joe k la pelote. 
Comme pncele nice et sote. 
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A. fol. 30 c. d. 

Wies sal hem darme yoIc toekeren? ^ 

Ende wildi des geloven niet, 

So geloyet doch dat gi siet [6220] 

6275 Van Menigte, die lange wile 

Hilt tconincrike van Sisiele 

In paisen ende in yreden groet. 

Sint 80 slogene Earle doet, 

Van Angon ende vanFroyencen grare, [6225] 
6280 Daermen seit vele dnechden ave, 

Ende behilt sgn conincrike; 

Ende Co^pradine cortelike 

Dedi aveslaen sQn hoet, 

Nemmer en moestens danc groet [6280] 
6285 Hebben die princen yan Alemaengen. ^ 

Heinric» sconincs broeder yan Spaengen, 

Vol yan hoyardeu ende yan traisone. 

Dien dedi stenren in sinen prisone. 

Dns yerloes Menfroet tspel, [6285] 

6290 Alse wi alle sagen wel» 

Ende die grave bleef coninc ende here. ' 

Sint dnchte hi die qnaetheit sere 

Van Mersaelie, ende dede yaen 

Die beste ende thovet afslaen, [6240] 

6295 Ende wart coninc daer gecoren. * 

Sondic n allen laten horen 

Sijn geyaren yan inde torde. 

Een lanc boec daer toe horde. 

Besiet, yrient, hoe n baegt [6245] 

6272 Waer an sal hem tarem y. keeren. 78 
E. ne w. mi g. n. 74 ghelooft. 75 Meinfrote. 
76 dat c. y. Cisile. 77 paise e. met werdecheden 
g. 78 slouchen Karel te d. 79 van ontbr. 80 D. 
vele dogheden selde a. 81 beblo van sinen rike. 
82 E. C. diere ghelike. 88 afslaen s. hovet. 84 
N. n. moets sijn ghelovet. 85 Die prinche. 87 
Vnl. 88 Dedi s. i vasten p. 89 Mainfrote dat s. 
90 Dat w. a. toe s. w. 92 Sident ontsach h. 
hem wel s. 98 Die qnaetheit ende d. van Mar- 
celis v. 94 e. thovet of s. A. slJn hoet. 95 E. 
waert daer die c. g. 96 hu al. 97 Sine ghe- 
scienesse. 98 E. groot b. het wel behoorde. 99 



^ Bose, I. 219, 7865 (6652): 

Fnisqne 11 grant seignor i fiuUent, 
Li'petit en vain se travaiUent. 
3 Bose, I. 220, 7892 (6679): 
De Corradin parier ne qtiier, 
Son neven, dont Texemple est preste, 
Dont li rois Karles prist la teste 
liiangré les princes d*Alemaigne. 
* Zie over de hier bedoelde lotgevallen der 
Hohenstanfen van 1266 — 69 von Baumers Gesch. 
d, HoK IV. 198—891. Vs. 7899— 7462, waarin 
eene vergelijking der str^ders met schaakspelers 
en eene uitweiding over den uitvinder van dat 
spel voorkomt, zyn in de vertaling weggelaten. 



C. fol. 88 a. b. 
6800 DAvontnre, diet al draegt, 

Den enen boven, den anderen onder. 

Die A venture si es een wonder; 

En es hi sot die hare geloeft 

Of daeromme verdroeft thoeft? [6259] 
6305 Ende gi die eens cusset die rosé, 

Twi makedi so grote nose, 

Ende daeromme so sere gaet weenen? 

Waendise cussen altenen 

Ende driven uwe weeldicheide? [6255] 
6810 Lieve vrient, dat was sotheide; 

Maer om dat n sal troosten te meer, 

So penst om dat ie seide eer 

Van Menfrode ende van Coradine, 

Die quader waren dan Sarrasine, [6260] 
6815 Ende jegen die helege kerke swaer; 

Ende penst vort van daer 

Van Cresus ende van Nero, 

Hoe hem dAvonture ginc to, 

Ende werpse van groter rijcheit [6265] 
6820 In aermoeden ende in elendicheit. 

Waertoe soe es hovarde goet, 

Die de hoge man pinen doet? 

Hie soude harde node sien 

Hoe dat Cresns ende van wien [6270] 
6825 Wert gewerpen in daremoede. ^ 

Penst oec om die vrouwe goede, 

Ecnba, daer ie af las, 

Siet v. h. hu dit behaghet. 6800 Die Aventure. 
1 A. aderen. 2 Siet of so werct meuich w. 
3 Hier omme es h. s. die g. 4 Hare ende d. 
crauwet thovet. 5 Dat ghi e. c. 6 dies s. g. n. 
7 Dat ghire dus omme g. w. 9 E. mede d. 10 
dit es al zothede. 11 Naer omme dat ie hu seide 
eer. 12 Van Mainfrote so suldi te meer. 1 8 Troosten 
e. V.C. 1 6 E. peinst mede over waer. HCresuse. 
18 die Aventure g. toe. 19 Diese warp van g. r. A. 
in g. 21 W. es h. dan g. 22 te pinen d. A. pinen 
ontbr, 23 Hi s. hier up wel n. s. 24 die so machtich 
sceen. 25 Gheworpen wart in die aermoede. 26 
Peinst o omme de. 27 E. die so grote vrauwe was. 

^ liiarseille stond in 1262 voor de tweede 
maal tegen Karel van Anjou op, en Boniface 
de Castellane, de aanlegger, werd onthoofd. Dit 
geschiedde dus niet later, zooals de vertaling 
verkeerdelijk heeft. Zie Bose, I. 224, 7468 (6655): 
Cil donta Torguel de Marseille, 
Et prist des plus grans de la vile 
Les testes, ains que de Sezile 
Li fust li roiaumes donés. 
» Bose, L 226, 7501 (6689) : 

Par foi! frans hons qui tant se prise, 
Qn*il s'orguillist por sa franchise. 
Il ne set mie en quel aage 
Crésus li rois vint en servage. 
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A. fol. 81. 8. b. 

Mar hort bi dinc die hem wmnhiget, 

Hine wart drove endo Teraaget, [6830] 
6385 Ende weenter omme ende heeft ronwe. 

Daeromme sonde ele a^n getrouwe 

Id agn herte op onsen bere, 

Ende sonde der Ayontnre kere 

Laten varen ende bare lone, [6886] 

6390 Al vrarense qnaet, goet ocht aoone. 
Nn willic n te deser nren 

Laten vnren vander Avonturen 

Ende van baren sWaren rade. 

Al haddics barde wmle die stade, [6840] 
6395 Ine conBte n al niet vertellen 

Beide bare bnlpen ende bare qnellen. 

Dies willicker swigen af vort meer; 

Mar ie wille n seggen eer 

Drie poente, die mi gaen [6845] 

6400 Int berte; nn borse saen. 

Want men seit ter meneger stout. 

Dat es in moede dat spreect de mont, 

Hort ende verstaet mine redene wale; 

Ende laetise varen altemale, [6850] 

6405 So doedi n lacbter in allen sinnen. 

Deen es dat gi mi wilt minnen; 

Dander poent es, dat gi baet 

Den Grod van Minnen ende versmaet; 

Terde es dat gi niet en priset [6865] 
6410 DAvontnre, w»t van bare riset. 

Lieve vrient, duncti n wesen 

Te cranc ende tonmecbticb tesen. 

Drie poente te bondene al, 

Doet minen raet, ie sal [6360] 

6383 Ke boerti d. 84 wert dronve. 86 E. w. 
o. van ranwen. 87 I. sine h. np die h. 88 E. 
zonder d. 89 baer. 90 Want si q. sijn ende met 
hone. 92 Varen laten. 98 daden. 94 A. waert 
dat ics wel adde s. 95 Te vertelne die dinc al 
van bare. 96 Het sonde mi sijn al te zware. 
97 Bedi willix s. v. m. 98 Ende hu s. sonder 
wederkeer. 99 int berte g 6400 Ende die ie 
hu voert wil doen verstaen. 1 seit ontbr* 2 Segbet 
dat in therte dat in den m. 3 Nn boert die dinc 
e. V. w. 4 Die ie hu seggben sal a. 5 Ende 
bebter toe bnwe s. 6 Dat een es d. g. snit m. 
7 Ende dat ander d. g. ooc b. 9 Ende dat derde 
e. d. g. n. prijst. 10 Die A. ende dat v. baer 
r^st. A. wiset riset. 11 docbti mi w. A. 
dunct 12 T. c. te hondene van desen. 13 
Eenigben pointe die ie hu rade. 14 Ie sal 



1 Bose, L 229, 7614 (6801): 

Fren la première solement, 

Et se tu m*entens sainement, 

Tn seras des autres délivres. 
Over de uitdrukking: so help u ere, sieHujdec. 
op St. n. 470. 
' Iiees met C: 



C. fol. 88. c— 89. a. 
6415 U dat irste lichten sere. 

Doet dat irste, so help u ere, ^ 

Ende mint mi al moederene. 

Doedi dit dinc allene, 

So seldi der andre quite weaen. [6865] 
6420 So mocht! vaste ane desen: ' 

So wie dat in sinen sinne 

Redene heeft, Avonture ende Minne 

So versmaet bi altemale. 

Dat sceen an Socratesse wale, [6370] 

6425 Die mQu trient was getrouwe; 

Hine hadde noit bliicap no ronwe 

Om Mione no om Avonture mede. 

Dies radic n: hout sinen sede, 

Ende plant u herte in dat min: [6375] 
6430 Gi selter andre quite al sin. 

Dit eisebic u al moeder ene. 

Dit es ene bede dene. 

Seldise doen, wat seggedi? 

Ontplnect uwen mont, antwert mi! [6880] 
6435 Hi heeft te lange toe gestaen ; 

Berecht mi, seldyt anegaen?'* 
Die minnere seide: j^ Vrouwe fijn. 

Dit en mach niet anders sijn, 

Ie moet dienen al myn leven [6385] 

6440 Minen meester sonder begeven ; 

Want hi mi riker op enen dach 

C werven maken mach. 

Dan gi ocht iemené die nu leeft, 

Alse hi mi die Bose geeft. [6390] 

6445 In hebbe wat doen van andren goede. 

Ie wille met herten ende met moede 

hu doen te bet ghenade. 15 Te verlichtene hu 
grote s. 16 Doe d. eerste van dat ie hu leere. 
17 E. m. m. vor al de ghene. 18 So suldi 
sonder twifel ghene. A. Dodi. 19 Van alle dandre 
q. w. 20 Ghi moghet wel verstaen in d. 21 Datter 
in es wildijt kinnen. 22 B. ende A 23 Ende 
ne V. niet mine tale. 24 An Socrates so se. 
dit w. 25 es. 26 H. no b. 27 bede. 28 Hierbi 
r. hu b. sine s. 29 E. p. mijn h. i. d. mijn. 
30 Der ander suldi q. sgn. 31 Ende inne beesch 
hu dinc negheene. 32 Danne ghi mi mint 
alleene. 33 Wat segghedi wildi dit doen. 34 O. 
u. m. sonder mesdoen. 85 Ende seght hets goet 
gbedaen. 36 Wat sullen wi bier langer bestaen. 
87 mijn. 88 Het ne m. a. niet s. 41 np I d. 42 Ondert 
waerven ende mee gheven m. 43 Danne g. ofte 
jemen d. 1. 44 Als hi. A. gi. 46 1. w. met gbestaden m. 

Ghi moghet wel verstaen an desen. 
Verg. Bose, L 229. 7617 (6804) : 
Car se tu n*es on fox on jvrea, 
Savoir dois, et bien Ie recorde, 
Quicunques k Baison s*acorde, 
Jamès par amors n'amera, 
Ne Fortune ne prisera,. 
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A. fol. ftl c. d. 

6505 Bi naturen maecte onse Here, [6445] 

Ende bi sinen wille aere, 

Inden .vede ende in gegaden 

Dingen die nn staen te staeden; 

Ende die cracht van tonfane 
6510 So leit altemale hier ane^ [6450] 

Om dat deen vanden andren Bal comen. 

Die werelt hadde inde genomen 

Cortelike, en hadde gedaen 

Die dinge, die ie n doe yenitaen. 
6515 Aldus eest oec in stomme diere: [6455] 

Al steerfter een, sine maniere 

Ende sine materie blijft in andren, 

Wat si sterren ofte yerwandren.** 
Die minnare seide: j^Na m^n horen 
6520 So ist nn qoader dan te voren. [6460] 

6i wilt mi scelden ende castien, 

Ende sQt selve vol van ribandien. 

Hets waer, Grod maecte, onse. here, 

Die dinge die gi nomet ere, 
6525 Maer die lodderheit, die gi spraect, [6465] 

Grod en heeft die niet gemaect. 

Gi sijt sot dat gise noemt gerne. 

Mi dnnct, gi wilt mi driven tsceme." 

— /^Vrient/* seide Bedene die wise, 
6580 irSotheit en steet in minen prise, [6470] 

Noch noit in niemens prQs en stoet, 

Al es mi in minen moet, 

Dat ie n minne gerne name; 

6505 Die meinschelike nature o. h. 6 Maecte b. s. 
w. meere. 7. I. v. ende cullen e. i. g. 8 Dat sijn d. 

d. B. in s. 9 Der naturen cracht te o. 10 Daer a. 
leghet a. 11 Dat, sal ontbr. 12 ende. 18 Curtelike. 
14 dede. 15 Dus eist o. i. stonmien d. 16 stenreter 

e. 8. manieren. 17 in dander blivet. 1 8 So wat datter 
de doot verdrivet. 19 minnere. 20 eist n. aergber. 
22 E. seWe sidi vul r. 28 Het ware goet. 24 D. 
dinc d. g. neemt metter e. 25 Ne waer d. lodderhedc. 
26 Ne hevet G. selve n. g. 27 G. s. s. eude 
diese noumt g. 28 M. drivedi daer mede te 
sceme. 29 de w. 80 staet niet. A. en ontbr, 
31 No n. i. n. prise s. 82 A. eist datichebbe 
i. m. m. 84 Ende in dien dat soe hu es be- 
quame. 85 So dinct mi dat lachter ware. 86 
Dat ics meer maecte mare. 87 Ne waer ziet dat g. n. 



> Bose, I. 283, 7789 (6926): 

Mès que te gardes de pis faire. 

' Bose, I. 288, 7741 (6928) : 

Si semble-il par fois que tu vueilles 
Que je te responde folie; 
Maïs oe ne Ie ferai-ge mie. 

' Door de groote kortheid der vertaling is de 
zin min duidelijk, daar er volstrekt geen gelei- 
delijke overgang in het gesprek van Bedene ia 
1 4 vinden. Bg A ontbr. in vs. 6559: Hi. 



C. fol. 89. b. e. 

Mare sint u es onbequame, 
6585 So steets mi te swigene wale; [6475] 

Maer besiet mi altemale, 

Dat gi quadere niet anegaet, ' 

Al eest dat gi mi bestaet 

Ane te sprekene uwe sotticheide, 
6540 Om dat gi wout dat ie seide [6480] 

Enich dorperleec gescal. 

Dies ie mi jtrel hoeden sal. ' 

Wet wel, vrient, dat ie u 

Hebbe gecastiet tote nu, 
6545 Dat hebbic om goet gedaen. [6485] 

In ben met u so niet bevaen. 

Dat ie scelde om u sprake; 

Want scelden es ene cranke sake, 

Ende quaet spreken, geloves mi, 
6550 Seggic dat noch quader si. [6490] 

Wet dat ie mi wreken sonde 

Anders, op dat ie selve woude 

Want doverste rechtere hi sal 

Mi daer af wel rechten al. 
6555 In wille scelden noch oec striden, [6495] 

Noch oec mensce te genen tiden 

Doen scaemte ocht verhalen bloet. 

Es hi quaet ocht es hi goet. 

Hi beiys selve ochte hi wille: 
6560 Wat hi belijt, ie swige stille; [6500] 

Want quaet seggen en wart nie 

Els dan gerechte duvellie. ' 

angaet. 88 Dinghen die hu niet sijn also quaet. 89 
Al eist dat ghi huwe zothede. 40 Tote mi secht ende 
wout mede. 41 Dat ie e. dorperl^c g. 42 Seide d. i. 
m. w. wachten s. 43 Ne waer v. 45 omme dbeste. 
46 Inne b. niet alsoe b. 47 D. i. hu iet s. 48 cleene 
wrake. 49 te sprekene segghic di. 50 Ende ictoghe 
dat noch argher si. 51 Ende weet wel waert 
dat ie woude. 52 Dat ie mi zelven wel wreken 
soude. 58 Ne waer ie bevoelt den upperstenal. 
.54 Die mi over hu w. r. sal. 55 Inne w. 
vechten no s. 56 Jegf^en niemen te gheenen 
tiden. 57 No meinschen doen verwallen syn b. 
58 ocht ontbr. 59 Hi helpe hem selven of h. w. 
A. Hi ontbr, 60 Hi blivet dat hi es i. s. s. 
61 Q. te segghene gheloves mie. 62 Ne was 
noit el d. rechte duulie. 

Bose, I. 284, 7770 (6967) : 

Port chascuns endroit soi son f^s, 
S*il vuet, si s*en face conf^s. 
S*il ne vuet, j^ ne s*en confesse. 
Ge ne li en ferai j^ presse. 
N'ai talent de folie faire 
Par quoi ge m*en puisse retraire, 
Ne j^ néis uHert par moi dite: 
Si r^est teire vertu petite; 
Mès dire les choses ^ taire, 
C*est trop grant déablie ^ faire. 



\ 
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A. fol. 82. b. c 

Hadde callen geheten helichdoem, 
Ende soe weder jegen stroem 

8636 Helichdoem cnllen geheten, [6675] 

Soudi danne wel willen weten, 
Dat cidlen waren een hovesch wort, 
Ende helichdoem den dorper gehort; ^ 
Ende sondemen danne hebben gepleghen 

6640 Callen tanebedene, ende beslegen [6680] 
In selvere ende in gonde goet, 
Greiyc men helichdoem na doet, 
Ende gecast sonde Jiebben die? 
Na hort, dat a goet gescie, 

6845 Ende berecht ten besten mi, [6686] 

Ocht dat wort na qaader si, 
Dan ocht helichdoem hadde geheten. 
Neent niet! dat mogedi weten. 
Ie maecte twort, dies seker ben, 

6650 Dat noit en qaam in minen sen [6690] 
Noch in mine herte oec dorperheide. 
God orae here die maecte beide, 
Die 8o hoyesch es ende so vroet: 
Het dochte hem selven harde goet. 

6665 En magie niet nomen die dinc algader, [6595] 
Die God maecte, onse hemelsce vader? 
Gine moet mi daeromme opvaren. 
Ochte si te nomene bleven waren, 
Wat men meende, en sondemen weten. 



6684 also. 86 Haddi dan. 87 D. c. w. hovessche 
w. 38 goort. A. dan. d. 89 Ne s. m. met rechte 
h. ghepleghen. A. anebeden. 46 Of. 47 oft. 49 
die s. bem. 50 en ontbr. 51 mijn h. d. 52 die 
ontbr. 64 dochtem. 56 die h. v. 58 Of. 59 ende. 
61 dats costame. A. dats ontbr. 68 M. s. a. heten. 
A. cnmen. 63 D. met. 64 En w. d. van c. quamen. 



1) Bose, I. 286, 7868 (7046): 

Ta, qni si m'en mors et dépiqaes. 

Me redéisses de reliqaes 

Que ce fost lais mos et vilains. 

» Rosé, I. 287, 7878 (7066) : 

Nons convenoit'il qa*il éassent. 
On gens nomer ne les séassent. 
Et por ce tez nons lor méismes 
Qa*en les nomast par ceos méismes. 
Se fame^ n*e« noment en France, 
Ce n*est fors désaconstamance ; 
Car li propres nons lor plenst, 
Qai acoastamé lor éast: 
Et si proprement les nomassent, 
Jk certes de riens n*i péchassent. 
In YS. 6660 verkeerdelijk: Dattie. 

> Bose, I. 237, 7893 (7080) : 

Les apele ne aai comment. 



C. fol. 40. a. — c. 
6660 Dalse die vroawen anders heten [6600] 

In Vrankerike, dats bi costamen. 

Men sont anders niet heten cnme 

Dan bi haren properen namen. 

Het ware dat bi costamen qoame; 
6665 Ende nomense dwart met vollen monde,[6605] 

Sine daeder an en gene sonde. ' 

Costame si es sere van machte. 

Want menichge dinc maect si sachte. 

En daet costame openbare, 
6670 Ende goet, die onscone ware. [6610] 

Die lieden geven, dats grote scame, 

Desen dinge menichgen name: 

Si hetent horsen, si hetent harnasch, 

Oec heetmen hapertasch; ^ 
6675 Ende dat es omgaen crankelike. [6616] 

Men sont nomen properlike, 

Geiyc dat sine name ai : 

Dat ware beter, geloves mi. 
In onse scole men dicke segt, 
6680 Ende bi gelgcnessen legt, [6620] 

Dat in die lettre niet en steet 

Alle die saken, dire an geet. 

Dat ie n seide van gegaden. 

Wildot horen al met staeden, 
6685 Ie salt u seggen altemale [6625] 

Ende ontbinden harde wale. * 



65 noemden si twoert van vullen m. 66 daden 
daer ane gheene s. 67 C. die. 68 soe. 69 Ende 
goet die onscone was. 70 En daet costume openbare. 
71 gheve. 73 burse ende hemasch. 74 heeten sijt. 
75 Dat es ommegaen. 76 heeten. 79 dicken seit. 
80 E. in gheükenessen leit. 81 staet. 82 Al d. zake 
daert an gaet. 84 wol. 85 saelt. 86 ombinden. 



Borcêê, hernoü, riens, piches, pines, 
Aosinc cnm ce fassent espines; 
Mës quant les sentent bien joignans, 
Ne les tienent pas k poignans. 

De laatste aardigheid is in de vertaling niet 
weergegeven. 

* Bose, I. 238, 7904 (7091): 

Si dist-ren bien en nos escoles 
lliiaintes choses par paraboles, 
Qni. moult sunt beles k entendre ; 
Si ne doit Ten mie tont prendre 
A la letre qoanqae Ten ot. 
En ma parole autre sens ot, 
Dont si briément parier voloie. 
Au mains quant des conilles parloie. 
Que celi que tu i vues metre; 
Et qui bien entendroit la letre, 
Le sens verroit en Tescripture 
Qui esclarciat la chose osenre. 
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A. fol. 82 d.— 88 a. 

— j^Neent, yrient, hets baten spele I 
I(f hebbe nu viande alte vele, 

6765 Al waert ware Qaade ToDge allene, [6705] 
Die mi therte dorebijdt al rene. 
Met rechte wondic dat hi vervore, 
Want hiso alle heeft bracht in rore. 
Sorge ende Scande si hadden wale 

6770 Geholen ende Dangier altemale, [6710] 
En warre die dnvel niet toe comen, 
Diet mi al na heeft benomen; ^ 
Want die quade, vule glottoen 
Hadde alle dandre vergadren doen, 

6775 Dat mi sal deren al mijn leven. [6716] 
Die Saetonfane hadde sien beven, 
Alse hem ver Jalosie ane riep, 
Die quade quene, die niet en sliep 
Ende diene versprac in lanc so mere, 

6780 Hem sonds ontfarmen harde sere. [6720] 
Doe vloe ie met deser spraken. 
Doe dedemen den casteel maken, 
Daermen dat saete kint in dede. 
Nu raedt, vrient, dore hoveschede, 

6785 Ochte sekerlike ie blive doet, [6725] 

Want mine rouwe es so groet.*' 

Doe sprac Vrient, als een die wel 
Conste al der minnen spel, 
Ende seide: ir Nu en mestroest n niet, 

6790 Al eist dat gi doegt verdriet; [6730] 

Maer dient den God vander Minnen 
Getroawelike in allen sinnen. 



6763 A. Neen. 64 nu ontbr. 65 maer. 66 D. m. 
dorbijt th. 67 wildic. 68 W. alle heeftise ghe- 
maect i. r. 69 S. e. S. haddent w. 70 Gheheilt. 
71 ware. 72 D. m. heeft al b. 74dandere 
alle. 76 Scone Ontfaen. 77 Als — anriep. 
78 die ontbr. 79 Diene v. so 1. 80 Dies mi 
noch ontfaermt s. 81 Ie v. wech m. diere s. 
82 Ende men ghinc d. c. m. A. demen. 83 D. 
Scone Ontfaen in leide. 84 N. r. mi v. ap 
hovescheide. 86 Ofte neen ie bliver omme d. 
86 Ie hebbe de pine enten rauwe g. 87 Nu s. v. 
alse d. w. 88 Bekende d. m. s. 89 E. hi s. ne 
wantroost. 90 A. doghedi een stic zwaer v. 91 
Ne waer — van M. 9d met a. zinne. 93 Datti 
u n. ne vinde o. 94 Dat zeere breeden souden 
huwen rauwe. A. wende. 95 Vondi ghebrec in 
eenigher s. 96 Na dien dat hi hu sijn m. m. 



1 Rosé, I. 242, 8011 (7198): 

Tuit trois s'estoient coi tenu. 
Quant 11 déable i sunt venu. 
Que li glous i Hst assembier. 

2 Rosé, I. 248, 8046 (7233): 

Tous ses comans gardes; car jk 
A son propos, combien qu*ll tarde, 
Ne faudra hons qui bien les garde, 



C. fol. 40 d.— 41 b. 

Dat hi u niet in ontrouwe 

En vinde; want het sonde u rouwen, 
6795 Yonde hi ugelovich in enichgen saken, [6735] 

Sint hi u sinen man woude maken. 

Dat hi nie verradre en dede. 

Peinst op die grote hoveschede. 

Die hi u noch hier na doen sal, 
6800 Alse hi uwen wille doen sal, [6740] 

Al mert hi u te lange een deel, 

Ongeval en doet al geel, 

Also alse segt die Avonture. ' 

Peinst te dienne, al werdet tsure, 
6805 Den hogen God vander Minnen, [6745] 

Gi seller af groten loen gewinnen. 

Set in hem al uwe gedachte: 

En es dinc gene so sachte. 

Het ware lachter ende grote onnere, 
6810 Lietti uwen gerechten here, [6760] 

Die u noit, lude no stille, 

En heeft te latene engenen wille. ' 
Nu salie u seggen wat gi doet, 

Dat gi in langen uwen voet 
6815 Niet en set om te gane [6755] 

Tien castele te scouwene ane, 

Dese wint en si al gelegen, 

Ende die niemare een deel ges wegen, 

Geviele oec soe die avonture, 
6820 Dat gi ledet biden mure, [6760] 

So hout u soe al u gedane, 

Alse ochte u ane Suete Onfane 



97 Wilde dathi noit en d. 98 Yalsche herte so 
doet mede. 99 Al sinen wille ende dat hi be- 
ghert al. 6800 Hi sal noch al huwen mesval. 
1 Wel te pointe bringhen I deel. 2 Al merret 
hi langhe dat iaveel. 3 Ende tote hu comen 
doen A. 4 Die dat zoete ghevet na tsurre. 5 Nu 
hebt vaste in huwen zinne. 6 Minne. 7 Ende 
werpt in hu al hu peinsinghen. 8 Die zoete sin 
voer alle dinghe. 9 H. w. zotheit lade ende stille. 
10 Liet hi te doene sinen wille. 11 Ne latene 
dor ne gheene dinc. 12 Die God die van hu 
manscap ontiinc. 14 langhen tiden huwen moet. 
15 omme al daer te g. 16 Te siene daer leit 
Scone Ontfane. 17 D. storem ne si g. 18 E. een 
deelkin al vorzweghen. 19 Qaam het oec bi 
aventuren. 20 liden sout b. muren. 21 Ne waer 
h. u in die g. 22 Of hu niet laghe in Scone O. 



S*il ne Vi meschiet d*autre part, 
Si cum Fortune se départ, 
In VS. 6803 is segt stellig bedorven. Misschien 
moet men lezen: 

Also alse delet die Avonture. 
« Rosé, I. 248, 8054 (7241): 

Por ce seroit trop grant folie 
Du lessier, puisqu'il ne vous lesse. 

8 
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A. fol. 88 b. c. 

Dat doet die tonge ynel ende qaaet. 

Die daerin werp tsduvcls saet; 

Mare geit dat machmen wale 

Met gelde betren altemale. [6820] 

6875 Qaade Tonge eest vleien goet, 
Watmcn siet wat menich doet, 
Dat hi die hant cnste openbare, 
Hi wonde dat si verbomen ware, ^ 
Ofte dat hi ware in Tartaric, [6825] 

G8S0 Datti daer mochte clappcn die! 

Daeromme woud ie dat Qaade Tonge 

So verre in die zee ware gesprongen. 

Dat si meer en qoame te lande. 

Om te seggene iemene scande. [6830] * 

6885 Qaade Tonge ende sine mago, 
Die sere wassen alle dage, 
Moetmen houden met barate. 
Met dienste ende met sconen gelate, 
Metsmekene ende met salvcne mede, [6835] 

6890 Geminget met valscher genemichede, 
Ende nigen ende graten met; 
Want hets goct, ie wille gijt wet, 
Den hont tsmeken te sire steden, 
Tote dat een man den wech es leden. ' 

6895 Dus machmen breken sine clappinge, 
Ende mot dasdanichgen dingen 
Seldi noch te boven al comen 



6871 D. sine t. doet die es q. 72 werpt sduvels. 

73 Ende dat men niewer mede mach betalen. 

74 Ne waer ghelt mach men b. wale. 75 Q. T. 
men vleeuwen m. 76 Dattie menighe nu wel d. 
77 Ende d. h. cast daer mare. 78 Die h. w. d. 
verberrent w. Vs. 7879 en 80 ontbr, bij A. 81 
Omme die zake dat die ghcne. 82 Ne gheenen 
minnere ne gherene. 83 Hets goet scuwen Qaade 
Tonghe. A. qaamen. 84 Die de lieden blameren 
met haren tonghe. 86 Moete God verdomen a. d. 
87 Ende die m. 88 ende ontbr. 89 M. smceken 
te 8. m. A. me. 90 Ende m. v. lievelichede. 
Vs. 6891—94 ontbr. bij C. 93 Dan hout. 95 stel- 
pen. 96 E. m. dustanen wanddelinghen. 97 So 
saldi n. te b. c. 98 Die dinc d. g. te hu h. 
ghenomen. 99 Scone Ontfanen. 6900 Saldi oec 



C. fol. 41 c. d. 
Der stuckcn, die gi hebt ondernomen. [6840] 
Der quenen, die hoet Suetonfanc, 

6900 Diere pijnt altoes te dienste te stane, 
Ende daertoc met ver Jalosien, 
Die God moete vermaledien. 
Dies si so scalc es ende so qaaet, [6845] 
Dies si te benemene staet 

6905 Den lieden bliscap ende spel. 

Gonneert werdsoe, si doet niet el, 
Dat si so qaaet es ende soe onrene. 
Dat si die dinc wilt hebben allene : [6850] 
Al naems elc man sijn gevoech, 

6910 Nochtanne so bleves daer gnoech. 9 
Die do dinc spart, hine es niet vroet. 
Die nine mindert, wat menre afdoet. 
Hets alse die kerse in dielanteme, [6855] 
Daermen ane al sonder sceme 

6915 Dusentich kersen mach ontsteken, 
Nochtanne salre af niet gebreken 
Lichts, noch mindren niet dat vier: 
Yander saken eist aldus hier. 
Wat ie meine versteet elc man, 

6920 Die evel ende goet bekinnen can. [6860] 
Hebben desen te doene ondienst, 
So dient danne, dat es u tsienst, * 
Ende doet hem ere, dat es mijn raet, 
Ende doet so emmer, dat verstaet. 



pinen in d. 1 E. oec mede v. J. 2 God moetse 
alle V. 3 Ende die so fel es. 4 Ende alle daghe 
daer na gaet. 5 Te benemene dach cortinghe 
e. s. 6 Diet doen sine doen niet wel. 7 God 
gheve hem al beghene. 8 Die qaaet voerdren 
te hebbene a. 9 Al namen dat den lieden al. 
10 Nochtan het niet mindren sal. 11 Ende hi 
die dat sprac nes bore v. 12 Dat niet m. w. 
mer of d. 14 Die hem dusent lichtet gherne. 
Vs. 6915 6n 16 ontbr, 17 Sonder te minderne 
haer v. A. Lijchts 18 Dies ghelike so eist hier. 
19 Dit verstaet wel e. m. 20 Dit verstaen wille 
ende c. 21 Hi doe aldus sinen dienste. 22 
Ende diene hen dat dinct mi tsienste. 23 
Doet h. e. hets m. r. 24 Maer dat weet wel 
ende v. 



« Bose, I. 246, 8129 (7819) : 

Bon fait Male-Bouche apaisier: 

Aucones fois seult-rcn baisier 

Tel main qu*en vodroit qa^el fust arse; 

Car fost ores 11 gloas en Tarse! 

Si janglast Ih qaanqa*il vosist. 

» Rosé, I. 246, 8144 (7331): 

Il fait trop bon h chien chuer 
' Tant qu*en ait la voie passée. 

» Rosc, I. 2i6, 8167 (7344): 



Ele est crueose et si glonte. 
Que tel chose vuet avoir toate, 
S'el en lessoit k chascua prendre, 
Qa*el ne la troveroit jk mendre. 

* Rosé, I. 247, 8167 (7354): 

Se cestes ont de vous mestier, 
Servés-les de vostre mestier. 

Lees in vs. 6919: 

Hebben dese te doeno u dienst. 
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A. fol. 33 d.— 34 a. 

Die nochtan noit en minden 

Anders, dan si hier met vinden 

Die vrouwen iu sachtcn wille, [C925] 

69 SO Die hens ontfarmet lade ende stille. 
Wisten die vrouwen wat si jagen. 
Si ontfarmder te genen dagen. ^ 
Ende es u soe die wech benomen, 
Dat gi gaen en dort no comen, [6930] 

6985 Daer si sijn, no daor no hier, 

So moettiere senden enen messagier, 

Diet geme doen om uwe lieve. 

Of met talen ofte met brieven ; 

Ende scrijft hare, dats u betame; [6935] 

69 9ö Maer en set niet uwen name, 

Want daer mede es menich bedroghen. 

Die wel waende wesen in hoghe. 

Hoet u oec dat ghi niet 

Met kinderen doet u ghebiet [6940] 

6995 Want het es der kinder sede. 
Dat sire geme spelen mede 
Met dat si hebben onderhanden, 
Ende dat vergaet hem dicwile te scanden, 
Alst coemt onder die vrogeren fel, * [6945] 

6978 mede. 79 joncfrauwe. 80 Ende stelen hem 
hare herte stille. 81 Maer w. si dbaraet dat s.j. 
82 Hem ne ontfaermets. A. ontfarder. 83 E. 
eist oec dat hu so steet. 3ij A tweemaal voor- 
komende. 84 D. ghire niet moghet ghereet. 85 
C/Omen daer soe si of gaep. A. no daer ontbr. 
86 So senter boden dats welghedaen. A. senden 
ontbr, Vs. 6987—94 ontbr, hij A. 89 C. dats mi b. 
Ö 6 si. 98 E. d. V. dicken t. s. 99 A. e. inder wrou- 
ghers handen. 7000 Die gherne breeden bare scan 
den. Vs. 7001 en 2 ontbr. 3 Vindi dien poertier oec 
mede. 4 Van diere manieren ende zeden. 5 Dat 
hi hu we ghiften ontfaet. 6 S. sal bi decken huwe 
daet. 7 Ende sal hu arde wel ontfaen. 8 Naer 



C. fol. 42 b. c. 

7000 Die altoes on geret niet el 

Dan te breidene dfer liede onnere; 
Dies geve hem lachter God onse here. 

Dese portieren sijn alle uren 
So ontfarraich van naturen, 

7005 Eest dat si u gichte ontfaen, 

So selense u te hulpen staen, [6950] 

Gelike dat die loder maect 
Den valke, alse hi daes gesmaect, 
Diene ter bant comen doet. " 

7010 Aldusso maect gichte ende goet 

Die portiere van sachten sinne [6955] 

Jegen diegene die dragen minne. 

Ende geviele dat gise oec vont 

So overmoedich talre stont, [6960] 

7015 Dat gise met gichten noch met beden. 
Noch met weenen, noch met geneden, 
No met smeken en cont verwinnen, 
Hine verstake u in allen zinnen, 
Beede met worden ende met daeden, [6965] 

7020 Keert dan wech ende wacht ure staeden, 
Ende laetse in paise bliven hier. ^ 
En smalt noit case jegen tfier 



dat de ghifte es ontfaen. 9 Savons spade smor- 
ghins vrouch. 10 Dan comt ende brinct dats 
ghenouch. 11 Up huwe hant eenen sporeware. 
\'i Alse ofte hu daer omme niet en ware. 
Tusschen vs. 7012 en 13 bij C. de twee volgende 
verzen : 

Want die portieren werden verwonnen 
Met ghiften die gheven connen. 
13 Eist oec dat ghi den portier. 14 Vint so 
hoverdich ende so fier. 15 Dat ghine te gheenen 
steden. 16 No met ghiften no met beden. 17 No 
met ghewene ne. Vs 7017 en 18 ontbr. bij A. 19 A. 
Noch m. w. noch m. d. 20 K. wech e. w. 
huwer s. 21 laten met pinen. 



1 Rosé, I. 250, 8224 (7411: 

Ainsinc Tont fait maint bouléor, 
Qui puis fïirent fin améor, 
Qui les dames soloient prendre 
As las que lor voloient tendre, 
Tant que par lor miséricorde 
Lor ostassent du col Ia corde. 
Et maint par tel barat plorèrent 
Qui onques par amors n^amèrent; 
Ains décevoient les puceles 
Par tiex plors et par tiex faveles. 
Lermes les cuers de tiex gens sachent, 
Mès que, sans plus, barat n'i sachent; 
Mes se vostre barat savoient, 
Jamès de vous merci n'auroient. 

» Rosé, I. 251, 8236 (7443): 

Tous jors vuelent enfant ragier, 



Gengler, ou monstrer ce qu'il portent 
As fraïtors qui les enortent. 

3 Rosé, I. 251, 8270 (7457) : 
Car si cum li loirres afaite. 
Por venir au soir et au main 
Le gentil espervier ^ main. 

De lezing bij C is geheel en al bedorven. 

* Rosé, I. 251, 8278 (7465): 

Et s'il avient que les truissiés 
Si orguilleus, que n'es puissiés 
Fléchir par dons ne par prières. 
Par plors, ne par autres manières, 
Ains vous regietent tuit arrière 
Par durs fais, par parole fiere. 
Et vous lédengent durement, 
Partés-vous-en cortoisement. 
Et les lessiés en ce saïn. 
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A. fol. 84 b. c. 

Ende datmen hem doet grote ere, 
Alsmen hen anesoect haro minne soro. 
Men sal den portieren niet 
Doen yerstacn, datmen wilt iet 

7075 Die Rosen plncken ochte lesen; 
Maer datmen getrouwe sal weson 
Beide met herten ende met sinne, 
Ende els ne -geert dan goede minne; 
Want si hen altoes ontsien, 

7080 Datmen mach na hare Rosé spicn. 
Nochtanne est sonder twifel wacr, 
Diese wel Ix^soeet ende naer, 
Hi salse vinden goedertieren; 
Ende si sgn al van dien manieren, 

7085 Hoe fier si sijn in hare gelaet. 

En sochto mense niet, dat verstaet, 
Dat sijs selve soeken souden 
Dies men hem bidt, ende onlange houden, 
Ende gevens harden goeden coep. ^ 

7090 En ware niet soe nieloep ' 

Die haestichge ende die sotte melde, 
Hen te gevene van haren gelde. 



[T015] 



Ende hi daer omme comt hier, 

Om te nemene an den Rosier 

Den enop, diere ane steet. 

Maer hi mach segghen ghereet, 

Dat hire comt om gherechte minne, 

Daer gheene aercheit en es inne; 

Maer in groter doghet al te male. 

Dan sal hi ontfaen sgn wale [7020] 

Ende in ghelaten arde wel, 

Up dat hi seit dat hi niet el 

Ende {lees: En) beghert dan sine minne, 

Daer gheene aercheit es inne. 

Dan radic wel in goeden rade, [7025J 

Dat men dor ne gheene scade 

En beghinne andre zaken. 

Men wanets wel teenen ende gheraken; 

Want beghint ment onghent, 

So blgft een al te male ghescent, [7030] 

Want men sal hu, weet voer waer, 

Niet voerder ghetrauwen daer naer. 

Want eene maniere es in vrouwen. 



> Rosé, I. 254, 8860 (7547): 

Et si sunt tuit de tel maniere, 
Combien qu'il facent fiere chière, 
Que se requis avant n'estoient, 
Certainement il requerroient. 
Et se doneroient por noiant, 
Qai si n*es iroit asproiant. 
' Bij A. verkeerdelijk : waret. Over nieloop zie 
men Dr. de Vries, Mhl. Taalzuivering, 121. 

3 Het laatste vs. is door mij uit de twee 
verzen bij C aaneengcvoegd. Verg. Rosé, I. 254, 
8374 (7561): 

For qnoi chascuns antel féist 



O. fol. 42 d.-43 a. 
Dar si verdiren met die rosen; 
Want siro hem sclven sere met noscn, 

7095 Si soudense hebben al ongecocht. 
En warense te voren niet besocht; 
Endedrogense al wel overeen, 
So dat besokere en ware negeen 
Van haren Rosen, ende lietense staen, 

7100 Tes hare scocnheit ware vergaen, 

Ende te valuwone begonsten hare blader, 
— Maer sine dragen niet te gador: 
Dat es hem ene grote scade ! — 
Si haddent om niet, bilden sijs staede. 

7105 Sekerlike dat woudic wale. 

Dat die liede altemale [7050] 

Haren mont hilden ende swegen, 
Tote dat si haren tijt gecregen, 
Si soudens comen te betren lone, 

7110 Ende lieten hem hebben hare Rosen scone 
Ende houden den poertieren. [7055] 

Mine dochte noit in gheere manieren. 
Dat hi hadde wel mans name. 
Die comanscap maecte van sinen lichame ; 

Hoe fel, hoe zwaer mense mach scauwen, 
üpdats hem niet en bidt een man, [7085] 
Sine soukent an hem selven dan 
Bi Bulken lijcteekino, dat hi gheware 
Wol mach werden openbare 
Ende gheven hem om niet ghereet. 
Maer die haesteghe. God weet, [7040] 

Die te haestich es van talen, 
Ende tsine gheven wille met I malen, 
Ende hoverdelijc, up dat hi wille 
Die Rosé plucken na sinen wille. 
Die wanen doen hare voerdeel; [7045] 
Maar hets hare verlies al gheel 
Ende hare alte grote scade. 
7100 A. Dies. 5 wildic. 6 Dattie lieden. 8 dat 
ontbr. Bij A staan vs, 7109 en 10 in om- 
gekeerde volgorde, Vs, 11 bij C. hoeden. Vs. 
7111—14 ontbr. bij A. Bij C luidt vs. 7114 en 
15 aldus: 

Die comanscap van sinen lichame 
Maecte, al eist dicken ghesciet. 



Que nns avant n'es requéist; 
Et s'il se vosissent loier, 
n en éussent bon loier. 
Se trestuit k ce se méissent 
Que tiex convenances féissent. 
Que jamès nus n*es sermonast, 
Ne por noiant ne se donast, 
Ains lessast, por eus miex mestir. 
As portiers lor roses fiestir. 
Mes por riens hons ne me pleroit 
Qui de son cors marchié feroit, 
S^il ne me devroit mie plaire. 
Au mains por tel besoingne faire. 
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A. fol: 84 d.— 86 a. 

7175 Ende Scande wart roet ende Dangier weent, 
Dan moegedi weten watmen meent; 
Ende al weenden alle drie, [7116] 

En achtes niet ene quade slie, 
Mare hebt vaste in uwe gedachtei 

7180 Dat gi placket die Bosen met crachte; 
Ende toent dat gi sijl een man: 
Daer leit al uw vordeel an; [7120] 

Want hens dinc dat hen bat haget 
Danmense tien spele nine verdraget, 

7185 Ende men mot crachte plncket die Rosé, 
Al weenen si ende maken nose. 
Si doen gevensede gclaet yerslaen, 
Datment met crachten heft gedaen; 
Nochtan dat sijt bi willen gedogen. 

7190 Wat si seggen ende togen, 

Hen ware leet dat si ontgingen 
Bi enichgen wame, dat si yortbringen ; 
Ende ontgingense a oec in desen. 
Eer die Bose ware gelesen, 

7195 Voert meer souden si n haten, 

Ende niet so na hem comen laten. ' 



7175 wert. 76 wel weten. 77 Ofte deese wee- 
nen a d. A. weende. 78 nio e. s. 79 Leest die 
Bose ende albi crachten. 80 Toocht dat ghi sijt 
I man van machten. A. si.plucken. 81 Wanneer 
dat ghi huwe stade ziet. 82 Want sine willen ge- 
spaert niet. 83 Wesen, want hem behaeght wel. 

84 Dese fortse al zonder fel. Vs. 7185— 97 on<6r. 

85 A. plucken. 98 de d 99 Es niet d. n. t. c. 
7200 Sone wert h. m. crachte g. Vs. 7201—12 
bij C geheel verechtUend : 

Ende dan verdraghen sijt gherne. 
Ende weet dat wel ende niet in scerne: 
Ontghinghe soe hu yet in desen. 
Eer die Bose ware ghelesen. 



C. fol. 48 b. 



c. 



Sio sijn som al van selken seden. 

Dat si die dinc die hem gebeden 

Niet en doen noch toe en comen, [7125] 

7200 En sie hem met crachten genomen; 
Maer wardi ane die portier geware, 
Dat si u tonen al openbare [7135] 

Bolgenscap ende grote were, 
Ende u spel hebben onmere, 

7205 Dan so seldise niet bestaen, 

Ende selt ontbeiden dat enwech gaen 
Die III portieren, die u dus nosen, [7140] 
Die dicwile hoeden vaste hare Bosen, 
Ende Suete Onfane hebben gelaten, 

7210 Die vaste te voren bi hem saten, 
Die hem al gevet tuwen doene; 
Dan proeft u vort alse die coenc. * 

Besiet Suete Onfiine dat kint: 
In wat poente dat gijt vint, 

7215 In dien so pijnt u oec te sine, [7145] 

Al sout u geven een deel pine. 
Es hi blide, sijt blide mede; 
Es hi erre, hebbet oec errede. 



Voert meer soude men hu haten, 

Ende niet so naer comen laten. 

Maer werdi gheware wel. 

Dat soe wert orre ende fel 

Ende hare wille weeren de ghelike, 

Dan latct varen, de ghelike, 

Sonder meer te doene an, 

Ende ghevet hu ghevanghen man, ' 

Ghenaden biddende, ende beit zaen 

Tote die III poertiere gaen 

Wech, die bi den kinde saten 

Ende Scone Ontfaen alleene laten. 

13 B. oec Scone O. tkint. 14 I. welker maniere 

ghine v. 18 hebt. 



^ Bose, I. S56, 8430 (7617) : 
Tout véés-vous néis Dangier 
Qni vous acnelle ^ lédangier, 
Ou que Honte et Paor en groncent, 
Mès que faintement s'en corroucent, 
Et que laschement se desfcndent, 
Qu*en desfendant vaincu se rendent. 
Si cum lors vous porra sembler; 
Tout véés-vous Paor trembler, 
Honte rougir, Dangier frémir, 
Ou tons ces trois plaindre et gémir: 
Ne prisiés trestout une escorce, 
Cueillés Ia Bose tout ^ force. 

In VS. 7174 verkeerdelijk bij A.: si plucken. 

' Bose, I. 266, 8446 (7633) : 

Car maintes fois sunt coustumiëres 
D'avoir si diverses manières, 



Qu'il vuelent par force doner 
Ce qu'il n'osent abandoner; 
Et faingnent que lor soit tolu 
Ce que souffert ont et voulu. 
Et sachiés que dolent seroient. 
Se par tel desfence eschapoient, 
Quelque léesce qu'en féissent; 
Si dout que ne vous en haïssent, 
Tant en seroient correcié, 
Combien qn*en éussent groucié. 

» Bose, I. 257, 8463 (7650) : 

atendés 
Jusques cil trois portier s*en aillent, 
Qui si vous griévent et travaillent; 
Et Bel-Acuel tous seus remaingne, 
Qui tout abandoner vous daingne. 

Lees in ys. 72X1 : Die « al gevet. 
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A. fol. 35 b. c. 

Hinge sijn cleet occ in die moude, 

Dat heft nte occ alBc honde: [7200] 

Het sal hen genogen wale, 

Ende dat hem baget, doet altcmale; 

7285 Ende ontsiet n niet van desen, 
Dat gi sult verstoten wesen; 
Mar gi sult tawen vromen [7205] 

Van uwen saken te boven comen.'* 
,Lieve vrient/* die minnere seide. • 

7290 /rDits ene gerechte dnvelheide, 
Dat gi mi hier verstaen doet, ' 
Ende dat u dunct wesende goet; [7210] 
Ende wilt dat ie lieve ende ere 
Hem doe, die ie hate so sere, 

7295 Ende alle verradere sljn gemene, 
Sonder Suete Onfaen allene. 
Es uwe raet aldus gedaen, [7215] 

Dat ie sonde dienen ende doen verstaen 
Hem ere ende doeget ende alle honde, 

7300 Daer icse met verraden soude, 
Verradre soudic wesen dan. 
Ie wille dengenen, dien ie mesan, 
Te voren wamen ende ontseggen, [7220] 
So en machmen lachter leggen 

7305 Op mi in cnichgen hove: 

Ende laet sijn bi uwen orlove. 
Dat iü hen ontsegge te voren. 

Na V8, 7280 bij C de twee volgende verzen:: 

Dus moghedi te baten comen. 

Ende hebdi oec hiet vernomen. 
81 Dat sine cleedre hanghen in de mouden. 82 
Heftse np also h. 83 Cortelike want ghi weet 
wale. 84 Dat hem behaghet a. 85 E en o. 86 
versteken. 87 Maer. 88 Ende tuwen wille tuwer 
s. c. 89 minre. 90 rechte dulheide. 92 Hoe soudic 
hem eere ende g. 93 Ghedoen ende dienst mede. 
94 Desen volke dat heeft zede. 95 Dat altoes 
^alsch es ende onreene. 96 Scone O. F«. 7297— 
7311 bij C: 

Hoe soudic hem dan doen heere? [7215] 

Ie haetse utermaten zeere. 

Of si waren mine doot viande ; 

Diendic hem dan, dat ware scande, 

Dien ie jan alle quaethede; 

Het ware beter dat ie hem ontsede. [7220] 

Ghedochte dat ie hem ontsegghe eer 

Quade Tonghe, die iQi meer 

Bespiet dan wel redene si. 



' Rosé, I. 259, 8647 (7784): 

Nus hons, s'il n*est faus ypocrites, 
Ne feroit ceste déablie. 

« Rosé, I. 260, 8560 (7747)': 

Souffrés au mains que ge desfie 
Male-Bonche qui si m*espie, 
Ains qu'ainsinc Taille décevant, 



O. fol. 48 d~44 a. 

Eer ie hen doe enichgen toren; 

Ocht dat ie Quade Tonge daede 
7810 Seggen dat hi mine mesdaede [7225] 

Betren wille na mine genoge; ' 

Ocht rietdijt dat ickene sloge 

Ende mine wrake selve neme, 

Ocht clagen den rechtere over heme?" [7230] 
7315 «Geselle, geselle, dit soude togen 

Die gene die sijn vol orlogen. ' 

Quade Tonge es scre bedect: 

Ie segge, .dien hi smeect ende lect, 

Dien so sal hi heimelike achter 
7820 Spreken blame ende lachter. [7240] 

Hi es verradere. God moetene scaden, 

Dies soudemen weder te rechte verraden; 

Want manne, dat verradere es, 

En gelovic niet, sijt seker des, 
7325 Want hi haet die liede van binnen, [7245] 

Dies hi buten nine laet kinnen. 

Al lacht hi ende toent goet gelaet, 

Hi penst int herte mort ende quaet. 

Selc man en behagede Gode nie, 
7830 Want quaet was hi oit ende ie. [7250] 

Hets recht datmen verradre hone> 

Ende met verradenesso weder lone. 

Niet eerleker en machmen wreken 

Over die gene die quaet spreken; 

Of ie hem bade, ricdijt mi, 

Dat hi hem van sinen quade [7223] 

Ontoghe, ende mi beteringhe dade. 

Na dat ware van minen ghevoughe, 
7311 A. nine. 12 Of r. d. i. versloughe. 13 E. 
aldus m. w. n. 14 Of. 15 Amijs seide dit en soude 
hu niet doghen. 16 in o. Vs. 7317 en 18 6*}* C: 

Souden zulke daghen doen. 

Quade Tonghe, die glottoen. 

Es in sinen doene bedect; 

De viantscip, die hi sprect, 

Draecht hi harde heymelike; 

Haetti y e ment zekerlike. 
19 Eist man of wijf dien heeft a. 20 Ende spreect 
hem b. e. 1. 21 H. e. oec. v. G. moetem s. 
22 te rechte weder. 23 Niemen die v. e. 24 E. 
g. des sijt ghewcs. 25 de 1. 26 niet 1 bekinnen. 
27 Hi 1. van buten dats anscijn. 28 Maer sijn 
herte draecht venijn. 29 Sulc m. e. b. mi n. 
31 verraders bi Gode. 32 Weder met verradeno 
dode. 34 O. hem. 



On li prie que de ce vent 
Qu'il m*a Icvé, que il Tabate, 
Ou il convient que je Ie bate; 
Ou, s'il li plaist, qu*il Ie m'amende, 
Ou g'en prendrai par moi Tamende. 
' Rosé, I. 260, 8570 (7856) : 

Compains, compains, ce doivent querre 
Cil qui sunt ei) aperte guerre, 



125 



A. fol. 85 d.— 86 a. 

Ochte gewiscn enichge wfjshede, 

Dacr ie lichteleker mede 

Den casteel mochte verengen, [7S05J 

7390 Ie sonde noch beides onde swigen.*' 
Amijs seide: i^Ja ie, wel sekerlike, 
Maer men moet wesen alte rike. ^ 
Geselle, wie dat '\nlt sconfieren 
Desen casteel in allen manieren, [7310] 

7395 Ende veine neder, van daer hi stont 
Altemale tote in den gront, 
Ende si hem allen sonder waen 
Van daer binnen geven gevaen. 
Dat portier noch portenere [731 5 J 

7400 En sonde doen engene were: 
Die wech heet Te vele geven. ' 
Dcse name so es hem bleven 
Van Sotter Meltheit, diene dede 
Maken ende stichten mede. 

7405 Sotte Meltheit die geft sonder were. 

Die hevet ontgoet menichgen minnere, 

Dat wetic bi mi selven wale. 

Dien wech hebbic altemale [7820] 

Gemeten ende lange gegaen; 
7410 Dies machickene u wel doen verstaen, 

Want pelegrijm so hebbic daer 

Selve geweest wel menich jaer. 

Meltheit seldi ter rechter siden [7325] 

Laten ende vorwert Uden 
7415 Ter slinker hant een luttel bat: 

Dacr snldi vinden enen pat 

7387 Maer wisti eenigherander w. 91 wel ontór. 
92 M. hi ware qoaet een man niet r. 93 wille 
scoffieren. 95 E. werpene n. in den gropt. 96 So 
dats meer en ghewaghet mont. 97 alle zallcn 
ghcvaen. 98 Gheven die daer binnen staen. 
Vs 7399—7405 bij C: 

Dat es dat hi gheven sal 

Hem alle goet boven ghetal; 

Tgoet moet hi gheven sonder weere. 

7401 A. gegeven. 6 Dat heeft ontbeert m. m. 
8 Den w. 10 maghicken ha bet d. v. 11 Ende 
meneghen zomer ende lentijn. 12 Hebbicker 
pelegrijm in ghesijn. 13 Laet miltheit in de r. 
side. 14 Ende maect ter slincker hu lide. Vs. 



7420 



7425 



7430 



7485 



74iO 



7445 



C. fol. 44 c. d. 
Groene ende scone: dien seldi gaen. ' 
Eer gine iet verre hebt bestaen 
Seldi breken sien die mure 
Ende vallen neder al dure en dure, [7330] 
Ende canseleren oec tier stede 
Torren ende tomelen mede, * 
Ende die porten openstaen, 
Ende alle die lieden sere ontaen. 
In die side es die casteel [7335] 

Cranker vele dan een wasteel 
In vieren te deilne ware. * 
Die daer coemt siet openbare 
Dien casteel vele eer gewonnen. 
Eer een wasteel sonde sijn ontgonnen. [7340] 

In desen wege, daer ie af spreke,* 
En mach comen sekerleke 
En ge^n arm man die leeft. 
Want men hem verhoeden heeft 
Den wech geellec altemale; [7345] 

Maer haddene, dat wet wale, 
lemenno geleidt tote daer binnen, 
Hi soude te hants den wech kinnen, 
Also wel als ie doe, 

Diene hebbe gheleert langhe en hoe. [7350] 
Ende wildyt, gi seltene connen saen. 
Want vroech gooech hebd^t bestaen, o 
Opdat gi hebt een groet goet, 
Ende gijt in overdaede verdoet; 
Mar ine leider u niet, Godweet, [7355] 
Want Ermoede heeft mi, dats mi leet, 



7415—18 bij C: 

Ghine sult niet in de rote 
Ghegaen verre eene boghe scote. 
19 Ghine sult b. s. de m. 20 E. v. al dueren- 
tuere. 21 ter. 22 casteele. 23 Entie p. al o. s. 
24 1. sijn ontdaen. 25 I. dese s. 27 declne. 
28 Eer so soude die muer al dare. 29 Sijn te- 
broken ende g. 30 E. e. casteel te rechte o. 
31 wegh. 32 zekerlike. 38 Gheen arem. 35 gho- 
heellic. 36 Maer h. d. weet w. A. Daer. 37 lemen 
gheleet. 38 H. s. de hant wel k. Vs. 7439 en 40 
ontbr. bij A. 41 wildi g. sulten. 42 ghenouch 
hebdine. 43 Updat g. h. g. g. 44 gijt ontbr, 
45 Maer in leidere. 



» Rosé, I. 262, 8636 (7922) : 

O'il, un chemin bel et gent, 

Mès il n^est prcus ïl povre gent. 
« Rosé, I. 263, 8647 (7933): 

Le chemin a non Trop-Doner. 
3 Ro3e,.I. 263, 8656 (7942): 

Vous n*aurés jU plus d'une archie 

La sente batue et marchie. 
In de vertaling is de zin van het oorspronkelijke 
volstrekt niet wedergegeven. 



* Rosé, L 268, 8659 (7945): 

Et chanceler tors et tomeles. 

B Rosé, L 268, 8668 (7949): 
De cele part est li chastiaus 
Si fiébles, qu*uns rostis gastiaus 
Est plus fors "k partir en quatre. 
Que ne sunt li mur "k abatre. 

« Rosé, L 264, 86S0 (7966): 

Et s'il vous piest, vous lo saurés, 
Car assës tost apris Taurés. 
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A. fol. 36 b. c. 

Want arm man en heeft toedact, 

Daer hi die minne meede ontfaet. ^ 

Dore Godc, geselle, sijt wel bedacht, 
7510 Hoet n van aremoeden ende wacht; 

Van hare te hoedene n wel behoeft. 

Yerstaet mi, ie hcbs geproeft 

Ane mi selven, dat iet wel weet 

Algader hoet met ermoeden steet. 
7515 Daeromme biddic n dat gi 

Gelocft dat gi hort seggen mi; 

Want ie segt u om goet. 

Hoedes u, soe siedi vroet; 

Hi CS van Goede gebenedijt, 
7520 Die hem bi andren castijt. 

Nu hort, geselle, ende werdes yroett 

Men plach mi te hetene hovesch ende goet, 

Ie was wart man ende rike; 

Men vant come iewer mine gelike, 
7525 Ende ie was harde liefgetal [7425] 

Chider die gesellen al 

Die wile ie gaf boren mate. 

Na doet Aremoede dat iet late. 

Want bi minen groten verteme 
7580 Bem ie comen in swaren dcme; [7430] 

Want ie met pinen gecrigcn mach 

Daer ie gelide met dien dach, 

Van etenne ende van drinkene mede, 

Ende cledre, dat ie gedecke mine lede. 

7507 W. arem m. h. niet de toedat. 8 de m. 
Vs. 7509—18 bij C: 

Aermoede doet den man versmaden [7405] 

Ende leven met onghenaden, 

Ende oec verladen werden zeere. 

Dor God, gheiclle, hoet hu cere, 

Ende ghclooft den woerden mijn; 

Want ie hebber an ghesijn [741 J 

Meester te wel menighen stonden, 

Ende hebbe de waerhedede al ondervonden 

Properlike an minen persone, 

Yan al dat ie ha hier sermone. 

Ie weet wel bi mi selven wat [7416] 

Aermoede doen mach, weet dat. 

Lieve gheselle, bet vele dan ghi. 

Daer omme soudi gheloven mi, 

Want ie wille hu wel lien. 



^ Rosé, I. 265, 8736 (8022) : 

Car povres n*a dont 8*amor pesse. 

Si cnm Ovides Ie confesse. 
B\j Ovid. Memed. Am. 749: 

Non habet unde snum paupertas pascat 

amorem. 
* Rosé, I. 267, 8774 (8060): 

Fortune ainsinc les me toli 

Par Povreté, qui vint o li. 

Toli? par foi non fist, ge ment, 

Aiüj prist ses choses proprement; 



C. fol. 45 a. b. 
7535 DAvonture dede mi dit al, [7435] 

Die mi warp in dit mesfal, 

Daer si mi met sero mesdiende, 

Want ie verloes al mine vriende. 

Die mi afgingen alle gemene, 
7540 Sonder, dat waen ie, een allene. [7440] 

DAvonture datse mi al nam 

Metten Aremoede, dat met hare quam. 

Nam? sine dede! ie liege, dats waer; 

Ie en namse mi selven maer, 
7545 Want ie seker bem van descn, [7445] 

Hadden si mine vriende gewesen. 

Om hare en haddense mi gehaten 

Niet noch altemale gelaten. ' 

Sine dede jegen mi gene dinc, 
7850 Dat si haers selfs vriende vinc: [7450] 

Haers selfs? ja, ie en wist twint; 

Metten swarsten hebbict bekiut. 

Met herten, met live ende met goede, . 

Dies mi swarlic es te moede. 
7555 Ie wanetse hebben gehadt wel al, ^ [7455] 

Mar nu, als ie bem in den val, 

Sone haddickere niewerinc niet: 

Dus jamerleke es mi gesciet. 

Nu vliense mi, dien ie dede trouwe, 
7560 Ende maken van achter op mi die mouwe, * [7460] 

Omdat ie onder bem dat rat 

Gevallen, van daer ie boven sat. 

Dat ie hu segghe ommè castien. [7420] 
19 Want wel es hi g. 20 eenen a. 21 vrient. 
22 M. hiet mi h. e. g. Vs. 7523 en 24 ontbr. 
25 Ende occ wasic 1. 26 gheeselen. 27 maten. 
30 deerne. 32 D. i. mede g. den d. 33 Eten e. 
drinken m. 34 E. c. naer die zede. 35 Aermoede 
die naemt mi al. 36 Want doe mi adde in descn 
val. 37 Broeht dA vonture die mi m. 38 Doe 
verloesie a. m. v. 39 alle ontbr. 40 dat ontbr. 
41 dat soe. 42 Metter aermoeden die. 43 soene 
d. A. sin. 44 In n. 45 Maer wel soe wetic in 
d. 46 Hadsi m. vrient g. 47 O. haer e. adden 
si niet g. 48 Mi ende a. g. 49 Soene. 50 Dan 
soe 51 in wiste- 52 zwaersten. 63 herte. 54 
zwaerlike. 55 waentse h. g. al. 57 addicker. 
59 vlien si. 60 up m. de m. 61 O. i. ligghe 
o. d. r. 62 DAvonture soe dede mi dat. 

Car de voir sai que se miens fussent, 
Xk por 11 lessié ne m*éussent. 

* Rosé, I. 267, 8782 (8068): 

Siens, voire; mès riens n'en savoie, 
Car tant achatés les avoie 
De ener et de cors et d'avoir, 
Que les cuidoie tous avoir. 

* Rosé, I. 267, 8790 (807r»): 

Et me Jirent trestuit la moe. 
Zie de verklaring dezer uitdrukking in mijn 
Wapene Mart, 158. 
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A. fol. 86. d.— 87. a. 

Ende hebben penitancie goet 

Ende vet, diese levon doet» ' 
7625 Ende gaderen wel groten scat, 

Ende bnten so seggen si dat. 

Dat si hebben honger ende breke. [7525] 

Nn willic, eer ie te verre spreke, 

Swigen vort' ende latent varen; 
7630 Want dat seggic u tuwaren. 

Dat altoes haten ypocriten, 

Datmen iet seit van ' aeren viten. [7580] 
Men seit, geselle, ende dats waer: ' 

Sotte herte bringt in pine swaer 
7635 Ter menicbger tijt haeren here. 

Dat weet ie bi mi selven sere; 

Want die minne heft mi verraden [7535] 

Ende bracht in scanden ende in scadcn. * 

Sonder enichgo andre dinge 
7640 So hebbic alle sonderlinge 

Verloren, die waren mine vriende. 

Wat ie noit jegen hem verdiende: [7640] 

Dat blijft altemale verloren, 

Maer ie weet wel te voren, 
7645 Dat gi mijn getrouwe vrient sgt, 

Ende wesen snit tote diere tijt 

Dat n die ziele scedo van live; [7545] 

Want fc seker alsoe blive 

Die wile dat ie moete leven; 
7650 Maer die doet doet al begeven. 

Die doet doet menich geselscap sceden, 

Diet noede doen onder hem beeden. [7550] 

7623 pytantie vet ende g. 24 Diese wel 
altoes 1. d. 25 wel ontbr. 26 Maer b.; so 
ontbr. 29 vort ontbr. 30 te waren. 82 Die 
waerheit v. h. v. 33 vrient e. hcts w. 84 
pioen. 85 Te. 87 W. mi waen h. m. v. 
38 brocht. 39 ander. 40 So ontbr. 41 V. 
alle m. v. 44 dat w. t. v. 46 E. sult w. 
47 D. hu sceet de z. 48 W. icker a. b. 49 
mach.- 51 Ende m. g. s. 52 Dat n. doet. 



1 Rosé, I. 269, 8858 (8144): 

Et vont disant que povres sont, 

Et les grasses pitances ont. 
Lees met C in vs. 7623 : pytantie, ML. pictantia, 
portio monachica in esculentis ad valorem unius 
Pictae; lautior pulmentis, quae ex oleribus erant, 
cum Pictantiae essent de piscibus et hi^usmodi. 
(Du Cange (ed. Henschel), V. 246.) 

2 Rosé, L 269, 8867 (8158): 

Si sui par mon fol sens traïs, 
Despis, diffamé et haïs, 
Sans ochoison d'aatre déserte. 
Que de la devant dite perte 
^ De toutes gens communément. 
Lees in vs. 7637 met C: 



C. fol. 45 d.— 46 a. 

Getrouwe minne al sceedt si 

Metter doet, geloves mi, 
7655 So blijft gestaede metten genen, 

Die niet en es gesceden henen; 

Want al wart dat ie nu [7555] 

Versciede, ie soude noch tan met u 

Int herte bliven sonder vergeten; 
7660 Ende so moegedi van mi wel weten, 

Gelijc dat leefde Pirotheus 

In dat herte Theseus, [7560] 

Diene so minde na sine doet. 

Dat hine met pinen groet 
7665 Levende sochte inder hellen : 

So sere ginc hire hem omme quellen. 

Dese mindene, weetmen wel, [7565] 

Maer Ermoede es noch alsoe fel 

Dan die Doet, dat es waerhede; 
7670 Want ziele ende lijf doet si mede, 

Alse lange alse si te gadre duren. 

En laet si cume in ere uren 

Leven ende verdoemesse beide. 

Dies proeftmen wel die waerheide 
7675 In dieften ende in vers werne mede, [7570] 

Ende in menichge andre quaethede. ^ 

Dit en doet die Doet niet. 

Want alsmense comen siet, 

Hoe swarlike si coemt toegegaen, [7575] 
7680 Op ene ure eist al gedaen. 

Lieve geselle, dat u God lone, 

Gedinke u van Salomoene, 

53 Maer g. 64 ghelovets. 60 E. tselvé m. v. 
mi weten. 61 leefte. 66 om. 67 minden. 68 es 
meer f. 69 dats w. 70 dootseb. Vs. 7671—73 
ontbr, 74 Des p. w. de waerhede. 75 z werne. 

76 menigher andore. Na vs. 7676 bij C het vol- 
gende VS.: 

Dits eene dinc die hem doet lede. 

77 de d. 79 zaerl^c soe. 80 Up e. u. so e. a. g. 
81 L. g. ghedincke hu scone. 82 Van den conincS. 

Want mijn waen heft mi verraden. 
» Rosé, L 271, 8906 (8192): 

Car ame et cors tormente et mort, 
Tant cum Tun o Tautre demore, 
Non pas, sans plus, une sole hore; 
Et lor ajoute li dampnement 
Larrecin et parjurement, 
Avec toutes autre^ durtés, 
Dont chascuns est griément hurtés. 
Door den vertaler is de zin van het oorspron- 
kelijke niet juist begrepen. Vooral de laatste 
verzen zijn in onzen tekst onzin. Men leze in 
VS. 7672—73: 

Ende laetse cume in ere uren 
Leven si en verdoemesse beide. 

9 
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A. fol. 87 b. c. 

Roede rosen goutdi ooc bringen, 

Ochte violetten met desen dingen, [7680] 

7735 Ochte van bloemen scoene hoede; 

Dit en mach n bringen in gere ermoede. 

Wet wel dat gicbten verwinnen 
Qoaetsprekeren in allen sinnen; 
Ende al wistense enich qoaet [7686] 

77^0 Vanden gevere, dat verstaet, 

Si soadent doro sine gichten doeken, 
Ende alle doeget van hem vertrecken. 
Menichgen so bohoat gichte sine ere, 
Die gelachtert sonde wesen scre, [7640] 

7743 En wart biden gichten niet. 
Bi gichten men oec dicken siet 
Menichge goede provende geven, 
En daedt gichte het ware bleven. 
Die gichte, diemen plegt te gevene, [7646] 

7750 Geft orcontscap van goeden levene. 
Overal so heeft geven stat. 
Al heeft sijt tere stede bat 
Dan sijt tere andre hebben can. 
Geven maect den gevre goet man, [7660] 

7755 Geven prijst den gevre sere, 
Ende den nemre doet onnere. 
Die sine edele vrieit goet 
In anders dienst lient ende doet. 
En dinct mi beraden niet wale [765 6 J 

7760 Nu no te gheenen male. ^ 

Wat help dat ie hier af vele diede? 
Met gichten veetmen aldie liede. ^ 
Geselle, verstaet wel dese wart. 
Die ie u hebbe geopenbart. [7660] 

7738 Rosen roet. 84 Of. 85 A.hoeden. 86 Dan m. 
hu b. i. gheene e. 87 Weet oec w. d. ghiften v. 
88 Die quaetsprekers. 39 wisten si. 41 IS. souden 
al goet van hem tellen. 42 Voer vrauwen ende 
voer ghesellen. 48 M. b. ghifte in deere. 44 sijn. 
46 ghiften. 48 ghifte die w. b. 49 D. ghiften 
d. pliet te gheven. 50 oercooscap v. g. leven. 
52 soe t. steden. 53 D. soe t. a. steden c. 
54 G. m. sinen heere g. m. 56 Enten nemere 
lachteren meere. 58 dienste leent om g. F«. 7759 
en 60 ontbr. bij A. 61 W. holpt d. ics v. die. 
62 Ghiften vaen Gode ende lieden. 63 wel ontbr. 
Vs. 7765—73 bij C: 

Ende weet wel, wildijt anegaen. 
Dat ie hu hier hebbe doen verstaen. 
Hu en gaet niet af die God der Minnen ; 
Als ghi den sterken castcel wilt winnen 
Sal hi hu bringhen hu ghelof inne; [7665] 
Hi ende ver Venus de goddinne. 



C. fol. 46 c— d. 
7766 Eist dat sake dat gise doet, 

Het sal n wesen harde goet; 

Want u die God van Minnen sal 

Houden u gelof wel al, 

Ende hine saels u twent faelgiereUi 
7770 Alse hi den torre sal asselgieren 

Met ver Venuse der goddinnen, [7666] 

Die brinct met hare dien brant van minnen. 

Si selen verstriden die portiere, 

Ende werpen te neder sciere 
7776 Dien casteel, ende dan mogedi 

Nemen die Rosé, hoe vaste dat si [7670] 

Es besloten, des sijt gewes; 

Ende tierst dat si gewonnen es, 

So es meesterrie boven al, 
7780 Hoe datmense behouden sal. 

Dat gire lange bi duren moegt; [7675] 

Want hens gene meerre doegt, 

Dan dat die liede behouden connen 

Die dinge die si hebben gewonnen, 
7886 Willen sire bliscap af ontlaen ; 

Want die virtnt es soe gedaen. 

Dat mere es, sijt seker des. 

Te hoedene dat gewonnen es. 

Dan es dat winnen no dat bejagen. 
7790 Ke7tijf mach hi hem wel clagen 

Die verliest sine vrientdinne 
. Bi sire scout in enichgen sinne. 

Het es een harde groet bevroeden. 

Die sine vrientdinne wel can hoeden, 
7793 So dat hise niet en verliest, 

Ende eire en genen vrient en kiest, 

78 sullen v. de p. 74 warpen n. s. 76 Den sterken 
steen e. d. muechdi. 76 N. de R. h. vast. so s. 
77 B. dies s. g. 78 teerst d. soe. 79 S. e. die 
meestrie al. 80 mense. 81 muecht. 82 duecht. 
83 de lieden. 84 dinc. Vs. 7785—7826 geheel 
verschillend bij C : 

Want si werden zuer int winnen. 

Des mach men wel keytijf kinnen, [7680] 

Die verliest sine vriendinne 

Bi faeuten, die siere vinden inne; 

Want het es eene dinc hoghe, 

Dat I wel behouden moghe 

Die ghene, die hi met herten mint, [7685] 

Dat hise verliest niet I twint. 

Want dien God onse heere gheeft 

Dat hi eene vriendinne heeft, 

Wetende, simpel ende vroede, 

Hem mach wel sijn te moede, [7690] 

Ende hem ghevet hare minne, 

So datter gheen coop inne 



^ Rosé, I. 273, 8991 (8277): 
Dons donent loz as donéors, 
Et empirent les prenéors. 
Quant il lor naturel franchise 



Obligent 2i autrui servise. 
' De lezing bij C is boven die van A te ver- 
kiezen. Verg. Rosé, I. 274, 8996 (8282): 
Par don sunt pris et Dieu et home. 
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mach, 
[7755] 



mage. 
[7760] 



A. fol. 87 d.— 88. a. 

Dat es hare sedo, hare wysheit, [7745] 
Eer hire sijn horte vaste an leit ; 
Maer die scoenheit alleene anesict, 
Hi werp hem selven in yerdriet; 

7855 Want scoenheit onlange steet 

In enen poente, si en tegeet; [7750] 

Want si es van diere naturen 
Gemaect, dat si van nren te nren 
Mindren moet, nacht ende dach. 

7860 Mar die sen ende conste vercrigen 
Dat blijft hem altoes gereet 
Die wile hi op die werelt geet, 
Ende doetene eren alle dage, 
Ende hoecht daer bi vriende ende 

7865 Daer bi die gene, die es yroet, 
Sal altoes merken wat hi doet 
Ende werken met sinne alle tide. 
Die yroawe si sal wesen blide 
In haer selven ende harde vroe, i7766] 

7870 Dat si hare herte bestaedt alsoe 
An ene, die es scone ende wijs, 
Ende van doegeden hevet prijs. 
Waer dat sake dat mi te rade 



7851 Hare zeden haer const ende haer w. 
52 sine h. ane 1. Vs. 7868 ontbr. bij A. en luidt 
bij C: 

Maer die maer alleene ane ziet. 
54 Die scoenheit sone diedet niet. 55 W. soe 
dnert onlanghe vaert. 56 Het gaet met haer ten 
avonde waert. 57 Want scoenheit mach onlanghe 
ghedoren. 58 So soe langher leeft na dier na- 
turen. 59 Want soe mindert up eiken d. 60 M. 
d. sin ghecrighen m. 61 D. b. alle stont g. 62 
up de. Vs, 7863—64 bij C : 

Ende beter es in de houde sijn sin, 
Dan hi eerst was int beghin, 
Ende hi wert meerre alle daghe, 
Ende hi hoghet vriende ende maghe. 
65 D. b. een cnape d. hem versteet. 66 Ende 
wisenlijc mede omme gheet. 67 Sal te rechte 
gheprijst wesen. 68 Ende eene vrauwe wert in 
desen. 69 Seere blide want haer wel gaet. 70 
D. soe heeft haren zin bestaet. 71 A. eenen 



C. fol. 47 a. b. 

lemen qname, ende hi mi bade, [7770] 
7875 Dat ie hem seide ocht ware goet. 

Dat hi keerde al sinen moet 

Ende sine herte daertoe sette, 

Dat hi liedekine ende motette 

Ende rime makede ende screvetse in brieve, 
7880 Ende sendetse sinen snetcn lieve : 

Ay las! dat mach Inttel vromen; 

Maer die de borse swaer doet cocmen, 

Met florincn wel gespeet, 

Hi es wel ontfacn ende natrcct; 
7885 Want sine geren el, dats waer. 

Dan die borse met gelde swaer: 

Al hare gedachte so leit daer ane. ' 

Mi es leet dat ics hermane, * 

Ende te meer soe waer^ mineclage; [7785] 
7890 Maer ie siet argeren alle dage. 
In den tijt ons irsts vader 

Ende onser moeder beide gader, 

Kaerdat ons de lettre seghet, 

Daert in bescreven leghet, 
7895 Doe vantmen getrouwe minne 

Sonder giricheit van sinne. 

Deen en geerde den andren niet 



cnape vroet e. w. 72 E. die. Vs. 7878— 87 6i)'C: 
Ie soude oec segghede 
Raets, of mi wel behaghede [7770] 

Dat men maecte ghedichte fine, 
Mottette ende liedekine, 
Scone sprekende ende wale, 
Die hi sende dan der smale, 
Waer omme te ghelieven hare. [7775] 
Maer, ay lacen! dats openbare. 
Dat woerde lettel helpen int fijn 
Dan dat si gheprijst sijn. 
Maer grote horsen, weghende wol 
Met florinen, ende niet el, [7780] 

Ëntie oec vlieghen in plaetchen, 
Hi mach hem alre best betrachen. 
87 Want al te male leghet d. a. 88 vermane. 
89 E. merre so ware mijn c. 90 Saghict niet 
aerghen a. d. 91 tiden o. eerst. Vs. 7893—94 
ontbr, bij A. 95 D. so was g. de m. 96 Daer 
gheene g. was inne. 97 begherde. 



' De zin van het origineel is in vs. 7873 — 87, 
hoewel zeer uiteenloopend, in beide Hss. goed 
teruggeven. Bose I. 276, 9088 (8374). 

Neporquant s'il me requéroit 
Consel, savoir se bon seroit 
Qu^il féist rimes jolietes, 
Motez, fabliaus ou chan9onetes, 
QuMl vueille k s^amie envoief 
Por li chevir et apoier: 



Ha las! de ce ne puet chaloir, 
Biaus diz i puet trop poi valoir. 
Li dit, espoir, loé seront, * 
DWtre preu petit i feront; 
Mès nne grant borse pesans, 
Toute farsie de bcsans. 
Se la véoit saillir en place. 
Tost i corroit k plaine brace; 
Qu^eles sunt mès si aorsées. 
Que ne corent fors as borsées. 
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A. fol. 88. b. c. 

Ende Zepharns die wint dan medo 

Uten saden waiende quam, [7S85] 

7980 Ende dat Flora agn wijf vernam. 
Die Goddinne es yanden blomen, 
Dede sise scone utespringen comen, 
Ende tallen staeden bloien wel; 
Want siene kinnen niemen al [7840] 

7985 Over meester dan dese twee, 

Noch hier int lant noch over zee; ^ 
Dese geven hem varuwe menichgerande, 
Nadat si wassen achter lande. 
Van desen blomon dos gescapen [7845] 

7940 Soe maken mageden ende cnapen 
Menicbgerande hoedekine, 
Fraie, scone ende fine ; 
Van desen blomen altemale 
Makense hare bedden, die roken wale, [7850] 

7945 In praiele ende in vergiere: 

Dit was ene al te suete maniere. 
Dan stoet die erde so in hogen 
Van haren blomen, dat si orlogen 
Wonde den hemel sceen, dies si 

7950 Blomen hadden meer dan hi 
Sterren ochte planeten deede: 
So overmodich was sire mede. ' 
Op selke bedde, also ie segge, 
Sonder van giricheden vlegge 

7955 Iet te hebbene, tien tiden lagen 
Die gene die der minnen plagen, 
Ende onderhelsden hem ende casten; 

7928 Zephims; dan ontbr, 29 Hnten westen. 
81 godinne, 82 Deden soesc s. nutcomen. 83 
steden. 84 kennen. 36 no. 87 D. g. hare vaerwe. 
39 bloemen. 40 Soe ontbr. 41 Menich dierbacr 
hoedekijn. 42 Die fray ende s. sijn. 48 Y. d. b. 
maecten si te male. 44 Makense on^r. 45 I. 
die prayeel in die vergier. 46 Dat w. e. scone 
m. 47 D. stont gheciert also scone. 48 Als 
ghesterret staet an den trone. Vs. 7949 — 52 
ontbr. 53 Up snlke bedden alsic s. 55 Segghic 
dat doen t. t. 1. 58 E. a. mede wilden r. 59 
ommeganghe e. h. cortinen. 61 Der zonnen rayon 
niet en conden. 62 dicken. 68 dansen. 65 S. 



C. fól. 47 c.— 48 a. 
Ende alsi wonden mede rosten, [7860] 
Hare omgange ende hare gordlne 

7960 Waren die bome, daer doer seinen 
Niet der sonne raien en conde : 
So dicke waren si tien stonden. 
Daeronder si hare danse dreven [7865] 
Ende hare spel sonder begeven; 

7965 Si en rechten om dinc negene 
Dan hoe elc 8'\jn lief allene 
Mochte helsen ende cnssen mede, 
Ende al bi groter vriendelichede. ]7870] 
Noch toe en hadde noit gewesen 

7970 Noch coninc, noch prince, hebbic gelesen. 
Sie waren alle even gelijc 
Van goede, van haven, ende even rgc. 
Niemen en hadde proper goet: 
Het was gemeine al wart stoet. 

7975 Herscap ende gerechte minne [7875] 

En bleven noit gestade van sinne. 
Die gene diese wilt meestrien, 
Hi doese sceden ende ontvrien. ' 
In hnweleke machment sien 

7980 Bi waren expelemente gescien, [7 880] 

Alse die man waent wesen vroet, 
Ende hi sinen wive mesdoet, 
Mesprijst ende sere sleet. 
So dickent sleet hise, dat si geet 

7985 Menichwarf daert hem es leet, [7885] 

Daer si te voren, Godeweet, 
Luttel om pensede ochte gaf; 

zorgheden o. d. gheene. 67 Helsen m. 68 vrien 
delicheden. 69 Sine hadden prinche no coninc 

70 Dat hare was al ghemeene dinc. Vs,197\ — 

71 ontbr. 78 Niemen hadde propers twint. 74 
Want eene dinc was hem bekint. 75 Dats eer- 
heit ende minne fijn. 76 En moghen niet ghe- 
sellen sijn. A. Ende. 77 Sine moghen dueren 
niet te gader. 78 Want eerscip breket al te ga- 
der. 70 Hier bi ziet men in huwelcken. 80 Van 
wiven vele quader treken. 82 E. dan s. w. m. 
88 A. mesprijs. C. slaet. 84 dicken slaet h. d. 
soe gaet. 86 soe; Godweet. 87 Lettel om peinsde 
ende g. 



» Bose, I. 279, 9162 (8448) : 

Cil dni font les floret^s nestre, 
Flors ne congnoissent antre mestre. 

« Bose, L 279, 9172 (8458); 

De floretes lor estendoient 
Les constepointes, qni rendoient 
Tel resplendor par ces herbaiges. 
Par ces prés et par ces ramaiges, 
Qn'il voos fnst avis que la terre 



Yosist emprendre estrif et guerre 
Au ciel d'estre miex estelée: 
Tant iert par ses flors revelée. 
5 Bose, I. 280, 9199. (8485) : 
Bien savoient cele parole, 
Qui n*est men9ongiere ne fole: 
Qu^onques amor et seignorie 
Ne s^entrefirent compaignie, 
Ne ne demorèrent ensemble; 
Cil qui mestrie, les dessemble. 
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A. fol. 38. d.»89. a. 

Ine ben niet el dan gi van m 
Altoes maect u omcleet. 
Dat mi es van herten leet. 

8045 Gi wart beter harde vele 

Met desen wimple om a kele [7940] 

Dan metten bamren, die gi draecht, 
Daer gi mi met qoalec behaget. ^ 
Bi Goede, waer ie n dicwile bi, 

8060 Die yiere bisante gare mi, 

Hoe hoTesch ie bem, hoe goedertiere, [7045] 
Mi sonde verwandelen mine maniere, 
Ende sonde u sUun vort ende weder, 
Om nwe hovarde te leggene neder, 

8055 £n lietict niet dore die scande. 

Ende weet oec wale dat iet ande, [7950] 
Ende anden sal, gine latet bliyen. 
In wille met mannen no met wiven 
Dat gi ten danse waert sijt verdich, 

8060 Ie en bem daer jegenwerdich. 

Ende banderside, ine caent gehelen, [7955] 
Want het doet mine herte qnelen, 
Tnsscen u ende Bobine 
Metten groenen hoedekine, 

8065 Die tnwen hoede es soe gereet, 

Segt mi, vronwe, Godeweet! [7960] 

Hebdi scape onder n beden 

Te deilne, ^ dat gi niet gesceden 

En cont, hine coemt alden dach, 

8070 Daer hi u sien ende spreken mach? 

Ine weet wat dieden mach n spreken : [7965 J 
Hets ene maniere van qnaden treken; 



A. fol. 48. b. c. 
Maer biden Here van paradise 
Ende biden goeden sinte Denise, 

8075 Spreecti meer jegen heme 

lewerinc, daer. iet verneme, [7970] 

Gi seles hebben blan danscijn; 
Ja gi, het sal swarter sijn 
Dan enichge cole wesen mach; ' 

8080 So menichgen overdadichgen slach 

Salie a geven, groet ende swaer. [7975] 
Wat hebbedi te doene hier ocht daer 
Met desen ribanden vnel ende qaaet? 
Gi selt mi dienen, dat verstaet, 

8085 Ende die qnadien laten gaen, 

Ochte, bi Goede ! ie sal n sUen [7980] 
In goede vaste vingerline. 
Die dnvel hi maect u te sine 
So weibekent metten riboaden, 

8090 Die a met rechte niet en sonden 

Kinnen noch oee met u wandelen ; [7985] 
Gi sout u anders te rechte handelen. 
Ie nam u .bidi dat gi 
Mi troawe sont doen ende dienen mi. 

8095 Waendi gecrigen daer met mine minne. 
Dat gi n hont wel van bekinne [7990] 
Met desen ribauden, die n naer 
Altoes volgen hier ende daer? 
Hi dede sonde ende harde quaet, 

8100 Die gene die mi gaf den raet, 
Dat ie n noit te wtve nam 
Ende met hnweleke ane a qnam! 

Haddic Orestresse wel verstaen, [7995] 



8042 In bem. 48 Mae^t in den reghen een 
ommecleet. 44 Maer weet de waerheit wel gberect. 
45 Dat ghi mi dincket simpelre vele. 46 hnwe k. 
47 Ende met deser jnpen sijts ghewes. 48 Dan 
een tnrtelduve es. 49 Weet wel w. icker dicken 
bi. 48 florine gaven. 51 goedertieren. 52 sonden, 
manieren. 54 hu hoverde t. legghen. 55 In liet 
n. dor de s. 56 Weet o. wel d. i. hande. 57 handen. 
60 L e. sal d. sijn j. 61 Dander seide in c. g. 62 mijn. 
65 tuwe ghebode. 66 God weet. 67 Wat lande 
hebdi tnsschen hu b. 68 deelne. 70 D. h. hu 
ghespreken m. 71 In w. w. ghi moghet s. 78 
M. b. H. die'nojt en looch. 74 Ende hoghe in- 
den hemel vlooch. 76 Yeuwerinc. 77 soSets h. 



j bleec tanscgn. 79 D. e. moerbesie si. 80 So vele 
snldijs gheloves mi. 81 Hebben van slaghen g. e. s. 
82 hebdi t. d. h. of d. 83 vul. 84 sult. 85 Entie. 
, 86 Of b. G. i. doe hu s. 88 D. d. maecte. 89 
met desen r. 90 te r. 91 Kennen. 92 G. s. hu. 
I te r. a. h. 94 M. sont d. tr. 95 W. daer mede 
hebben mijn m. 97 M. d. r. vul ende quaet. 
Vs, 8098^99 ontbr, 8100 Neenic gonneert si die 
d. r. 1 Mi gaf d. i. hu nojt n. 2 Noch m. h. 
an hu q. Vs. 8103—06 bij C. : 
O wi die gbeloven woude, 
Dat Orestes scrijft de houde 
In sinen boncke die Riole, 
Die goet te lesene es in scole : 



^ Bij O. meer overeenkomstig het oorspronke- 
lijke. Bose, I. 282, 9260 (8546) : 

Vous fiütes de moi chape a phue. 
Quant orendroit lés voos m apuie. 
Ge voi que voos estes plus simple 
En eel sorcot, en oele guimple. 
Que torterele ne oonlons; 
Ne voos chaat.s'Q est cors on lons, 
Quant sQi tons seus lés voos présens . 



* Bose, L 283, 9280 (8566): 

Avés-vous terres k paitir? 

* Bij C. wederom meer met den Fransehen 
tekst overeenkomende dan bij A. 

Bose, L 283, 9287 (8578) : 

Par iceli Dien qtd ne meni. 
Se vous jamès parlés k li, 
Vous en aurés Ie ris' pali, 
Voire certes plus noir que aiore. 
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A. fol. 89. b. c. 

Die ene dat beste wijf was, 

Diemen in al Grieken yant. [8045] 

8150 Noch te Rome in al dat lant 

Sone was soe goede soe Lncrese, 

Daer ie af gesoreven lese, 

Alse ons seget Titns Liyeus, 

Datse tsconincs sone Tarquinens [8050] 

8155 Vercracbte ende dede ongeyoech, 
Daer. si haer selyen om yersloech. 
Dies en conste benemen niet 
Vader no moeder, dat sijt liet, 
Om pioe die sijs gedaeden, [8055] 

8160 Dat hare die lachter was beraden; 
Nochtan seiden si hare te waren 
Soone redene dat s\jt liete yaren. 

Ende oec so seide hare man, 
Datter en gelage niet an, [8060] 

8165 Ende hi yergaeft hare altemale, 

Ende seide hine wonds meer horen tale, 
Ende spracker soone redene toe 
Hare te troestene, ie cegge u hoe: 
i^ Lieve,** seit hi, irna laet yaren: [8065] 

8170 Ghi en hebs sooat te waren 
Van aldien datter es gesciet; 
Want die lichame en sondicht niet. 
Die herte sine gert meede." 
Wat si seiden, hare droefhede [8070] 

8175 En minderde niet no haren ronwe. 
Een mes so nam die joncfrouwe 
Om hare te doedene heimelike. 
Te haren man seit soe drovelike: 
#Lieye here, wie mi yergeeft [8076] 

8180 Den lachter, diemen mi heeft 

Gedaen, ine yergeyes mi selven niet;** 
Ende eermens conste geweten iet. 



Omdat soe gherne gheprijst wale 
Ware ende ghezocht zeere, 
Waert yan cnape, waert yan heere. 
8149 D. binnen G. y. 5l 8o en. 52 of. 68 
seeght T. Lineas. 54 soone zone Tarqainns. A. 
sone ontbr, 56 soe h. s. omme. 57 constem. 58 
No y. no man d. soet 1. 59 O. wat pinen dat 
s. daden. 60 Hare scande dochte haer so zeere 
scaden. 61 haer twaren. A. seide. 62 soet. 
63 selve haer m. 64 D. niet en laghe an. 
66 Entie daet entie tale. 67 £. seider. 68 Als 



» Vs. 8193—8216, die bij A. ontbreken, kun- 
nen zonder storing yan den zin niet gemist 
worden, gelijk reeds aanstonds nit ys. 8189—94 
bl^kt. Bose, I. 287, 9396 (8682) : 

Cest exemple volt procorer 

For les fames asséurer 

Qne nas force ne lor méust, 

Qai de mort morir ne déost. 



C. fol. 48 d.— 49 b. 
Nam si dmes met droyen sinne 
Ende staect te haerre herten inne, [8080] 

8185 Dat si yiel yor hem doet; 

Maer eer si yerstarf in die noet, 

Bat si hen in lieyer sake. 

Dat si hare bitter doet noch wraken. 

Dit exempel doet ons yerstaen, [8085] 

8190 Dat yronwen moegen coenleke gaen 
Waor si willen ende wesen coene, 
Sonder hem cracht te doene; ^ 
Waat wie so yranwen doet cracht, 
Werter omme ter doot bracht; [8090] 

8195 Ende Tarqainns, als iet yende, 
Warter omme in ellende 
Ghesent ende sijn sone mede, 
Ende sint en wilden die yan der ftede 
Van Bome gheenen coninc. [8095] 

8200 Gheselle, weet oec wel de dincj 
Dat men in de weerelt niet 
Negheene Lucrese nu en ziet 
Noch in Grieken Penolope, 
Noch goet w^f, dats noch mee, [8100] 

8205 En yintmen in al erdrike: 
Also segghen ghemeenlike 
Die heidine, wantse niemen yonde, 
Al zochtemense langhe stonde. 
So hebbicker omme yerteert mijn goet, [8105] 

8210 Dat icsü mede blameren moet. 

Nochtan lachtert menicfa, gheloyes mi. 

Dat gheen3 lachters wert en si, 

Ende so mach mi sijn gesciet 

In lachtere, dats wert en es niet; [8110] 

8215 Want men sonde allen hoyeschen yranwen 

Alle eere doen, bi miere trauwen. ' 

Mi wondert sere yan ere saken. 



ie u mach segghen hoe. 69 seiti n. 1. gaen. 
70 Ghine hebt zonde gheene ^hedaen. 71 So 
wat d. si g. 72 lechame ne. 73 sone beghert. 
74 A. seide. 75 Sone m. noch haer r. 78 seide 
so hovesschelike. 79 wie dat. 80 dien men. 81 
in yergheeft mi n. 82 E. eer dats iemen wiste 
i. 83 soe tme3. 84 haeror. 85 soe y. voer h. 
ter d. 86 soe staerf in den not. 87 soe hem i. 
1. zaken. 88 bitter ontbr.; A. wrake. 89 ons 
ontbr. 90 coenlgc. 92 S. eenighe c. t. d. Vs. 
8198-8216 ontbr. bij A. 

' Vs. 8209 — 16 zijn een invoegsel yan den 
yertaler, die zeker de al te krasse nitspraak 
oyer de yrouwen wilde verzachten. De overgang 
in het oorspronkelijke is veel geleidelijker . Bose, 
I. 287, 9404 (8690) : 

Si n*e8t-il mës nule Lacrèce, 

Ne Pénélope nule en Grèce, 

Ne prodefame nule en terre, 
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A fol. 89 d.— 40 B. 

Hawen wilde /hi doe seïde: 
irLieve geselle, dore God, ontbeidef 

8265 £n werp u niet in wives bedwango ; 
Want hets ene qaele die doert lange/* 

Juvenael bescrgi^, die oude» [8165] 

Fostnmasse, die huwen wonde : ^ 
i^Postnmns, gi wilt nemen wijf: 

8270 En vindi niet, segt mi, keytijf, 
Wissen te cope ochte oorden, 
Ende laet n ane ene galge vermorden ? [8170] 
Ochte en condi in engenen dingen 
Van enen hogen torre gespringen, 

8275 Och in een water a vallen laten? 
Dat qname n yele meer te baten/* 
Die coninc selve Forenens, [8175] 

Daer wi ave lesen dos. 
Dat hi was die gene die sette 

8280 Binnen Grieken dirste wette, 
Doe hi in sinen doetbedde lach, 
Ende hi sinen broeder sach, [8180] 

Seidi: ^Broeder, ie hadde myn lyf 
Behouden noch, en haddic wgf 

S285 Noit getrouwet int leven mijn/* 
Leonce vragede, hoet mochte sijn. 
Hi seide: /^Bruder, die manne alle, [8185] 
Die noit lagen in wives valle, 
Weten die waerheit altemale; 

8290 Ende gi sels oec weten wale, 
Als ghi daer toe 8§t comen. 
Dat ghi wijf hebt ghenomen/* [8190] 

8268 H. w. ende s. 64 G. dor der Gods wisheide. 
65 Werpt hu n. in zwijf b. 66 gheduert. 68 
69 een w. 71 ofte coorden. 72 an een. 73 Of; 
gheenen. 74 springhen. 75 Of. 77 Selve d. c. 
Feroneus. 79 D. h. die g. was d. s. 80 die 
eerste. 81 was. 82 Seidi s. b. ghelooft das. 
83 Seidi ontbr ; ie so. 86 Leonte v. hoe m, dat 
s. 87 broeder de m. 88 D. n. en l. onder des 
wijfs V. 89 En w. niet de w. a. 90 E. g. 
sultse w. w. Vs. 8291—92 onibr. bij A 93 
Fiers Abeliaert. 94 Maer zuster Heilewijf die 



Et qui vuet les males amer, . 

Dont de9a mer et delk mer, 

(Si cum Valérius raconte, 

Qui de voir dire n*a pas bonte,) 

Snnt essains plus grans que de monsches, 

Qui se recuillent en lor rouches, 

A quel cbief en cuide-il venir? 

Mal se fait k tel rain tenir; 

Et qui s'i tient, bien Ie recors, 

Il en perdra Tame et Ie cors. 

# 

* Jnvenalis Sat. VI. 28. ssqq. 
« Rosé, ï. 291. 9510 (8796): 



C. fol. 49 e. d. 
Pirs Abeliart liet in sin lesse, 

Dat hi wonde tronwen die abdesse, 
8295 Heilewigen van Parijt, sine vriendinne; ' 

Maer sine wonde engenen sinne. 

Dat hise genomen hadde te wive [8195] 

Ende gehouden te sinen live; 

Want die vrouwe, die hare verstoet 
8800 Wel ende oec ten lettren goet. 

Si castiene met redene goede. 

Dat hi hem van huwene hoede, [8200] 

Ende proeft hem bider scrifturen- 

Ende bi redenen telker uren, 
8805 Wat dinge dat huwelic ware, 

Ende te hondene hu sware. 

Ooc dedé hem die vrouwe goedertieren [8205] 
^ Verstaen alle wives manieren, 

Hoe goet dat si nemmer scenen; 
8310 Want wel so wiste die gene 

Ane hare selven, want an hare 

Wisten sie die seden openbare; ^ [8210] 

Maer minne en verboetse hem niet, 

Sine wille wale dat hire pliet, 
8815 Ja met al selken sinne, 

Dat hire so vaste niet valt inne, 

Dat hi si soe ongemate, [8215] 

Dat hire omme sine scole late 

Eüde oec sijn studeren varen; 
8820 Want soe seide heme tuwaren, 

Datmen meerre bliscap pliet 

In minnen, diemen selden siet, [8220] 

abdesse. 95 Van Paradijs sijn v. 95 En wilder 
niet comen inne. 99 haer, 8300 W. e. was van 
1. vroet. 1 Soe woudem castien m. redenen g. 
3 prouvet. 6 hoe. 7 de v. 8 wijfs. 9 datse n. 
scène. 10 wiste de g. A. wijst. 11 An'haer 
zelven wat de h. 12 Wiste soe de waerheit o. 
A. wisten. 13 minnen sone verboot so. 14Soene 
w. wel d. soes p. 15 Te draghene met weten- 
den s. 16 So d. h. niet so vaste inne. A. 
iet. 17 En si no so o. 18 D. hi sine s. 1. 19 
studer. 20 hém te waren. 21 meer vrauwen p. 



Pieres Abailars reconfesse 

Que seur Héloïs, Tabéesse 

Du Paracht, qui fu s^amie, 

Acorder ne se voloit mie 

Por riens qu*il la préist k fame. 
Dat de naam van het klooster, de Paracleet, 
door den vertaler niet begrepen is, blijkt uit de 
verknoeide namen: Parijt, en Paradijs, 
^ Lees in vs. 8312 met C. 

Wiste si die waerheit openbare. 
Bose I, 201, 9526 (8812): 

Et les meurs féminins savoit, 

Car tous essaiés les avoit. 
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A. fol. 40. b. c. 

Ende uwe cledre goet ende diere, [8285] 

8390 Diere gi hebt drie pare ocht viere; 
Waertoe es goet dese behagelhede? 
Het es ene grote sothede: 
Mi en canse twent g^baten. 
Het ware mi lierer yele gelaten; [8290] 

8395 Want si letten mi in dien, 
Alsic geme sonde plien 
Ure vrinscap ende nwer minnen, 
So lettense mi in allen sinnen, 
Ende combren mi soe, dat ie en can [8295] 

8400 Comcn tote dies dat ie began; 
Ende oec en wildi liggen rechte. 
Mar wert u met allen gevochte, 
Ende met armen ende met beenen. 
Dat ie en weet* wat gi wüt menen [8800] 

8405 Anders, dan mi dnnct dat wel, 

Dat u niet en begaedt mijn spel. ^ 

Savons alsic bi uwen live 

Slapen ga alse man met wive, 

Soe ontcleeddi u altemale, [8305] 

8410 Ende n en blijft, dat weet ie wale, 
Ane noch omme dat noch dit 
Dan ene lakenne huve wit, 
Die u al dat hoeft bedecke. 
Die cledere hanctmen op die recke, [8810] 
8415 Die hangen tote dien dage daer 

8389 Die soe costenlijc sijn e. soe d. 90 Ende 

d. g. h. lU paer of v. 91 die behaghelheide. 
92 Hets eeorande verwoetheide. 93 Waer toe 
so staet mi te baten. 94 yele liever g. 96 A. 
sonde hnwer vrienscap p. 97 Huwer joycn 

e. u. m. 98 So houden si mi so i. a. 8. 99 So 
becommert d i. e. e. 8i00 Qualic toecomen dies 
i. b. 1 E. ghine wilt Icgghen niet te r. 8 Met 
a. voeten e. m. b. 4 Niet en weetic wat mach 
m. 5 dincket wel. 6 Dattu n. behaeght m. s. 
8 als m. bi w. 9 ontcleedi. A en deeddi. 11 
An n. o. d. no d. 12 Sonder e. laken h. Wt 13 
D. u maer d. h. en decke. 14 hanghen up. 15 
Ende laetse toten daghe venvajen. IA Ende ia 
de lucht altoes blajen. 18 S. laten si m. niet 
t. c. 19 Noch s. doen A. ende d. 20 oft iet 



1 Rosé, I. 294, 9603 (8889) : 

Car quant me voil k vous dédnire. 
Ge la trueve si encombreuse, 
Si grevaine et si anuieuse. 
Que ge n*en pms )i chief venir; 
Ne vous i puls a droit tenir, 
Tant me faites et tors et ganches 
De bras, de trumiaus et de hanches, 
Et tant vous alés détortant, 
Ne sai comment ce va, fors tant 
Que bien voi que ma druerie 
Ne mes solas ne vous plabt mie. 

* Lees i:i vj. 84']6— 36: 



C. fol. 50 b. c. 
In die locht, dats seker waer. 
Nu besiet wat si mi vromen: 
Sdages en latense mi tu niet comon, 
Ende snachts en doen si mi gene bate. [831 5] 

8420 Ay, ondanc hebbic, och tic late. 
Sint si mi en doen geen profijt, 
Ie en salse in corter t^t 
Vercopen ochte te pande leggen; 
Dan sal mi niemene wederseggen. [8320] 

8425 Ware oec iemene die dat seide. 
Dat behagele cledre ocht scoenheide, 
Ochte enichge sierheit van andren saken 
Die vrouwen scoenre mochte maken, 
Dat seggic dat logene si: [8325] 

8430 Nu hort hier die sake waerbi. 

Besiet die scoenheit vanden rosen, 

Van violetten, tidelosen. 

Van guldinen cledren, van andren dingen, 

Daermen vele mach vortbringen, 

8486 Es in hem selven iet die vrouwen. 

Dat sijs iet die scoenre sijn entrouwen. ' 
Ie wille dat alle wive verstaen, 
Dat si meer scoenheden moegen ontfaen 
Nemmerme in al hare leven, 

8440 Dan hem onse Here heeft gegeven. 
Ie woude dat elke wel verstoede : 
Sie soudens te meer syn op hare hoede. 

dan 1. 22 In s. 23 of. 24 Al sondijt C waerf 

w. Vs. 8425—42 bij C. : 

Ware oec jeme die seide dat. 

Dat ne gheen dinc en steet bat 

Vrauwen dan doen scone zaken. 

Want sise vele scoenre maken. 

Dat segghic emmer dat leghen si. [8325] 

Nu hoert die zake, waerbi 

Die dinc, die scone se ende wit. 

Eist lelye of rosé ombesmit, 

Of clcedre van scoenre ziden : 

Die scoenheit blijft tallen tiden; [S830] 

In haer selven mach men scauwen: 

Die scoenheit en blijft niet den vrauwen, 

Dat segghic hu al in goeden moede: 

Ie wilde wel dat elc verstoede. 

Es in hem selven, niet in vrouwen. 
Dat sijs iet scoenre sijn entrouwen. 
Rosé, I. 295, 9646 (8932): 

Car la biautés des beles choscs, 
Soient violetes ou roses. 
On dras de soie, ou flors de lis. 
Si cum escrit ou livre lis, 
Snnt en eus et non pas ès damei» 
Tidelose, bij Kil. tijd-loose, narcissus, en ook: 
colchicum, hermodactylus, bnlbus agrestis: Graece 
ephemeron, et Germ, z itloss dicitnr, quod florem 
habeat momentanenm fugacissimumque, qui uno die 
marcescit. Zie Dodonaens, Cru^fdt^boeck, .^56, vlgg. 



145 



A. fol. 40 c. d. 

8485 Das heeft tacbter Reinicheide'; 

Alsise assellieren beide [8S80] 

£nde hare gaen ane in allen siden, 

Soe moetense ylien ende latense lidcn; 

Al hadsoet ghezworen diere, 
8490 Soe moet laten in diere maniere; 

Want hare vechten en mach niet dieden 

[8386] 

Jegen die macht van so vclo lieden. ^ 
Gonnert warde Lelicheide, 

Dat si nie op Reinicheide 
8495 Orlogede dus al sonder noot. 

Tusscen themde cnde tfleesch al bloct [8390] 

So en legt hare mesqaame, 

Daer si ane hnet die name. ' 

Scoenheit es blamerens wart, 
8500 Want si sonde hebben lief ende wart 

ReiDecheden, ende sonde maken 

Tnsschen hem paixs van alle saken; 

Ten minsten sond sijs doen haer macht. 

Waer sijs vroet ende wel bedacht, 
8505 Si sonde hare manscap doen cnde ere, 

Alse man es scaldich sinen here; 

Want wie vinden gescreven das 

Int seste boec Virgilius, [8400] 

Van Sibillen aoctoritheit : 
8510 So wie dat leeft in reinicheit, 



8485 D. hevet t. Reinichede. 86 assailgieren 

bede. 87 g. toe. 88 Moet soe v. e. laten 1. 

Vs. 8489—90 ontbr. bij A. 88 adsoct. 91 W. 

haer worstelen m. n. d. 92 van hem 1. 93 

Geonnecrt wcrde Ledichede. 94 D. soe n. up R. 

97 Sone 1. haer maer do m. 98 D. soe of hevet 

de n. Vs. 8499—8506 bij C: 

Scoenheit es oec te lachtcrne mede. 
Dat soe den raet niet en dcde. 
Dat goet pays tusschcn hem ware; 
Want en ghebreect maer an hare. 
Ware soe hovcsch, vroet ende wijs, 
Soe daet, want het wjiere haer prijs. 

8 Inden sesten boacken V. Vs. 85U9 — 12: 



* Lees in vs. 8488 met C: 

Soe moetsi vlien ende latense Uden. 
Rosé, I. 29S, 9734 (9020): 

Si n'a de nnle part secors, 

Si Ten estuet foïr Ie cors; 

Car el se voit en Testor senle. 

S'el Vavoit jure sus sa gueule, 

Séust néis asses de Inite, 

Quant aucnns encontre li Inite, 

N*oseroit-ele contrester. 

Si qa'el n'i pnct riens conquester, 
Vs. 8489—90 ontbreken wederom bij A. 

• De zin van vs. 8496—98 is in beide Hss. 



C. fol. 60 d.— 61 a. 

Hine mach niet sijn gedamnert. ' 

Gi vrouwen, dit exempel leest! 

Daer omme seggic, gcloeft mi das, [8405 

Dat noit en geen wijf en was, 
8616 Die hare selve scone woude maken 

Met bestrikene van enichgen saken, 

Ende pareerde hare dagelike 

Emmer even behagelike, 

Ende in spegle sach na dat, 
8520 Om hare te parerne bat, [8410] 

Dat sljt eire om en dede, 

Dan sire Renicheden mede 

Orlogen woude ute haren lande. 

Reinicheit heeft vele viande: 
8625 Beide in cloestren ende abdien [8415] 

So hebben si alle met partien 

Gesworen jegen hare te male 

Hoe vaste gesloten ende hoe wale 

Si sijn, si haetense nochtan al, 
8530 Ende ver Venus heeft tgeval; [8420] 

Want si hare doen manscap alle. 

Sine pensen twent van mesfalle, 

Grocte behagelheit si alle plien, 

Dats om dat, alse wi sien, 
8536 Dat onse herte sal binnen [8426] 

Al ontsteken van haerre minnen. 

Hier omme so gaen si behagelike 

Daer hi van Sibilen vermaent. 
Dat hi wel weet ende niet en waent. 
Dat noit verdoomt wijf up erdrike 
En was, die haer hilt reinlike. 
' 11 A. sijn ontbr. 13 D. o. s. hu g. d. 14gheen. 
' Fs. 8515 — 16 ontbr. 17 Maer p. soe haer d. 
18 heven. 19 spieghele. 20 pareerne. 21 D. soet 
e. bi hiet d. 22 D. soero mede Reinichede. 28 
wilde huut. 24 Reinichede. 25 In c. e. in a. 
i 26 H. si hem m. p. 29 A. sin. 30 Ver V. soe 
hevet tghetal. 31 W. s. doen haer m. a. 32 S. 
peinsen van gheenen m. 33 Groeter b. si p. 
34 Ende d. omme d. als wise s. 35 D. wi dan 
sullen van b. 36 O. sijn met h. m. 87 so ontbr. 



onverstaanbaar, en misschien door het nitvallen 
van een paar regels geheel bedorven. Het ori- 
gineel levert een goeden zin op. Rosé, I. 298* 
9742 (9028): 

Laidors ait ores mal dehé. 

Quant si guerroie Chastéé, 

Que desfendre et tenser déust; 

Néis se mucier la péust 

Entre la ckar et sa chemise, 

Si n déust-ele avoir mise, 
8 Rosé, I. 299, 9760 (9046) : 

Que nus qui vive chastement 

Ne puet venir li dampnement. 

10 
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A. fcjl. 41 h. 

Dat ie ten spele soude faelieren. ^ 

8595 Maer alte sere bo wondert mi 
Welc dat n gelaet dan si, 
Alse comen in n gelede [8486] 

Die ribaude, ende motten cleede 
Nemen ende danne met bem gaet, 

8600 Ocht gi hem toent selc gelaet, 

Ende selc gewranc ende selc verdrach, 
Alse gi mi toent 'nacht ende dach. ' [8490] 
Negi ! gine sijt dan niet cranc, 
Gi gaet met hem al makende sanc, 

8605 Ende al springende, dats u maniere, 
In die bossce ende in vergiere, 
Met uwen onwarden pntieren, [8495] 

Die dat hebben van manieren, 
Dat si dese gebade yronwen 

8610 Leiden met hem te haren ronwen 
Achter bossche den dan afslaen. 
Met lader stemme si singen gaen : [8500] 
yOndancs hebs die yilain wihot, ' 
Die es so jaloes ende soe 8ot! 

8615 Tvleesch es na den walven gegeven, 
Die beene sijn den honden bleven.** 
Dese scande, pate, ende dit verdriet [8505] 
£s mi algader bi a gesciet. 



8595 M. arde zeere w. m. 98 Dese r. 99 
Honden e. dan. 8600 Of g. h. toecht al salc g. 
1 £. salc vernoy e. salc v. 2 Als g. m. toecht. 
3 Maer neen ghi g. s. n. so c. 4 mekende. 6 
iD die riviere. 7 onwerdeghen pntiere. 8 maniere. 
9 ghehuwrede. 10 Leden. 11 of. 12 Ende dan so 
segghen si zaen. 13 Ondanc. 14 D. so j. es. 16 
ËDtie b. 17 D. s. die mi es ghesciet. 18 £. bi 



C. fol. 61 cd. 
Ghedsat hebbe a qoade vol, 

8620 Vale vrouwe, dat gi so wel 
Levert u lijf den patieren, 
Dat so vacl es van manieren. [8610] 

Acharme, lase ! ende bi al desen 
Soe doedi mi in dordine wesen 

8625 Van sinte Arnoats broederscape, * 
Daer menich ongevallich cnape 
Mede daer binnen es ontfaen, [8515] 

Die wettegen hawelic heeft gedaen; 
Want van M., die ie meene, 

8680 So vintmenre binnen came ene, 
Sie en spelen al dat spel 
Die wile sire toe doegen wel; [8520] 

Ende alsiere toe en doegen meer, 
Sone hadden si den wille noit eer 

8635 So groet als si hebben na. 
Javenael scgt, dat seggic n. 
Die wel spreeet van desen ambachte, [8525] 
Dat engene sonde so sacbte 
Noch mendre dan dese en si: 

8640 Die wive hondenre hem an bedi, 
Want hot raed hem hare natare, 
Ende hare herto soe es al are [8530] 

In dien gopense, dat verstaet. 



hn ende bi el niet. 19 Godsat. 21 Leent ha 1. 

d. paatenieren. 22 val. 23 Achaermen bi a. d. 
24 Soe ontbr. 25 In sente A. b. 27 M. in es 
ghegaen. 28 wettegen óntbr, 30 Esser c. binnen 

e. SI Sine doen hem allen s. spel. A. ende. 88 
nemmeer. 35 goot sos. 38 negheene. 89 minder. 
40 De A. hem ontbr, 41 W. hem hare n. biet. 
42 E. h. h. wats ghesciet. 43 Es in dien d. v. 



1 Rosé, L 301, 9846 (9132): 

Tant soaspirés, tant voas plaigniés, 
Et faites si Ie dangereas. 
Que g*en deviens si paoreas 
Qae ge ne voas ose assaillir, 
Tant ai grant paor de faillir. 

' Rosé, L 301. 9851 (9137): 

Quant après dormir mo resveille, 
Si me vicnt ^ trop grant merveille, 
Comment ces ribaus i avienent, 
Qui par jor vestue vous tienent. 
Se voas ainsine vous détortés 
Quant avec eus vous déportés. 
Et 80 tant lor faites d'anuis 
Gum k moi de jor et de nuis. 

' Wihot, hoorndrager, bij Roquefort. Gloss.U, 
742 : /f Whihot, homme dont la femme est infidèle, 
cocu." Verg. Du Cange.(Ed. Henschel) VI. 919, i. v. 



WiLLOT, Waar Terscheidene plaatsen zgn vermeld. 
« Rosé, L 302, 9877 (9163) : 

Par vous, par vostre lécherie 

Sui-ge mis en la confrarie 

Saint' Emol, Ie seigneur des cous. 
Waarom juist Sint Aernout de patroon der 
bedrogene echtgenooten is, kan niet met zeker- 
heid gezegd worden. Verg. de aanteekening bij 
Méon. II. 228; Franeisque Miehcl, I. 802; Du 
Cange (Ed. Henschel), I. 404, i. v. Armaldüs, 
waar de volgende plaats wordt aangehaald uit 
Joan. Venettens. Carmel. in de Hist. trium Ma- 
riarum, waar de H. Joseph aldas sprekende 
wordt ingevoerd: 

Helas dolent, et que feraj, 

Pour ly de tous gabbé seray, 

Et sire Hernovx aussi clamé. 
Zie nog Barbazan, Fabliaux et ccntes, 111,80 
Le Grand d'Aussy, -Fai/. et contes, IL 322. 
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A. fol. 41 c— 42 a. 

Omdat h(3m Daljda afsneet 

Sijn haer, want alst was bescoren, 

Haddi al sine cracht verloren. 

Hier bi doe ie sotheit groet, [859 5 J 

8700 Dat ie mi pine teneger noet 
U te castiene iet een twent; 
Want alse gi uwe ribaude rent, 
So seldi over mi hen clagen: 
So magie' lichte worden geslagen [8600] 

8705 Mijn hoeft ontwee oh mine arme. 
Ay mi lase, owi wacharmen! 
Dat ie n noit met ogen sach, 
— Dat was mi een drove dachj — 
Ende ie in scanden das moet leven. [8606] 

8710 Bi Gode, ie duchte, ie sal n geven 
Noch so grote sware slage, 
U en selen u buren noch u magen 
Gehelpen noch mi genemen connen. 
Aj lase, alse gi mi 8^t ontronnen, [8610] 

8715 Ende coemt onder uwe palieren. 
Die a smeken, dats hare manieren, 
So sijn si meester ende here van a, 
Dat ie met rechte sonde wesen na. 
Die n voede, scoie ende cleede; [8615] 

8720 Mar in ben te minen leede; 

Mar die ribande mindi sere, • 

Die a doen lachter ende onnere. 

Die a nemen u goeden name; 

Maer gine ontsiet scande no blame, [8620] 

8725 Alse gi te gadre sijt gelegen, 

Ende hebt arm om hals geslegen. 
Dan tonense a wel grote minne, 

8696 ofsneet. 98 So h. s. c. v. 8701 ü t. c. 
altoes biet. 2 W. als g. a. r. ziet. 3 Saldi hem 
o. mi c. 4 Dao m. 1. werden verslaghen. 5 of 
m. aermen. 6 A. lacen o. wachaermen. 7 nie. 9 
Dat ie das daeronune m. 1. 12 Hawe ghebare 
n. hawe maghe. 13 En sollen ha ghehelpen c 
14 Maer lacen als. 15 ha patiere. 16 Ende as. 
d. haer maniere. 20 Maer ie ne bem. 21 dese. 
22 D. a niet en d. dan o. 23 ha goede. 24 Dies 
ghi hebt cleene scame. 26 arem. 27 D. segghen 
si ha g. m. 28 lettel. 30 £. h. ha q. dieme 



> Bose, I. 307, 9989 (9273): 

Par devant dient qa*il voas ument. 
Et par derrier putain voa? claiment. 

' Bose, L 308, 10004 (9290) : 

Ains est por ce tant solement 

Qa*el oot Ie dédait des joiaas. 

Des fremaus dor et des aniaas. 

Et des robes et des pelices. " 

De fremans dor, d. i. agrafes, zijn in A zeer 
goed vertaald door broeken, of wel breken, Fr. 
broches; bij C door vetsel, Ud. resse/, Mhd vezzel. 



C. fol. 52 a — 
Daer ai lattel hebben inne; 
Want achter a soe eist ate, [8625] 

8730 Ende heten a danne qaade pate. ' 
Waendi om die joie van awen live 
Ocht van enen anderen qaaden wive, 
Dat si daeronune awes iet geren? 
Neen si niet, si maken haer sceren [8630] 

8735 Met a ende met awen gelike. 
Die hem danct van haven rike, 
Ende bliven ane a om die jawele. 
Die gi hem geeft te haren dele, 
Gordelc, horsen ende vingerline, [8685] 

8740 Ende goede broeken diere ende fine. ' 
Waendi dat mi niet ne deert, 
Dat tmine vart das hioderwart? 
Jaet, en tronwen, dat verstaet! 
Maer aUe gi ter feesten gaet, [8640] 

8745 Eest ten danse och tandren spele, 
So dragedi cledre met a vele, 
Ende thoeft bewart gelijc ere hoere 
Met haven ende met dóresnoren, 
Ende met chapielen met galdincn sparken, * 

[8645] 

8750 Die wert sijn te LX merken. 
Dat ie a gecocfat hebbe al. 
Hier bi es mine bliscap smal, 
Dat gi des niet en wilt ontberen : 
Bi Gode, can ie, ie saelt weren* [8650 

8755 Na segt mi, waertoe es mi goct 
Die scone garlange, die gi doet 
Op a hoeft te meniger stede, 
Eode die galdine haven mede, 

ende p. 31 de j. 32 Of v. e. anderen q. w. A. 
anderen onibr, 33 iet ontbr. 35 hnwer g. 36 D. 
h. diaken wesen r. 37 an ha. 39 ende ontbr. 40 
E. g. vetselen galdine. 41 ec dert. 42 D. tmyn 
V. d. in der wert. 43 dat weet wel. 44 M. als 
g. gaet daer es spel. 45 Eist te d. of t. s. 46 
Daa draechdx cleedren an ha v. 47 paten. 48 
Wanneer dat ghi comt baten. 49 E. chapele 
m. g. s. 51 Die. 53 D. g. dit moet antieren. 54 
Ende ics niet en can verweeren. 55 w sijng. 56 
D. garlande. 57 Up ha h. 58 Eode. 

Eng. Jetter, samenhangende met ons veier, bij 
Kil. catena. 

s In het origineel veel korter. Bose, I. 308, 
10012 (9298): 

Yoas i portés qai vaat ceos livres 
D*or et d*argent sor vostre leste. 
Et oommandés qae Ten voos veste 
De camelot, de vair, de gris. 
De doresnore» in vs. 8748 vindt men denke- 
lijk terug in vs. 10020: 

Ces coi^fes a dorées bendes, 
d. i. haivcD met rergolde baaden (snoeren). 
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A. fol. 42 b. c. 

8815 Datse hier coemt so dicko ende geet. 
Knwe bederart si menichge weet: 
Ie weet algader hare covine: ^ 
Si pijnt hare makereel ' te sine; 
Omdat soere selve nine doech toe, 

8820 Soe hontse n geparert alsoe 
Gelike den orse op den stal, 
Om datment vercopen sal: ' 
Aldus vercoepse u uwen pntier. [8715] 
Helpe, hoe magie langer hier - 

8825 In dusdane gcande gedurcn, 
Ine slae u doet nu ter nren? 

Dan geet, geselle, dat weet wel. 
Die wantrouwele dorper fel [8720J 

Ende gegrijpse in dat haer, 

8880 Ende treese daer met hier ende daer. 
Achter hose ende achter ylorc, 
Ende geeft hare menichge qnade hore, 
Ende kerijt met hare den eren. ^ [8725] 
Hare onsculdichgen ende hare sweren 

8835 En can hare niet in staeden gestaen, 
Hine gaese blouwen ende slaen, 
So dats hare wart te vele. 
Dan laet si utegaen hare kele, [87S0] 

Ve. 8815—19 ontbr, Vs. 8820-26. 
Ghepareert ende bereet al, 
Ghelijc eenen orse dat men sal 
Vercopen ende ghetesuwet stcet, 
Aldus sidi, alsoe gheet 
Daer soe hnlect te huwen putieren! [871 5J 
Helpe, hoe maghict ghevieren, 
In sloughe hu al te stickelinen, 
Dat hu mochte al hu leven seinen. 
Fs. 8823 ontbr. bij A. en is door mij in den 
tekst ingevoegd. 

27 gaet g. dan. 28 wantrauwel. 80 daer bi. 
SI A. h. e. daer hute. 82 E. g. baer me- 
nighe clute. 88 den neren. 84 Al haer o. e. 
haer s. 85 haer n. te s. s. SO H. gaetsc toe 
80 zeere s. 37 Dats haer werdct al te male. 



C. fol. 52 d —53 a. 

Ende roept, wat si verluden can, 
8840 Hnlpe over haren man. 

Dan coemen die geburen toe, 

Diese scieden, wisten si hoe, 

Daer hi hare geeft menichgen stoet; 

[8785] 

Doch nemense hem met pinen groet, 
8845 Dat hise niet te doet en sleet. 

Daer vcrwijtse hem al datse weet, 

Ende en spares een twcnt niet 

Vore die gene diese daer si^t, 

Ende die quamen ten gescede, 
8850 Diese over sotte houden beede. 

Ende alse dit die yrouwe versteet. 

Dat mense dus torment ende sleet, [8740] 

Waendi dat sine mint te meer? 

Neen si niet, si woude vele eer, 
8855 Dat hi den duvel volen ware 

Ende hi meer en quame te hare, 

Ende hi hinge met enen draede 

Ane die wolkine in Gods genaden. 

Al lieeft hi twee hondert jaer, 
8860 Hine mochte gepensen niet dien vaer 

Noch tvemoy daer hi in heeft 

38 soe huut gaen h. k. 39] soe gheroupen. 

40 Ilelpc, helpe. 42 Dan scieten si in den noot. 

44 Ende n. Vs, 8845—48 ontbr. Vs. 8849—56 

bij C : 

Doch houden sise over zod beede. 

Wie dat daer comt ten ghesceede. 

Ende wanneer die vrauwe verweet 

Tfernoy, dat haer over gheet, [8740] 

Ende tgroete leet daer soe in si, 

Dan wilde soe wel, gheloeves mi. 

Dat hi over zee ware. 

Ja ende also verre van hare; 

Want voert en mach soene niet minnen, 

Soe wilde wel in allen zinnen. 

57 Dat h. h. bi e. d. 58 An d. wolken wat hare 

scade. Vs, 8859-62 ontbr. bij C. 61 A. hiinh. 



1 Bose, I. 810, 10099 (9385); 

£1 vient céans et vous emmaine 
Trois fois ou quatrc la semaine. 
Et faint ijoviaus pélerinages, 
Selonc les anciens nsages, 
Car g*en sai toute la covine. 

Covine^ convine is pratique^ arrangement, intrigue. 
Zie Roquefort, Gloss. I. 294. 

' MaquerelUf koppelaarster, in dien zin nog 
tot in de XVIIe eeuw in Frankrijk bekend, is 
waarsch^nlijk van Ned. oorsprong en met ons 
makelaar, onderhandelaar, verwant. Zie Dicz, 
%OT. Wtb. 681. 



' Bij C vindt men in vs. 8223 ghetesuwet, 
waarschijnlijk in de beteekenis van gereinigd, ge- 
roskamd. Tesuwen zal dan samenhangen met 
teesen, dat in den zin van uitpluizen, uitkammen 
bij Plantijn voorkomt: wol teesen, minnta- 
tim explicare lanam. Zie Kil ; Wdb. op Bre- 
dero, enz. 

* Zoowel hore bij A, als clute bg C in vs. 8832 
moeten sla^ beteekenen. Elders zijn mij deze 
woorden in dien zin niet voorgekomen. 

Kerien is een wisselvorm van keeren, bij 
Kil. Kerien, vetus = keren, verrere; eren, of 
met voorgcvoegde n neren, bij Kil, aere, ere, 
nere^ pavimentum. 
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A. fol. 42 d. 

Vaste getronwet te sinen wille, 

Daer hi te voren omme qual, 

Wilt hi sijn hare meester al, [8800] 

8915 Ende wilt dat si heme diene, 

Die hi so sere plach tonsiene, 

Ende rckeninge vore hem doe 

Yan sinen goede, spade ende vroo. 

Dan hont hise cort ende en wilt niet, [8806] 
8920 Dat si ga daermense siet, 

Nochten spele nochten tanse. 

Dan so danct der vronwen hare canse 

Sere meswisselt in dat spel; 

Mar hare herte penst al el, [8810] 

8925 Want sone weet an wien ghetranwen, 

Dies soe es bevaen met ranwen; 

Dies hare man aldus wilt slaen, 

En es si hem niet onderdaen. ^ 

Aldns so wast die evelmoet, [8816] 

8980 Die de minne sceden doet. 

Mar, geselle, die sonder bant 

Ende sonder dienst sijn int lant, 

Die moegen hebben weeldicheide, 

Also als ie hier voren seide 
8986 Van hen die waren dirste lieden, 



891 2 Ghetront ende t. s. w. 14 Wille h. s. haer 
m. a. 15 wille d. soe hem d. 16 Wien h. so. p. tont- 
siene. 17 E. r. dan d. 18 sine. 19 ende wille n. 
20 D. soe gaet daer soe iemen s. 21 No te s. 
no te d. 23 D. dinct. 23 ghewisselt. 24 Ende 
peinst dan in haer h. el. Vs. 8925 — 26 ontbr, 
bij A. 27 Want haer m. wilse s. 28 Ende es 
soe. 29 Ofte en doet al sinen wille. 30 ' Minne 
88 daer onlanghe stille. 32 Sijn e. s. d. int 1. 
33 wecldichede. Vs. 8834-^49 'bif C : 

Sine gaven niet hare vrihede [8820] 

Om al tgont van Arabic, 

Noch namen boven hem meestrie. 

Wat souden si doen metten gonde? 



C. fol. 63 b. c. 

Die sonder dienst ende sonder mieden 

Waren altoes onderlinge 

Met groten paise sonder gedinge; 

Want sine hadden hare vri leven 
8940 Om tgoet van erterike niet gegeven; 

Noch doe sone was gene bedevart, 

Ende niemene en ruemde sinen art, 

Die enich ander lant besochte. ' 

Jason was die irst vortbrochte 
S945 Op die see met scepe te gane, 

Endo datse maken, na minen wane. 

Om 'ie varne om tguldine vlies, 

Stare ende goet na sijn kies, 

Diene op die zee souden vuren, 
8950 Diernen noit tote diere uren 

En liadde varen sien in die zee. [8886] 

Neptanuse was te moede wee. 

Die van der zee es conino, 

Ende waende wel in warre dinc, 
8965 Dat hi soude sijn bestreden. 

Soe iwaende oec wel in waerheden [8840] 

Triton ende Toris tier stede, 

Ende alle sine dochtre mede 

Waendïu wel sijn verraden. 



Al waert dat ment vercopen wonde. 
Si souden copen ander waerven, {lees: waren) 

[8826] 
Daer si in ander lande met varen 
Souden, licwile in ompayse, 
Die in h&er lant altoes sijn ayse. 
Men wista van gheere vaert 
Eer Jasor. te rade waert, [8880] 

Want hi vilde halen guldijn vlies, 
Ende dede maken, wiens verwies, 
Scepe, diene in de zee v.ueren. 
46 A. met onfbr. 50 Die m. niet t. dier u. 51 
Hadde sien v. i. d. z. 53 conijnc. 64waerre. 66 
wel ontbr, 58 doch teren. 59 W. w. v. wesen. 



i Rosé, I. 815, 10227 (9518): 

ï/ors se tient cele h mal-balllie, 

Quant se voit ainsinc assaillie 

Dn meillor, du plus esprové 

Qu*ele ait en ce siècle trové, 

Qui si la vuet contrarier; 

Ne se set mès en qui fier, 

Quant sor son col son mestre esgarde, 

Dont onques mès ne se prist garde. 

Malement est changiés li vers; 

Or li vient li gieus si divers, 

Qu*el ne puet ne n*ose joer. 

Comment 8*en puet-ele loer? 

S'el n'obéist, cil se corroce. 

Et la lédenge; et s*ele groce. 



Estes-Ie-vous en ire mis, 
Et tantost par Tire anemis. 
« Rosé, I. 315, 10243 (9529): 
Por ce, compains, li ancien 
Sans servitute et sans lien, 
Fésiblement, sans vilenie, 
S*entreportoient compaignie, 
NMl ne donassent pas franchise 
Por Tor d'Arrabe ne de Frise: 
Car qui tout Tor en vodroit prendre, 
Ne la porroit-il pas bien vendré. 
N*estoit lors nul pélerinage, 
N'issoit nus hors de son rivage 
Por ccrchier estrahge contrée, 
N^onqnes n*avoit la mer passée. 
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A. fol. 43 a. b. 

Dickent inenichgen man verslaen, 

9005 Ende gemaect menich orioge 

TusscheD coninc ende hertoge. [8890] 

Borge doetse maken ende stede groet, 
Daermen en hadde en gene noet, 
Opdat Giricheit en daede, 

9010 Die altoes eens anders scade 

Geme sage ende hare bate: [8895] 

Dit doet maken menich gesate 
Ende gadren gout ende scat: * 
Gonnert werde die irst opbrachte dat! 

9015 Bi desen lieden waren testort ' 
Die irste, die gi hebt gehort, 
Ende lieten al dat goede leven, 
Dat hem nature hadde gegeven, 
Ende en daeden noit sint goet; ' 

9020 Want valscheit ende overmoet 
Dedc hem proper goet gewinnen, 
Ende deilden tlant in allen sinnen, 
Ende setten pale ende sekere mere, ^ 
Ende bi wilen vochten si sere: 

9025 Die starke namen den cranken thare. 
Doe si dit worden geware, 
Sie vergaderden algemene 
Ende coren den staresten onder hem allene, ' 
Ende maectenc princhen en here; 

9030 Ende hi swoer hen dat hi vortmere 
Bescermcn sonde vanden quaetdien, 
Ende so dwingen ende castien. 
Dat si met vreden sonden leven, 
Ende hise ter doet nine sonde begeven. 

9035 Doe gaf hem elc vanden sinen 

9004 Dicken 7 doet so m. e. steenen g. 8 
Dies si en hadden gheenen n. 9 Up dat. 11 siet 
e. sine b. 12 Die. 14 Gonneert w. die up brochte. 
A. die ontbr. Vs. 9015—59 ontbr, bij C. 69 En 



' Gesate is hier belegering, Mhd gesaeze, (Be- 
necke, Mhd. Wtb. U, 2, 840.) 
Bose, I. 318, 10312 (9698): 

Quant virent gens mener tel vie, 
S^escorsèrent par toutes terres, 
Semans descors, contens et guerres. 
Deze geheele passage is in onzen tekst meer 
naar den zin dan woordelijk vertaald. 

' Dp geheele uitweiding over het ontstaan der 
vorsten, die bij C is weggelaten, zooals blijkt uit 
VS. 9014, dat door geen rijm wordt gevolgd, is 
ia het oorspronkelijke veel uitgebreider, en loopt 
van VS. 10335—10412. 

» Rosé, I. 318, 10835 (9621): 
Tantost cum par ceste mesnie 
Fn la gens malmise et fesnie. 
La première vie lessièrent. 



C. fol. 63 d.— 54 a. 

So vele, dat hi sonder pinen 

Met groten eren leven mochte. 

Na dat hem alle gadren dochte. 

Dit ambocht hilt hi enen tijt, 
9040 So dats die ro veren hadden nijt, 

Ende droger so vele overeen. 

Dat si goet en lieten negeen, 

Sine stalent ende rovent tallen stonden ; 

Ende alsi dien prince allene vonden, 
9045 Slogen sine dicke ende menich werven. 

Doe moeste hem tfolc anderwerven 

Hem selven setten algemene, 

Beide die grote ende die clene, 

Ende gaven den prinche rente so groet, 
9050 Dat hi vele seriante onboet. 

Die hem holpen in allen tiden 

Beide vechten ende striden, 

Ende waren heme onderdaen. 

Nadat wie die boke verstaen. 
9055 So waren die die irste dingen, 

Daer af princen ende coningo 

Irst af quamen ende lantsheren. 

Die nu hare arm volc onneren. 
Te waren, ie en gave niet 
9030 Op dese vilaine, diemen siet, [8900] 

Enen quaden vulen bottoen, 

En ware dat si hen minnen doen 

Dese edele vrouwe ende dese scone, 

Die met rechte dragen crone 
9065 Mochten wel van hovesheiden, [8905] 

Van dogeden ende van edelheiden, 

Om hare geit dat si hem geven. • 

trauwen men g. hier up n. 60 üp. 61 E. cope- 
rinen bottoen. A. lottoen. 62 E. daet d. s. hem 
m. d. 63 joncfrauwen. 64 m. eeren. 65 M. met 
wel gheraectheden 67 haer. 

* Rosé, I. 319, 10341 (9627): 

La terre méismes partirent. 

Et au partir bones i mirent, 
Mere, bij Kil. meer, == pael, terminus, meta, 
limes, Eng. meere. 

» Rosé, L 319, 10357 (9643): 

Un grant vilain entre 'eus eslurent, 

Le plus ossu de quanqu'il furent, 

Le plus corsu et le greignor, 

Si le firent prince et seignor. 

Het geestige van het origineel is in de ver- 
taling vrij wat te loor gegaan! 

• Rosé, L 321, 10413 (9699): 

Saus faille des vilains gloutons 
Ne donnas-ge deus boutons; 
Combiens que bon cuers lor fausist. 



167 



A. fol. 43 d. 

9130 lo erterike alse soe es ene. 

Hine salse oec een twent niet blameren 
Van dingen die si wilt antcren; - 
Hine salse slaen noch drivcn. 
Om dat si hom sonde te Triender bliven, 

,9135 Ënde daer onune te minne meer; 

Ende dat es een verloren keer, [8970] 

Want wie sijn wijf te slane begint, 
Om meer van hare te sine gemint, 
Slacht den genen die sine catte 

9140 Sleet ende roepse weder na datte, 

Om te bendenne ende te vane: [8976] 
Aldus betert oen w\jf van slane; 
Want mach die catte hem ontspringen, 
Sine coemt weder meer int thingen. ^ 

9145 Hi salse laten comen ende gaen 
Na haren wille, dats wel gedaen; 
Want die gene die wive beslaten. 
Dat si en moegen comen buten. 
Eist sijn wijf, eist sine amie, 

9160 Si valt in selke mirancolie. 

Dat hi verliest te hants haer minne. 
. Hi sal hem houden van selken sinne. 
Wat hi van hare hort ende siet, 
Dies en sal hi achten niet* 



9130 Van lichame also es alleene. Vs, 9131 — 
32 ontbr. 33 Oec en sal hise niet verdriven. 
34 soe h. sal. 35 E. soene minnen sonde te 
m. 36 Want het ware 37 wi. 38 O. m. te s. 
van h. g. 39 A. slecht. 40 Slaet. 41 bindene. 
43 W. m. hem de c. o. 44 Sone c. w. niet i. 
hinghen. Vs. 9145—55 ontbr. Vs. 9156—60 
bij C. : 

Verspreectene dat wijf oec mede, 
Verdraghet wel, dats vroethede, 
Ende scgghc dat hi ghedoghen sonde 
Slaghe van hare, up dat so woude. 
00 A. hi w. 62 Y. mochte hare m. 63 Gomt 
oec die zake d. h. slaet. 64 gramscepen. 65 Ofte i 



* C. fol. 54 b. c. 

9166 Al ware hi oec van hare geslagen. 
Dat sal hi hovesscelike verdragen, 
Ende danken hare van allen goede, 
So hoe dat hem si te moede, 
Ende seggen dat hi doegen sonde 

9160 Alle die slage die si woude, 
Indien dat hi in enegen sinne 
Mochte verdienen van hare die minne. ' 

Gevalt oec dat hise sleet [8995] 

Bi torne, die hem overgeet, 

9165 So radic up mijn beste dat. 
Eer si iet ga vander stat. 
Dat hi hare spele tspel van minne, 
Ende doet hare so vrendelike kinnen, [8990] 
Dat hire sinen paixs make mede. 

9170 Dat es ene grote behendichede, 
Namelic enen armen man, 
Die en heeft wat leggen an ; 
Want darme hi mach lichte mesdoen. 
Dat alte deine ware dockisoen, 

9176 Daer sine omme laten soude, 
Hine bohilde saen hare houde, ^ 
Dies de rike wat doen en heeft, 

V 

Al es dat si in onpaiso leeft, 
Die de gichten heeft gercet;. 



dreeghe ie rade hem d. 66 hi. 67 haer s. dat 

spel. Vs. 9168—78 bij C: 

Andersins mochte soe ghewinnen [S990] 
Eenen anderen vrient dien so vercore; 
Dan so verlort de ghene van vorei 
Dit ware aermer lieder recht. 
Die altoes moeten wesen knecht. 
Om dat sijn hare ghiften smal. [8995] 

Een arem man, die minnen sal. 
Moet emmer vroedelike minnen, 
Ende oemoedelike, sal hi ghewinnen 
Eenighe bliscap ende spel. 
Maer rike man, hi mach doen wel. [9000] 

79 ghiften. 



1 Bose, I. 323, 10485 (9771) : 
C'est cil qui por aprivoisier 
Bat son chat, et puis Ie rapele 
Por Ie lier k sa cordele; 
Mes se li chas s'en puet saillir, 
Bien puet cil au prendre faillir. 

Hingen, bij Kil. hinghene, hinghey Fland. Hamus, 
cardo, Ang. hinge. 

' Ys. 9146 — 54 ontbreken in het origineel 
even als bij C. 

3 Rosé, I, 323, 10490 (9776): 
Mès 8*ele Ie bat ou lédenge, 
^ Gart cil que ses cuers ne s*en change: 
Si batre oa lédcngier se voit, 



Kéis se cele Ie devoit 
Tont vif as ungles détrenchier, 
Ne se doit-il pas revenchier, . 
Ains Ven doit mercier et dire, 
Qu'il Yodroit bien en tel martire 
Yivre tous tens, mès qu'il séust 
Que ses servises li pléust, 
Yoire néis tont li délivre. 
Plus lors morir que sans li vivre. 

Bose, I. 324, 10510 (9796) : 
Méisment li povres hons; 
Car Ie povre, li poi d'achoisons, 
Porroit-ele tantost lessier, 
S*el n'el véoit vers li plessier. 
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A fol. 44 b. 

Ënde dan spelen daer der stede 

9285 Dat spel der minnen, eer si kere: 
Anders en werdet nemmermero 
Van hare vergeten sonder sceren. 
Noch dore spreken, noch dore sweren. [9060] 
Ie rade oec eiken sekerlike, 

9240 Die mint nu op erterike. 
Dat hi in engenen sinnen 
Hem en berome van vriendinnen; 
Want mcnich so heeft hem beroemt, [9065] 
Die van Gode mote s^n verdoemt, 

9245 Om te hebbene meer den name. 
Dien ongereet was den lichame. ' 
Al leet soe moet hem ghescien! 
Ie wane, noit en was ghesien [9070] 

Qnader sonde noch quader daet, 

9250 Dan roem die ane minne gaet; 
Want minne si wilt sijn verholen, 
Gelijc den dief, die heft gestolen; 
En ware och iemen seide [9075] 

Sinen geselle in hemelicheide, 

9255 Diet alse geme alse hi dan hale: 
Hem so machtijt seggen wale. 

Waer oec siec eens mans viiendinne. 
Hi sal pinen in allen sinnen, [9080] 

Hoe dat hi dicke bi hare mach wesen: 

9234 E. 8. haer al d. ter s. 35 so. 37 haer. 38 No 
dor smeeken no dor 8. 39 Oec radic e. 8. 40 
D. nn minnen np erderike. 41 gheenen sinne. 
42 Hem b. v. siere vriendinne. 43 so ontbr, 44 
moete. 45 Valschelike om t. hebben de n. 46 
es de 1. Vs. 9247—48 ontbr. bij A. 49 Q s. no 
q. d. A. Hen es sonde. 50 an. 51 W. m. wille 
8. V. 53 Enne w. oft een man s. 54 S. vrient. 
55 D. alsoe g. heelt als hi. 56 Dien mach hijt 
segghen, gheloves mi. 57 Werdt. 58 H. s. hem 
p. i. a. zinne. 50 dicke ontbr., moghe. 60 Hare 
sals ghedincken ware soes g. 61 O. h. so 8. h. 
oec w. 62 E. g. a. 63 Bederaerde verre ende 
laoc. Vs. 9264—80 bij C: 

Dies sal soe hem weten daDc. 
Oussen sal hise met weenenden oghen, 
Entie laten niet verdroghen. 
Hi en sal haer oec gheene spise 
Gheven, sone si zoete van prise, [9090] 
Noch haer begherte niet verbieden, 
Wat rade soes heeft van andren lieden. 
Hi sal oec nienwe dromen veinsen 



1 Bose, T. 327, 10602 (9288 ; 

Si se snnt maint vanté de maintes, 
Par paroles fances et faintes, 
Dont les cors avoir ne pooient. 
Lor non ^ gfant tort diffamoient. 

^ De lezing van C is oneindig beter, daar vs. 
9264 — 65 geen zin opleveren. 

Rosé, I. 327, 10622 (9808): 
Lcz li Ie voie demorant. 



C. fol. 5i d.— 65 b. 

9260 Si sals hem danken, alse es genesen. 
Om hare sal hi dickent weenen 
Ende snchten ende geloven altenen 
Bedevarde te doene in vremden lande : [9085] 
Dat 80 sal hi seggen te hande 

9 £65 Cleihlecke spise om hare eten; 

Ende alse hi es bi hare geseten, ' 
Sal hi logenen ende borden pensen 
Van nnwen dromen, die hi sal vensen, 
Ende sal hare seggen overwaer, 

9270 Dat hem droemde al openbaer. 
Dat hise in sinen arme al bloet 
Hadde ende dreef bliscap groet, 
Al genesen ende al gesont, 
Ende dat hi haren roden mont 

9275 Cnssede menichwarf vriendeleke. 

Dnsdanichge boerden ende diere geleke 
Sal hi haer tellen ende doen verstaen: 
Hi sals te meer hare gracie ontfaen. 
Wat hare Inst seldi hare bieden, 

9280 Wat rade sijs heeft van andren lieden. 
Nu hebbic n geleert, vrient, al 
Hoemen een wgf honden sal, 
Beide siec ende oec gesont, [9115] 

Vroech ende spade ende talre stont; 

9285 Want met lichten, wet te voren, 

Entie al vul loghenen peinsen. 

Hi sal segghen: daer hi lach [9095] 

Up sijn bedde, dochtem dat hi sach 

In sinen drome eene zoete zake. 

Noch wel in drome, noch wel in wake: 

#Mi doch te dat ie was ghegaen 

Up mijn bedde ende adde bevaen [9100 ] 

Ha, vranwe wel gheraect, 

In minen aerme, al moeder naect, 

Den nacht toter morginstont, 

Ende ghi waert welvarende ende ghesont, 

Alse ghi, of God wille, snit sijn zaen ; [9105] 

Ende dan sijn wi npghestaen 

Ende ghinghen in eene praierie 

Spelen alleene wi twie, 

Daer wi adden feesten vele 

Met zotheden ende met spele. [9110] 

Dnsghedane loghene groot 

Sal men hem vnlghieten thoot. 

81 Vrient, nn h. n g. a. 83 Beede s. e. g. 

84 Die hare wille minne t. s. 85 w. lichtelike 

weet t. vore. » 

Et la doit baisier en plonnt. 

Et se doit voer, s*il est sages, 

En maint lontains pèlerinages, 

Mès que cele les vens entende. 

Viande pas ne li desfende, 

Chose amère ne li doit tendre, 

Ne riens qn ne soit* dons et tendre. 

Si li doit faire novians songes 

Tous farcis de plésans men9onges, etc. 
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A. fol. 44 d. 45 a. 

Ende nie^^lachtren bare sothdde: 

Dat es ene grote wijsheide. 

Kemmermeer en roket twijf, 

Hoe onsalich ocbte hoe kaitijf 
9353 Hare Tiient si ocht hoe ongedegen, [9185] 

Daer si hare herte heeft an geslegen. ' 

Men mach dat wijf castien niet, 

Maer htten gewerden wies si pliet, 

Gelijc die catte, die bi natnren 
9360 Can die siencie aUc nren 

Ratten ende mnsen te Tane, 

Sonder leren ende tscole te gane, 

Aldns can tw^f hare jngement. 

Dat si bi natnren Tent. 
9363 Wat si weict ende wat si doet. 

Dat dinct hare algader wesen goet; 

Ende si es niet so menichToldech, 

Dat sine doet dinc, sine esse scnldich 

Te doene bi natnren wale: ' 
9370 Daeromme yerliest hise altemale, 

Diese castijt ende wilt bhimeren 

Van dingen, die si wilt anteren. 
Aldus, geseUe, seldi n Rosé 

Wel bonden moegen sonder nose, 
9375 Die n therte aldns yeriioecbt, 

Updat gise Tercrigen moecht; 

9351 zothede 52 Dats. 53 ronket wgf. 54 of. 
35 Haer t. s. of b. o. 56 D. soe. Vê. 9356^94 biJC: 
Hier bi so salse een man prisen 
Ende lachtren in gbeere wisen. 
Wat so wille, dit of datte; 
Want soe es alse de catte, 
Die bi natnren mnse yeet; 
Diet bare yerbiet so heeftem leet. 
Dns haet een wijf Inde ende stille 
Die bare verbiet haren wille 
Aldns, gheselle, Tan hnwer Rosen, [9195] 
Die ghi saecht so scone blosen. 
Als gbise hebt tnwaert al te male, 
AUo ghi noch hopet wale, 
So hontse wel, dat ladic hn. 
Als ie hn gbeseit hebbe na. [9300] 

Want dan hebdi zekerlike 
Eene Rosé, diere gbelike 
Men niet en Tonde in XII steden. 
Dan daet in die weerel meden. 



[9190] 



* Vt, 9353—56 komen in het oorspronkel^ke 
niet Toor. 

> Rosé, I. 330, 10720 (9404) : 

Ainsinc fait fiune, tant est fole. 

Par son naturel jngement. 

De qnanqn'el fitit outréement, 

Soit bien,* smt mal, soit tort, soit droit, 

Ou de tont <inanqu*ele Todroit; 

Qu*el ne fait chose qu'ele doie. 

Si het quieanqne Ten chastoie. 

» Ro«e, I, 331. 10742 (9428): 



! 



I 



C. fol. 53 c. d. 
Ende alse gise hebt in n behont, 
Ende gi n jote hebt menidifont, 
Soe bont die blomen in diere maniren 

9380 Snete ende sachte ende goedertieren, 
Soe mogedi spelen Tan amoretten 
Sonder commer ende letten." ' 
Mijn TTient aldns troeste mi, 
Daer ie groet confort nam bi, 

9385 Dat mi dochte in minen moet. 

Dat bi meer can dan Redene doet. 
Eer bi sine tale hadde Toldacn, 
So qnam weder te mi g^aen 
Sente Gepens ende Goelec Spreken, 

9390 Die noit sint Tan mi en streken. 
Snete Anesien en brachtense niet. 
Die mire herten doet Terdriet. * 
Ie nam orlof ane minen Trient, 
Die mi dns wel hadde gedient, 

9395 Ende ginc allene dale neder, 

— Soone ende clare was dat weder, — 
Horen der Togelinen sane, [9223] 

Die daer maecten groet gedane. 
Dat mire herten groet goet dede 

940) Van joien ende Tan Tronden mede; 
Maer een dinc geh mi swaerheide. 
Van dien dat Amijs mi seide, [9230]' 

So scone es soe, so wel ghemaect [9205] 
Ende daertoe so wel gHeraect, 

AU mi aldus mijn Trient 
Van goeden rade adde ghedient, 
Want sine redene ende sine tale 
Bebagbede mi utermaten wale, [9210] 

Met desen quamen met gbemake 
Soete Ghepeins ende Soete Sprake, 
Ende ghinghen beede bi mi staen. 
Nie sidert, dats sonder waen, 
Ende lieten si ghenesen minen sin ; [9215] 
' Maer niet en brachten si met bin 
Soete Ansien, dats mi te lanc: 
Want ie weet wel in waren dinghen. 
Dat sine niet consten ghebringhen. [9220] 
Ie nam orlof ende sciet 
Van hem, daer icse alle liet. 
95 alle die d. 96 daer. 97 Toghelkinen. 99 Groet 
goet bi haer sanc d. 9i00 Int herte ende grote 
grote joje m. 1 M. ene d. dochte m. s. 2 mi <mtb. 

hors si jorrés de ramorete. 

A qni nule autre ne comper: 

Vons ne troTcriés son per, 

Espoir, en qnatorze cités. 
De tekst Tan C is hier wederom getrouwer 
dan die Tan A. 

* Rosé, L 331, 10755 (9441): 

Dons-Pensers, Dous-Parlers rcTindrent. 

Qni pres de moi des lors se tindrent, 

N'onc puls gaires ne me lessièrent, 

Mès Dons-Regars pas n'amenërent. 

11 
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A. fol. 45 b. c* 

Dan gi noch sgt; mar mine vrient. 
Die mi met trouwen hebben gedient, 
Ende geven connen dat mach seinen, 
Die laet icker in sonder pinen [0300] 

9475 Baleren, dansen ende reien, 

Ende hebben weelde na hare greien. * 
Daer in es feeste ende joie; 
Daer en come niemene hine vervroie; 
Daer sijn vedelen ende tambaren, [9305] 

9480 Cytolen ende tymbren tallen uren; 
Daer jagetmen haaen ende conine 
In die scone boschgelkine, ' 
Daermen die vroade groet mach sconwen. 
Beide van knapen ende van joncfronwen. 

[9310] 

9485 Alsi sijn moede gaen si met staeden 
Te gadre in die stove baden. 
Die sie daer hebbén al bereet. 
Want elc daer sine camere weet 



C. fol. 56 b. c. 
In die herberge, daer vrouwe af es 

9490 Sotto Meltheit, s^t seker des, 
Die hen rel^ent van herbergien 
Ende die morsele van leckernien, 
Ende hen vercoept alsoe diere 
Hare feeste ende hare beleciere, 

9495 Dat si vercopen al hare lant, 

Ende hen no blijft no geit noch pant. 
Ie bringse daer met groter eren. 
Mar Ermoede doetse wederkeren: 
Ie hebbe dat ingaen ende si dat ute. 

9500 So waneer dat si sijn al ute, 

Soe moegen si wale clinken slaen; 
Want ie en salse meer ontfaen, ' 
En ware dat si tgoet vercregen, 
Daer si den cost met mochten plegen 

9505 Van Sotter Miltheit ende autoren : 
So soudicse weder wel feesteren 
Ende geme laten comen naer; 



Bi mi en comdire niet binnen, 
Emmer moestic hu bet kinnen, ** 
Ende moest oec wesen van den minen, 
9476 haer. 77 D. es in. 78 D. nes niemen in 

te vemoye. 79 D. s. in v. 80 C. cymbren. A. 

tymbren. 81 jaecht men. 83 Daer es bliscap in en 

trauwen. 84 Daer gaen de c. ende de j. Vs. 

9485—9513 bij C: 

Als si sijn van speelne moede, 

In die camere met groten goede, 

Daer die baden sijn ghemaect, 

Ende gaenre binnen al moedernaect 

Met feesten ende met groter ioyen, [9315] 

Ende doen de herberghe hem' verfroyen, 

Daer zotte Miltheit vrauwe af si. 

Die hem rekenen gaet so bi. 

Als eene vrauwe die niet ontfarmt, 

Maer quetse so ende veraermt, [932Ü] 

Dat sgs ghenesen niet en connen. 



1 GreiCf begeerte, lust, van het Fr. gré, bij 
Kil. grete, greyte, aviditas, greten, gretften, greinden, 
appetere, placere, gratum esse. 
« Rosé, I. 335, 10843 (10123): 
Lk vont vallez et damoiseles 
Conjoint par vielles maquereles, 
Cerchant prés et jardins et gans, 
Flus envoisiés que papegaus. 
De vertaling is hier geheel van het oorspron- 
kelijke afgeweken. 
3 Bose, I. 336, 10863 (10149); 
Jk puis d'eus ne m*entremetré, 
Tant soient sages ne letré. 
Lors s'i puéent alcr hillier, 
Qu'il Bunt au darrenier millier. 
S'en billièr is (zie Du Cange (Ed. Henschel) 
VIL 63.) s'enfiiir, blijkbaar ontleend van bille, 
van het balspel. De speler gaat den bal achterna, 



So zeere es so up hem gheronnen. 

Dat si moeten al te diere 

Int hende ghelden hare belechiere 

Ende vercopen al haer lant, [93^5] 

Eer si g^equiten haren pant : 

Seere becopen si hare feeste. 

Dan comt die onghescaepte heeste, 

Aermoede, dat wijf ongheraect. 

Gout, bevende ende al naect, [9330] 

Ende ontfketse als si huut comen. 

Dan werden si mi ghenomen, 

So dat icker mi en onderwinde 

Nemmermeer woert tote minen inde. 

Ie en seght oec niet daer bi: [9336] 
Maecten si noch pays jeghen mi, 
Ie lietse noch comen daer; 
Maer hets eene dinc alte zwaer 
Also dicken te comen als si gheeren; 
Want so groot es haer deeren [9340] 



s*en bille, balt op, of, zoo als wij aan een ander spel 
ontleenen: hoepelt op. Doch wat beteekent hier 
de uitdrukking clinken slaenf h la kennel^k een 
spreekwoord, dat ook voorkomt in der Afinnen 
Loep, I. 2703. Daar is het kennelijk: ^fWaar de 
min het spel regelt, de zaak bestuurt,*^ Huydc- 
copers verklaring op Stoke, UI. 281 — 85 is er 
in overdrachtel^ken zin toepasselijk, en de spreek- 
wijs aan de blijde ontleend. In de Rosé gaat even- 
wel die beteekenis niet door. Meent de dichter mis- 
schien: aan de klink slaan, aan de deur kloppen ? 
//Zij mogen vrij aankloppen,* ik laat ze toch niet 
binnen.^' Of, want er staat clinken in het mv., ziet 
het misschien op eenig balspel, waarbij de bal 
door het wegslaan eener klink werd geworpen? 
(Verg. L Sp. Gloss. op Soudsspel), Dan zou het 
kunnen zijn: /^dan mogen ze voor mijn part 
loopen spelen", m. a. w. ophoepelen. 
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A. fol. 45 d. — 46 8. 

9565 Sine heeft int I^f engene hnmare, [0855] 
Das heeftse magerheit ter cure 
Ende so bedwongen in allen sinne, ^ 
Dattie plaiitiose goddinne 
CereH, die doet tcoren comen, 

9570 Es die wech dacrwart benomen; [9400] 
Ende Trithelemns oec dacr mede. 
Die scepe brinct ter meneger stede, ' 
En can den wech daer niet geraken ; 
Noch niemen, die mach salich maken 

9375 Den mcnsche, en can gecomen dncr; [9405] 
Maer ie segge u vorwaer, 
Wildi met Ledicheiden gaen. 
Gel ge dat gi hebt gedaen, 
Ermoede sal n daer wel bringen, 

9580 Die vrouwe es van desen dingen. [9410] 
Enen andren wech gaet Ermoede 
Dan den genen, dien ie hier hoede. 
Wildi volgen Ledicheiden, 
Diere volheit niet en geseiden 

9585 Alle die met tongen spreken, [0415] 

6i selt danne saen sijn gestreken 
Tote daer gi Ermoede vinden selt; 

9565 Sone h i. 1. gheene humore. 66 heefsoo 
m. t. core. 67 Ende ontbr., zinnen. 68 Dat der 
pleninenser g. 70 E. d. waert die w. b. 71 Noch 
Trikolomnse m. 72 te. 73 A. Ende en c. 74 
mach onibr. 75 Dien • meinsche e. c. comen d. 
76 M. eene dinc segghic n. v. 77 Ledecheden. 
80 meesterigghe. 81 Want e. a. w. hont E. 82 
hier ontbr. 83 Ledicheden. 84 D. vnlheit ie n. 



C. fül. 56 d.- 67 a. 
Ende blijftdi danne in hare gewelt, 
Ende a behagen hare maniren, 

9590 So mogedi danne wel faelieren [9420] 
Tassallerne dien casteel, 
Ende oec te winne dat beter deel. 
Maer van Uongere mochti seker wesen, 
Die saen sal sijn an n gelesen; 

9595 Want Ermoede can, dats oppenbaer, [9425] 
Bider herten den wech tote daer. ^ 
Vrient, noch mogedi sijn gewes, 
Dat die kaitivichge Honger es 
So gediensttechtich sire vrouwe, 

9600 Dat hise dickent cast met rouwen [9430] 
Ende daertoe in groter breken; * 
Dan coemt Honger vortgestreken 
Ende weet Dieften sijn kindekin, 
Ende heet hem gereet dan sijn 

9605 Gaen te siene om sijn bejach, [9485] 

Waer dat hijt gecrigen mach: 
Dit leert hem Honger ende Ermode mede. 
Dan geet dat kint, dien al die lede 
Beren, ende hem droemt dan al, 

9610 Dat omme sine diefte hangen sal; [9440] 

ghezeden. 85 No a. 86 sult dan. 87 Aermoeden. 
88 E. b. daer dan i. haer g. 90 S. suldi moghen 
w. iaelgieren. 91 Tassaelgierne. 92 minste d. 
93 moghedi. 94 A. Dien. 95 dat o. 96 herte 
d. w. d. 97 noch ontbr. 98 keytiveghe. 99 ghe- 
dienstich s. vrauwen. 9600 dicken A. en C. hi. 2 
Ende d. c. H. toe g. 3 Diefte dat k. 8 gaet, de 
1. 9 dan ontbr. 10 Om tzeel dat noch hebben s. 



1 Rosé, I. 887, 10911 (10197): 

Longe est et megre et lasse et vaine, 
Grant sofirete a de pain d'avaine; 
Les chevens a tous hériciés. 
Les iex crués, en parfont gliciés. 
Vis pale et balievres séchies, 
Joes de rooille entechics; 
Par sa pel dure qni vorroit, 
Ses entrailles véoir porroit. 
Les 08 par les illiers li saillent, 
Ou trestontes hnmors défaillent; 
N'el n'a, ce semble, point de ventre, 
Fors Ie leu qui si parfont entre. 
Que tout Ie pis k la meschine 
Pent )i la cloie de Tescbine. 
Ses dois li a créus maigresce, 
Des genous li pert la rondesce; 

« 

Talons a hans, agns, parens, 
Ne pert qu*el ait point de char ens, 
Tant la tient maigresce et compresse. 
» Rosé, L 337, 10933 (10219): 
Ne cil qui ses dragons avoie,. 



Tritolemus n'i set la voie. 
Triptolemas bracht wel den akkerbouw over 
de aarde, en reed met zijnen wagen met draken 
door de lucht ; doch van schej^en is er bij hem 
geen sprake. Zie Ovid. Fast. IV, 507, Metam. 
V, 646. 

3 Rosé, I. 888, 10957 (10243) : 
Car Povreté set Ie chemin 
Miex par cuer qne par parchemin. 
* Vs. 9597—9601 zijn in het origineel veel 
beter en duidelijker dan in de vertaling. 
Rosé, I. 848, 10959 (10245): 

Si sacbiés que Fain la chëtivc 

Est encores si ententive 

En vers sa dame et si cortoise. 

Si ne Taime-ele ne ne proise, 

S*est-ole par li soustenue, 

Combien qu'ele soit lasso et nue, 

Qu'el la vient toute jor véoir. 

Et se vet avec li séoir, 

Et la tient au bec et la baise 

Par desconfort et par mésaise. 
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A. fol. 4C b. c. 

9675 Ende diende hen met al den sinno. 

Niet en weet ie ocht hen ginc inne; 

Mare sere so wasic bevaen, 

Dat IC niet en dorste gaen [9510J 

Ter vaster borch ntevercoren, 
9680 Alsic te gane plach te voren; 

Nochtan begerdic alle dage. 

In dit vemoi, in dese plage . 

Ende in dese penitoncie mede [0516] 

8o was mijn herte talre stede. 
9685 Dit 80 hardic langen tijt, 

Dat ie haetscap ende nijt 

Decken moeste met barate. 

Om te jagene meer mine bate. 

Mijn dogen kinde al die God van Minnen, 
9690 Die mi proefde in allen sinnen; 

Noit en vant hi in mi ontrouwe, 

Noch oec Venus die hoge vrouwe. 
Doe mi die God dns tallen stonden 

Hadde geproeft, ende vonden 
9693 In allen dienste goet ende getrouwe, 

Qnam hi te mi al sonder rouwe, 

Ende lachende van minen sere. [9625] 

Metter hant nam mi die here, 

Ende vragede mi, ochtic altemale 
9700 Sine gebode hadde gehouden wale, 

Ende hoe mi behagede die Rosé, 

Daer mijn herte om dogede die nose; [9530] 

Nochtan wisti al minen moet. 

Want God weet al datmen doet. 
9705 rMijn gebod,** seit hi, «ende mijn begeren, 

Dat ie gebiede finen minneren. 

Dat si en eire en keren «ane [95S5] 

Dan in minnen te volstane.** ^ 

#Here, soe en doe ie sekcrlike, 
9710 Mare hebbe u gedient getronwelike.** 

fHets waer, maer gi sijt wankel sere; 



9B75 E. d. hem al m. minen s. 76 of hem 
ye*^. 77 Maer s. s. hildic mi over ondaen. 78 
na en d. 79 Der. 81 beghcrde. 84 Mine h. to 
sine t. 8. Fff. 9685—92 bij C: 

Also wel wiste de God der Minnen, 
Die mi proefde in allen zinnen ; 
Maer noit en vant hi in mi qnaet, 
Noch ontrauwe, noch verraet. [9620] 

93 D. m. de Minne t. stonde. 94 Dns h. g. 
95 Talre tijt g. e. g. 96 al ontbr. 97 Al 1. 98 
Nam mi bider h de h. 99 of ie wale 9700 
Sijn ghebod h. ghedaen alte male. 2 die ontbr. 



[9650] 



[9555] 



C. fol. 57 c— 68 a. 

U herte steet ten menegen kere, [9540] 

Ende sijt in te menich ontsien. 

Ander dages wouddi ontien 
9715 Mire manscap ende sijn afgedaen, 

Doe gi Redenen hadt verstaen, 

Ende beclaget u sere van mi 

Ende oec van Ledicheiden, dat si 

In minen vergiere u hadde gelaten; 
9720 Want hen ware twent ure baten. 

Gi wart met Redenen accordert, 

Ende naleecs al van mi gekeert.** 
# Genaden, here, ie lie wale, 

Dat ie horde na hare tale 
9725 Langer, ende hadder na verstaen, 

Dan ie te fechte sonde gedaen 

Hebben, haddics mi vorsien; 

Mar doch ginc ics mi ontien, 

Ende quaems te mi selven weder. 
9730 Nemmermeer en leggic neder 

Uwen dienst om engenen noet, 

Antropos, die vrouwe groet, 

Si en beneme mi dat leven. 

Dat mi Cloto heeft gegeven: 
9785 8o salie u dienen getrouwelike 

Ende Venuse der vrouwen rike, 

In dien dienst dat si begert, 

Tote dat mi die doet vertert. 

Dan mogen seggen mine mage, 
9740 Die over mi maken clage: 

/ifVrient, dese doet, die gi hebt nu, [9565] 

Gelijct uwen levenne, dat seggen wie u,"" 
#Bi trouwen,'* seit hi, die God van Minnen, 

#Nu dunct mi in allen sinnen, 
9745 Dat mine manscap in di 

Harde wale bestaedt si. [9570] 

Gine sijt niet van dien quaetdien. 

Die mi ende mine partien 



8 N. w. wel m. m. 5 seit hi onthi . 7 Dats d. s 
hem niewerinc k. a. 8 minne. 9 so doe. 10 
Tc h. u g. zekerlike. 12 staet in m. k. 18 
menie. 14 Sanderdaegs wildi hu o. 15 of ghe- 
gaen. 16 Bedene. Vs, 9717-22 bij G: 

Ende hare wort, ende hilter hu an : [9545] 
Dan was niet als een gbetranwe man. 
25 L. e. wasser bi ghestaen. 81 gheenen. 82 Atro- 
pos. 33 Sone. 84 Clote. 87 Dienen int werc d. 
soe b. 88 de d. 40 om. 42 leven d. segghic hu. 
43 Binnen hoofde sprac d. G. der M. 46 wel 
bestadet. 47 qnadien. 



[9660] 



Rosé, I. 842, 11069 (1035 5): 

Sant fait, dist-il, tuit mi comans 
Que ge as fins amans comans, 
Qu*aillors n^es voil-ge départir, 



N'il n'en doivent jk départir? 
De vraag in het origineel is in de vertaling 
niet gevolgd, maar de vier verzen, door den 
God der Min gesproken, zijn een appositie van 
VS. 9699—9700. 
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A. fol. 4fl d.— 47 b. 

Van daer gi ommo hebt gedient [9625J 

Getroawelike alse mijn TrieDt. 

Ie wille ontbieden haestelike 

Minen barono Tan minen rike, 
9805 Ende dien starken casteel beleggen 

Sonder enich wederseggen; [9680] 

Ende eer wi sceden, na minen wane, 

Sullen wie hebben Snete Onfane.** 
Sonder beiden die God van Minnen 
9810 Ontboet s|jn toIc in allen sinnen, 

Selc bi geboden, sele bi beden. 

Daer qnamen bi mechtecheden 

Vele lieden ten hogen God, [9635] 

Willich te doene syn gebod, 
9S15 Na hare macht, waer dat ware: 

Nu willicse n nomen openbare. 

Ledicbeif, die in den meesten deele 

Vrouwe was van desen praiele, [9640] 

Qaam met sconen gesinde daer; 
9820 Edel van Herten openbaer, 

Edelheit, Miltheit ende Rijchede, 

Ontfarmicheit ende Coenheit mede, 

Delijt, Ere ende Hovescheit, (9645] 

Geselscap ende Simpelheit, 
9826 Sekerheit, Dedunt ende Doegt, 

Blijtheit, Jolivecheit ende Jogt; 

Oetmodicheit quam mede daer, 

Ende Gedoechsaemmicheit. dats waer; 

[9650] 

Wel Helen ende Geveinst Wesen 
9830 Qnamen daer, ende oec mcttesen 

Valsch Gelaet, die met machte 

Geveinst Wesen met hem brachte; 

Want sonder hare en mach hi niet, [9655] 

Want hi met hare te wandelne pliet; 
9835 Ende wat dese twee te voren tonen, 

Baraet moeter emmer in woenen. 

Nu willic n laten horen 

Van wien Valsch Gelaet es geboren. [9660] 

9802 als. 8 ombieden. 4 Mine. 6 Enten ster- 
ken. Va, 9807—08 ontbr. hij C. 9 beide de G. 
der M. 10 Omboot tsijn heere. 11 Snlc bi 
ghe1>ode sulc. 12 met moghentheden. 14 Gho- 
willich. 16 noemen. 17 in m. 18 dien. 20 
ende o. 21 Edelhede Milthede e. Nijthede. 22 
Ontfaermichede e. Coenhede. 28 Hoveschcdo. 
24 Simpelhede. 25 Sekerhede, D. e. dnecht. 
26 Blijthede, Juecht. 28 Ghedoechsamhede. 80 met 
desen. 81 Qaam V. G. 33 W. s. hem e. dede 
8oe n. 84 so met hem. 85 Want w. d. t. ver- 



> Rosé, I. 348, 11284 (10520): 

Quant Ie diex d*Amors Ta vén, 
Tot Ie cuer en ot tsméu. 



C. fol. 58 b.— d. 
Baraet soe was sijn vader, 

9840 Die dor liede herte steelt algader; 
Sijn moeder was Ypocrisie, - 
Die God onse here vermaledie; 
Dese sogedene ende voeddene mede : [9665] 
Godsat hebbe hare vale sede, 

9845 Dat si verraedt so menich rike 
Bi haren abbite geestelike ! 
Ende tirst dattene die God versach, 
Werdi heme wat hi mach, ^ [9670] 

Ende seide: , Valsch Gelaet, biwiesorlove 

9830 Siedi comen te minen hove? 
Segt, hoe dorsti comen hier?*' 
Mettien qaam vort die vrouwe fier, 
Geveinst Wesen, alte hant, [9675] 

Ende nam Valsch Gelaet bider hant, 

9855 Ende seide: /^Here, en belget u niet; 
Dat hi hier qaam es bi mi .gesciet. 
Hi heeft .mi menich goet gedaen 
Ende testaden dicwile gestaen ; [9680] 
Hi help mi altoes ter noet; 

9860 Ne ware hi, ie ware nu doet 
Van hongre, here, dies es hi 
Al hier comen tote u met mi. 
Hine wilt al die liede niet minnen; [9685] 
Mar ie begere in allen sinnen, 

9865 Dat hi si vanden lieden gemint 
Ende over helich man bekint; ' 
Want ie hem sine amie faitijs, 
Ende hi es weder mijn amijs.*' [9690] 
f Nu eist dan tijdt dat wie beginnen 

9870 Te sprekene," seide die God van Minnen, 
yHoo dat wie moegen verweren 
Ver Jalosien, die onse minneren 
Doet soe over grote pine. [9695] 

Hieromrae hebbic u, vriende mine, 

9875 Ontboeden ende hier doen comen. 
So heeft te hondene genomen 
Jegen mi desen casteel, 

donen. 87 Hier w. 88 was. 39 B. w. Valschs 
Ghelaet v. 40 lieder. 42 vermalendie. 43 soochde 
e. voedde. 44 vnle onthr. 45 soe v. soe. 47 teerst 
d. de. 48 Werdi. A. Eerdi. 61 dordi. 52 voert 
de. 51 Ghelaet metter h. A. Baraet. 58 dicken. 
69 Ie hebbe sijns altoes n. 60 En w. h. i. w. d. 
61 hongher. 62 Tote hu c. al hier m. m. 63 H. 
wille alle de 1. 64 Dies begheere ie in minen 
zinne. 65 van hu g. 66 heleghen. 67 sijn. 69 dan 
onthr. 70 sprac d. G. der M. 71 verwaren 72 
onsen minnaren. 75 Omboden. 

* Rosé, I. 849, 11247 (105«3): 

Tont ne vueille-il les gens amer, 
S*ai ge mestier qu'il -soit amés 
Et prodons et sains hons clamés. 
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A. fol. 47 c d. 

9940 Sonder nijdt ende giiïcheit, 

Ende dore Redenen mine wilt laten, 
Ende alle mine specie doet haten, 
Die bat lïect dan balseme doet: [9 7 66] 
Daer bi eist recht dat si moet 

9915 Faellieren ter meneger stont. ^ 
Ende Henrec, dats mi wel cont, 
Die dit Dietchs begonnen heeft. 
Willet Tolenden, opdat hi leeft, [9770] 
Ents hem God onse here dan an, 

9950 Want hi es mijn getrouwe man, 
Opdat hi mach Snete Onfane 
Verengen, ende die welgedane 
Rosé, die hi heft so wert, [9776] 

Ende van herten so begert, 

9955 So dat wijt emmer moeten doen; 
Want sijn gebot * ende sijn sermoen 
Sal werdiBn gelesen ter meneger stat, 
Ende men saels ons dienen te bat. [9780] 
No es wel recht sekerlike, 

9960 Dat wi den toename yan Heinrike 
Seggen ende condich maken; 
Want die toenamen sie sijn saken 

9941 E. dor R. niet wille 1. 42 Die al m. 
cnelne d. h. 43 bet. 44 soe m. 46 Faelgieren 
dats mi wel cont. 46 E. Heinric te menigher 
stont. 43 Wilt henden npdat. 49 Ende np dats 
h. o. h. ian. 51 Up dat h. m. Scone O. 52 
Ghecrigben entie w. 53 heeft so weert. 64 soe 
begaert. 55 Dat wi. 56 W. s. bouc. 67 in m. s. 
58 sals 59 A. rech. Fs. 9959-66 bij C; 

Ende so onse zaken doet verstaen 

Dat si nemmermeer en vergaen. 

Doch qnaemt dat Heinric niet vuldede, 

Ende Michiel hi endet mede, 

Entie Heinric was prociaen, [9785] 

1 Rosé, I 852, 11383 (10619): 
Qui k saoul et k géan 
Me serrira toute sa Tie, 
Sans avarice et sans onvie. 
Et sera si très-sages hon, 
Qa*il n'aura cure de Raison, 
Qui mes oignemens het et blasme, 
Qai olent plas soef que basme, 
Et s*il avient, comment qu*il aille, 
Qa*il en aucnne chose foille, 
(Cor il n*est pas homs qai ne pêche, 
Toas jors a chascan qaelque tèche), 
Le ener vers moi tant aara fin, 
Qae tous jors, au mains en la fio, 
Qaant en cope se sóntira 
Da forfet se repen tira. 

Lees in vs. 9942 met C : Die, 

' Lees met C: boec, 

' In het HS. staat niets dan: 
Sijt seker des, 



C. fol. 59 a. 4 b 
Daer die man bekint mede es. 
Van Arene, ' sijt seker des, 

9965 Es syn toename, ende es prochiaön 
Te Cortbeke, alsict hebbs verstaen. 
Ka biddic der goddinne des 
I<acinen, die vanden brudenne es 
Gerechte goddinne ende vrouwe, * 

9970 Dat si Heinricke, die ons getrouwe 

Es, alsoe vorderen moete, [9795] 

Dat hi lese die Rosé soete; 
Ende Jnpiterre so biddics mode. 
Dat hine behonde in die blijthede; 

9975 Want hi wilt desen boec al uut 

Maken, daermen dat saete cruut [9800] 
Sal vander minnen moegen kinnen; 
Ende daer na men en genen sinnen 
Tongemake en darf wesen. 

9980 Die dit boec heeft gelesen, 

Hi sal hier sien also claer [9805] 

Die poente der minnen ende oppenbaer, 
Datmen dit boec in allen sinnen 
Heten mach Spegel der Minnen; * 

9985 Want vele goets bringet den minnere, 

Ende Mechiol adde de name ontfaen. 
Ende bedi dat dese Heinryc 
Ons dienen sal ghetrauwelijc, 
Als hi de Rosé heeft te sinen wille, 
Die nu van wanhopen zwighet stille. [9790] 
67 Biddic d. Goddinnen vri. 63 Lutinon d. v. 
b. si 70 soe. 72 de. 73 E. J. biddic oec m. 74 
sino b. 75 Want hi ende Mechiel willen maken 
uut 76 Dit bouc d. 77 in m. k. 78 E, d. na 
en darf in allen zinnen. 79 Minre t. w. 80 desen 
b. 81 Want h. s. h. s. so c. 82 ende ontbr. 
84 H sal Spiegbel. 85 brinct hi d. min- 
neren. 

dat even als de andere verzen met een hoofd- 
letter begint. Zie de Inleiding. 

* De bede aan Lucina, die in het oorspron- 
kelijke zeer natuurlijk is, mist hier alle reden 
van bestaan. Zie de Inleiding. 
^ Rosé, L 354, 11406 (10592;: 
Il fléutcra nos paroles 
Par quarrefours et par escoles, 
Selonc lo langage de France, 
Par tout le règne en audience. 
Que jamès cil, qui les orront, 
Des dons maus d'amer ne morront. 
Por qu*il le croient fermement; 
Car tant en lira proprement. 
Que trestuit-cil, qui ont h vivre, 
Devroient apeler ce livre 
Le Miroer as amoreus : 
Tant i verront de biens por eus. 
Lees in vs. 9978 : 

Ende daerna minre en genen sinuen. 
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A fol. 48 a. b. 

Ende sint en es hi sekerlike 

Van enen penninge worden rike, [9880] 

10055 Alse ons Kijchede dcde verstaen; 
Ende hieromme es ons afgegaen. 
Kochtanne sijn wi altcmale 
Sonder hare geacordeert wale. 
Wie hebben vonden in onsen raet, [9885] 

10060 Dat Bedect Wesen ende ValchsGelact 
Metten haren te desen tiden 
Sullen tachterste porten bestriden. 
Die Qnade Tonge houd ende hoedt 
Met sinen quaden Tolke verwoedt. [9890] 

IOC 65 Meltheit ende Hovescheit mede 
Selen proven hare vromichede 
Jegen die quene ende hare gacn ane, 
Die soe nauwe wacht Snete Onfane. 
Oec wiUewi dat te deser tijt [9895] 

1( 070 Wel Helen ende Delijt 

Scaemten bestaen vromelike, 
Ende breken hare porte stoutelike. 
Jegen Sorge willen wie dat varen 
Coenheit ende Sekerheit metten haren;[9900j 

10075 Vrieit ende Ontfermichede 

Willen wie dat Dangiere bestrede. 

Dus es dit hcre wel gescart, 

Want nemmer en es so bewart 

Die casteel, hine worde ^^ewonnen, [9905] 

10080 Al es ons Kijchede ontronnen, 

Die ons allen en prijst niet sere. ^ 
Daer omme bidden wi u, lieve here, 
Dat gi Venuse uwer moeder 

100052 wart h. o. de p. 54 niet werden. 55 
Als o. B. dade. 56 es soe o. ave g. 57 Ende 
daeromme. 59 Nu h. w. 60 Valsch. 62 die 
achterste poerten. 65 Milthede e. Uoveschede 
m. 66 Sullen prouven hacr. 67 de. 08 Scone. 
69 willen wi. 72 E. bestriden haer poerte rike. 
73 J. S. willic d. ware. 74 Coenhedc e. Zeker- 
hcde met ware. A. met. 75 Vrihede. 76 Willic. 
77 ghescaert. 78 N. sone e. soe bewaert 79 wert. 
F«. 10080—82 bij C: 

Up dat sire toe ghedoen connen 
Haren neerenst ghetrauwelike. 
Maer wi willen zekerlike. 
88 D. g. ver V. 84 omboot w. so. 85 Van 



^ De lezing van C komt hier meer met het 
oorspronkelijke overeen dan die van A. 

Rosé, I. 867, 11505 (10691): 

Par ceus iert li chastiaus cassés. 
Se chascuns i met bien s*entente. 

' Lees in vs. 10101 met C: Ende, 

Rosé, I. 357, 11528 (10714): 

S^el fust si pres, tost i venist, 
. Que riens, ce croi, ne la tenist. 

3 Rosé, I. 858, 11581 (10717): 



C. fol. 59 d.— 60 a. 
Al hier ontboet, want si es vroeder [9910] 

10085 Dan wi alle van orlogen: 

Si sal ons wel geraden moegen, 
Daér omme ontbietse, hets welgedaen." 
Die God van Minnen antworde saen: 
» Gi heren, mijn moeder, die goddinne, [9915] 

10090 Daer wijsheiden vele es inne, 
Si en doet niet altemale 
Mincn wille, maer si can wale 
Mi secorsen, alst es te doene; 
Ende daer bi weet wel, gi baroenc, [9920J 

10095 Dat ie mire moeder nine wille mojen 
Om niet, want hare souts vernoyen. 
Ie eerse ende werdse, waer ie mach. 
Met wat dat ie verleesten mach, 
Maer waenneer dats te docne si, [9925] 

10100 So salsi comen, geloves mi ; 
Al waerse hier so bi oec nu, 
So soude hier comen, dat seggic u. 
Ongebeden van minen wege, 
Ende hebben saen den torre belegen. ^[9980] 

10105 Mijn moeder es vrome in hare daet. 
So heeft gewonnen, dat verstaet, 
Menege borch, die vaste stont. 
Die meer coste dan dusentich pont, 
Daer ie niet jegenwerdich en was. [9935] 

lol 10 Haddicker geweest, geloeft mi das, 
Sie en waerre niet comen inne 
Bi coepmanscepe in genen sinne; 
Want hets coepmanscepe, wise doet. 
Die minne geeft om enich goet, ^ 

suiker zaken v. o. 86 Soe. 87 Dies ombietse 
dats. 88 der Minnen. 89 godinne. 90 wijshede. 
91 Sone. 92 soe. 98 soccoersen. 95 niet wil. 
98 In doe haer noede overlach. 99 datter. lOlOO 
soe. 1 Ende ware soe h. 2 Soe s c. 3 weghen. 
4 So ghernc helpt so mi dcszeghen. A. hebbe. 5 
vroet van menigher d. 6 verwonnen. 8 dan M. p. 
9 D. i. j. niet e. w. 10 Maer en addic ghesijn. 11 
Sone. 12 B. negherande s. Vs. 10118 — 15 bij C: 

Bi niinen rade in dier maniere; 

Want hets comanscap te diere, 

Ende oec en eist comanscap maer. 

Ghelijct dat een coopt openbaer 

Groete orsen .ofte rossiden. 

Ele a pris mainte fortercsce 
Qui coustoit plus de mil besens, 
Oh ge ne fusse jk présens, 
Et si Ie me metoit Ten seure; 
M^ ja n*i entrasse nulc eure, 
Ne ne me plenst onques tel prise. 
De forteresce sans moi prise, 
Car il me semble, que qu'en die. 
Que ce n^est fors marchéandie. 
Verg. Chaucer, 253. b. 



^ 
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A. fol. 48 c. d. 

Ende bi minen broderen al, [10003] 

Daer niemen af en weet tgetal. 
Die IC node versweren sonde, 

10180 Ende biden groten elschen conde, 
In drenke piment, dat wet te voren, 
In enen jare, wordic versworen, flOOlO] 
Want elc wel weet diet bogert. 
Dat een Grod die hem verswert, 

10185 Hine drinct piment in enen jare. ^ 
Dit weetti wel dat mi ware 
Ene qnade sake, versworic mi; [10015] 
Mar sint dat mi die Rijcheit si 
In dese noet nu afgegaen, 

10190 Si selt ontgelden, sine neme saen 
Enichge wapine ende doese an, 
Ende helper mi met striden dan. [10020] 
En doet sijs niet sekerlike, 
Ende coemt dan enich man, die es rike, 

10195 Ocht onecht, ocht reddre, ocht baroen, 
Ie salne alsoe plnmen doen 
Onse mageden ende met hem spelen, 

[10025] 
Dat hem in corten tiden selen 
Al sine plumcn bloeten, 

10200 Ende hi dat cleine metten groten 
Yercopen ende oec versetten al, 
Hen doe kenlic groet oneeval. ' [10030] 
Arm man hi heeft betren here; 
Want in versmaetse min no mere. ' 

10177 broeders. 78 of ne. 80 zwaren. 81 drin- 
ken p. weet. 82 weet w. dies b. A dit. 85 
Ende d. 86 Dies. 88 die ontbr. 89 I. d n. ave 
ghegaen. 90 So salt o. sone. 91 Hare w. 92 
mede. 93 Dat wel vel zwaerlike. 94 Want comt 
Dcmmermee m. r. A. dies r. 95 Te mi riddre 
knape no b. 96 so. 97 Onsen magheden, A. ma- 
gen. 98 D. h. cortelike s. 99 S. mwe p. al b. 
1C200 cleene. 1 oec ontbr. 2 Het en beneemt 
g. gheval. 3 Areni m. heeft b. h. 4 W. hine 
T. 5 Hine. 6 Die hem leelike. 8 soese. A. hise. 
9 bet d. d. de r. 10 ghierechlike. 11 vloghelen. 
12 Ware, de. 13 Alse ie hem o. de m. 14 de. 
15 M. dus g. s. m. 17 ontfaremt m. al in een. 
18 Haer ghecarem e. haer gheween. 19 Doe 
sciden die baroen s. 20 ons h. d. v. il Dats. 



1 Rosé, I. 861, 11604 (10790): 
Or ne bevré ge de piment 
Devant an an, so ge ei ment; 
Car des diex savés la coustnme: 
Qoi en parjurer s'acoastnme, 
N'en boit tant que Tan soit passés. 

^ Rosé, I. 361, 11626 (10812); 
Si Ie plaméront nos pnceles, 
Qn'il li faadra plames noveles. 
Et Ie metront k terre vendre, 



C. fol. 60 c. d. 

10205 Hi ea es oec geen goet man, 
Diese lelec spreket an. 
Daer bi so es qoaet Rijchede, [10035] 
Dat hise versmaedt tegener stede. 
Sie minnen bat dan doen* die rike, 

10210 Die thare houden gerechtelike ; * 
Maer bi minen vlogen beide 
Waer ie God over die Rijcheide, [10040] 
Alsic ben over die Minne, 
Allo die gene die ie kinne 

10215 Mi getrouwe, die soudic maken 
Alle rike in waren saken, 
So sere ontfarmct mi te waren [10045] 
Hare weenen, hare clagen, hare mesbaren.'* 
Die baroene antworden saen: 

10220 i^Here, dat gi hebt doen ons verstaen. 
Dat es waerheit altemale, 
Ende gi selt oec behonden wale [10050] 
Uwen eedt, dats seker waer, 
Updat u een rike man coemt naer, 

10225 Dat hi wille met trouwen minnen 
Ende uwe mageden leren kinnen, 
Die alle sien van diere costomen, 
Dat sine saen so sullen plumen. 
Dat hem ene vedre niet bliven en sal, 

10230 Hine salse daer laten al: 

So selensine smeken ende striken 
Met sueten worden ende goelike, 
Ende helsen ende cussen mede, 

22 G snit huwen heet houden w. 26 A mage. 

Vs. 10223—37 bij C: 

Maer comt an hu een rike man, 
Hine doeter gheene wQsheit an. 
Want ghine snit niet verzworen wesen. 
Want hoe mochti wel ghenesen. 
Dat ghi pjment te drinken liet. [10055] 
. Maer hnwe vrauwen, of ghijt ghebiet, 
Sullen hem sulc peper maken. 
Dat sise te hem sullen zaken. 
Want die vrauwen sijn goedertieren 
Ende so hovesch van manieren, [10060] 
Dat si hu wel quiten souden 
Ende in goeden pajse houden, 
Ende hem so vele weten laten. 
Dat ghi hu heere sout ghematen. 



S*il ne s'en set moult bien desfendre. 

3 Rosé, I. 361, 11630 (10816): 

Fovre home ont fait de moi lor mestre: 
Tont ne m*aient-il de quoi pestre, 
Ne les ai-ge pas en despit. 

* Rosé, I. 361, 11636 (10822): 

Miex aiment que ne font li riche, 
Li aver, li tenans, li chiche. 

Lees met C : ghierechlike. 
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A. fol. 49 a. b. 

10275 Waer g;i meest te waodelne plecht/* 
#Here, wat holpe anders gesecht 
Dan die wacrheit, die ie u aal 
Seggen ? Ie woene overal : 
Dies en mochtic niet al vertellen. [10116] 

10280 Seidie mijn leven minen gesellen, 

Si souden mi altemale versmaden, ' 
Ende onrasten alte vele beraden, 
Want Waerheit sonde mi wesen wreet; 
Want jegen hare myn leven geet. [10120] 

10285 Daeronune en sonts hare niet twent bagen, 
Ende sonde mi wech van hare jagen, 
Alsic hare seide die g^ote mort, 
Als ie pense ende bringe vort; 
Want hare en baget dinc negene, [10125] 

10290 Die ie segge, sonder allene 
Die ewangelie, alsicse spreke, 
Maer dats emmer valsceleke; 
Want mine saken sijn so qnaet. 
Dat ie en gere, dat verstaet, [10130] 

10293 Engenen wettegen man no goeden; 
Want waneer soe si mi verstoeden, 
So souden sie mi alle verdriven. 
Maer die gene, der ane bliven 
liine leringe vast ende gestade, [10185] 

10300 Die leven al biden rade 
Baraets, mijns lieves vader, 
Ende Tpocrisien, die beide gader 
Mi wonnen ende voedden mede.** 
Die God van Minnen antworde tier stede : 

[10140] 

10305 ,Dit was ene scone wenninge. 
Die si wonnen onderlinge, 
Daer si wonnen desen duvel. 



10275 W. dat g. t. w. pliet. 76 holper a. 
gheseit. 77 D. gherechte ware dinghe. 78 Te 
menigher stat es mijn woeninghe. 80 mine. 81 
Sie ontbr, 82 onrusten v. b. 83 W. Waerheide 
8. m sijn te quaet. .84 Die al j. m. 1. gaet. 
85 Hare e s. niet welbehaghen. 86 E. mochtse 
so soude mi verjaghen. 87 Alse ie h. s. de za- 
ken. 8S Dié te haer wacrt niet gheraken. 89 W. 
haer en behaeght d. gheene. 91 Dewangelie. 
95 Gheenen w. m. n. vroeden. 96 wanneer si. 
97 al. 98 daer an b. 10301 wel lieve. 4. der 
M a. ter s. 5 winninghe. 7 sulken d. 8 hem 
onibr. 9 Maer s. seide d. G. der M. 10 haer b. 



C. fol. 61 a. — c. 

Ende gaven hem tetene broet ende snvel. 

Sint,** seit him die God van Minnen, [10145] 
10810 ,Dat gi syt ontfaen hier binnen, 

Soe moètti ons seggen uwe aflSire 

Ende uwe wandelinge harentare, 

Dat onse lieden moegen hoeren 

Ende weeten ende verstaen te voren [10150] 
10816 Van wat dienste dst gi sijt. 

Nu segt ons in corter tijt.** 

i^Here/' seide doe Valsch Gelaet, 

/ySint dat u te wetene staet, 

So sal ie u, wat m^ns gesciet, [10155] 
10820 Seggen u ende helen niet.'* 

Valsch Gelaet al sonder beide 

Begonste aldus ende seide, .• • 

Datment horen mochte wale: 

//Nu hort, gi heren altemale, [10160] 
10825 Die Valsch Gelaet wilt leren kinnen, 

Sine woninge es, in waren sinnen, 

In leecke, in clerke, in cloestre mede, 

Mar si es te selker stede 

Meerre dan si tere andre si. ' [10165] 
10330 Ie salt u seggen, hort na mi, 

Waer ie mi meest herbergen wille, 

Dats daermen mi belet stille, 

— Daer bem ie seker, Godeweet, — 

Dats onder doetmodechste cleet. [10170] 
10885 Die geestelike s:gn meer bedect 

Dan die hem ter werelt trect. 

Ie en segt oec daer bi niet, 

Dat ie wiUe lachtren iet 

Die gene van religione, [10175] 

10340 Opdat hi es van heiegen doene 

Ende alle godelijcheit begert, 

11 hu a. 12 hu woninghe. 13 liede. 14 E. w. 
oec te V. 17 Heere s. V. G. A. Hare. 18 Na 
dien d. hu t. weten 9. 19 iet. 20 S. e. en helens 
n. 21 al ontbr. 23 D. mochte h. w. 24 Hoort 
ghi baroene a. 25 wil. 26 in allen s. 27 In de 
weerclt ende in clestren mede. 28 Meer dan soe 
C3 teer ander s. 29 Ofte dan soe jeweren si. 30 
Nu salie hu s. 31 mi ontbr. 32 Daermen m. meest 
h. s. 33 zekerst God weet. 34 toemoedicbste. 35 
G. liede s. mest b. 37 I. en segghen o. d. bi n. 
A. ende, bi ontbr. 39 Meinschen v. r. 40 Up 
dat h. e. v. ghetrauwen d. 41 E. a. dogheden 
begaert. 



» Bose, II. 2, U718 (10989) : 

Sire, j*ai mansions diverses 
Que jk ne vons quier réciter, 
S*il vons piest k m*en respiter; 
Car, se Ie voir vons en raconte, 
Avoir i puis domage et bonte. 



« Bose, n. 4, 11778. (11042) : 

Qui Faus-Semblant vodra congnoistre, 
Si Ie quière au siècle ou en doistre; 
Nul leu, fors en ces deus ne mains : 
Mès en Tun plus, en l'autre mains. 
De lezing van C. is verre boven die van A. 
te verkiezen. 

12 
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A fol. 49 d.— 50 a. 

Vintmen belige lieden goet 

Ter werelt ende buten abdien?" [10215] 

10410 — #Jaet, hcre, ie darf wale Hen. 
Waendi omme die cledre g^mingt, 
Dat daer omme van Goede verlingt 
Smenscen liele ? Neen si niet ; ' 
Want menegen belegen sant men pliet [60] 

10415 Tanebeden^ ende menege sintinne. 
Die Gode dienden altoes met sinne, 
Ende werelike cledre droegen, 
Daer si bare berte niet anesloegen, 
Alse daeden mageden ende martelaren, [55] 

10420 Die oec in baweleke waren, 

Ende moeder worden Tan goeden kinden, 
Ende baer leven in bnwelic inden. 
Besiet menege belichge maget, 
Die crone vor Gode nudraget, 

10425 Ende starf in waerreliken cledre, 
Waendi datse God te ledre 
Heeft om dat weerrelijk deet? 
Neen bi niet, weet dat g^reet, 
Goet berte maect goet leren; [10265] 

10430 Tcleet en cant genemen no gegeren, 
Ende goet leven maect goet werke. 
Nadat iet sie ende merke. 
So leegbt alleene dat religioen 
Ant werc dat de liede doen. * [10270] 

10435 Waendi, die name een scaeps vel, 
Ende daermedc cleedde wel 
Den wolf bere Tsengrime, 
Wart in daawe ocbt in rime. 
Dat bi en gene scaep en name, [10275] 



[10260] 

s 



C. fol. 62 a. b 
10440 Al wart dat bire onder qname, 

Ende daerommo gave den scapen vrede. 

Al ware dat bire scaep scène mede? 

Neen bi niet, maer te meer 

Sonde bise nemen ende vele teer, [10280J 
10445 Omdat sine kinnen niet en souden. 

Al waert dat bi vlien oeo wonde. 
Hoedt u van desen welvekinen. 

Die nnwe apostelen seinen, 

Helege kerke; want gi gegeven [10283] 
10450 Hen in banden om u sneven. 

Het s^n die u sonden weren, 

Ende beimelike n verteren; 

Sdages maken si n mnre, 

Mar tsnacbts wordet bem tesnre, [10290] 
10455 Hoe si n gemineren moegen 

Ende mnren breken ende poegen. 

Dat sijn nwe gerecbte prelate, 

Daer si ano doen onmate 

Ende overdaet al te groet. [10295] 

10460 Na willic swigen, ie hebs noets; 

Want si moeten mi, dats waer, 

Wedersaken sijn te swaer. 

Want dese, daer ie af telle, 

Sijn wolve gecleedt met scaeps veile. [lOSOO] 
■ 10465 Maer ie wille n geloven wale, 

Dat ie u vriende altemale 

Vordren wille, waer dat si. 

Opdat gi ont&en wilt mi 

Ende mine amie, want daer sonder [10805] 
10470 En mochtic sijn, want ie bleve tonder. 

Ie bem verradre sekerlike. 



10410 dars wel. 11 W. dat om de c. gbe- 
minct. 12 verlinct. 13 Smeinscen s. Neen soe 
n. A. nine. 14 man m. p. 15 santinne. 17 
werleke cleedren. 18 an ne slongben. 19 Als, 
maerteleeren. 20 Entie. 22 E. oec i. baweleke i. 
24 D. V. G. er. d. 25 werlike cleeder. 26 te 
leeder. A. die 1. 27 twerlike. 28 N. b. dat weet 
wel. 30 Tcleet e. e. nienien gbeven. A. Tcleelt. 
31 goede gbewerke. 32 N. ^en dat ie s. e. m. 
Vs, 10433—34 ontbr. bij A. 35 eens. 36 bebingbe. 
37 D. wnlf ber Ysengrine. 38 Waert in so- 



» Rosé, n. 7, 11859 (11128): 

Oïl, sire, il ne s'ensnit mie. 
Que cil mainent maavëse vie, 
Ne qae por ce lor ames perdent, 
Qni as dras da siècle 8*aberdent; 
Car ce seroi trop grans dolors. 

^ De vertaling wijkt bier weer vrij wat van 
het oorspronkeBjke af. * 

Rosé, n. 7, 11879 (11148^ : 

Néis les onze vaU vieiges. 



mere waert i. r. 39 D. b.' gbeene scapen n. 
40 waert. 42 Om dat b. s. s. dermede. 44 
vele ontbr. 45 Ö. s. niet kennen s. 46 si v. 
wouden. 47 wulvekinen. 48 nieuwe. 50 Ende 
sijt i. b. 54 Ende snacbts werdet b. A. wor- 
den. 55 A. gemimeren. 56 mure' b. e. bogben. 
58 an d. grote ommate. 61 mocbten. 62 alte 
8. 63 of. 64 wulve. 68 Up dat gbi wilt voer- 
deren mi. 69 E. mier amien vant der s. A. 
wan. 70 En condi gbedoen gbeen wonder. 71 
Waat verradere ben ie s. 



Qni devant Diex tienent lor cierges, 
Dont Ten fait feste par égli^es, 
Furent ^ dras dn siècle prises. 
Quant elz re^urent lor martires. 

Bose, n. 7, 11885 (11154): 
Bons cuers fait la pensee bone. 
La robe n'i tolt ne ne done; 
Et la bone pensee Tuevre, 
Qni la religion descuevre. 
Hec gist la religion 
Selonc la droite entencion. 
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A. fol. 50 b. c. 

Ende en soeke el niet dan tcaf; ^ 

10525 Want mine wart ende mine daet 
Sijn harde divers, dat verstaet. ' 

Doe wonde swigen VaUch Gelaet, 
Maer die Grod dede den raet. 
Dat hijs seide vele meer [10865] 

10580 Dan hijs geseit hadde te voren eer, 
Die te hem seide ende* sprac toe : 
yNu segt/' seit hi, ^rwaer af ende hoe 
6i dient den lieden achter lande, 
Gine dorres laten dorc die scande, [10870] 

10585 Gine segt al hoet met n steet; 
Want het sc^nt wel ane n clcet, 
Dat gi s^t ene goede ermite.** 
— vHets waer, maer ie hem jpocrite, 
Ende predecke den lieden nnttelicheit '; [75] 

10540 Maer emmer vuUic, dats waerheit, 
Mine pance met goeder spisen 
Ende met wine, diemen prisen 
Hort; dien neme ie in goede 
Ende predecke den lieden daremoede.[ 1 0380] 

10545 Notshtan en gerics selve niet; 

Want waer mine ogen den armen siet, 

Dien scnwic ende hate mede: 

Dit heeft geweset altoes mijn sede. 

Ie hadde die contscap sekerlike [10885] 

10550 Vandien coninc van Vrankerike 
Liever dan van een armen man, 
Hoe vele doegeden dat hi can; 
Want alsic sie dese arme kailive 
Naectende bloet ende cranc van live, [10890] 

10525 M. woerden. 27 wilde. 28 M. d. Minne 
dat vorstaet. 29 Dede d. hi s. v. m. 80 D. hi 
h. g. eer. 31 Die God der Minnen s. 32 Seght mi 
w. e. h. 34 G. dorst niet dor de s. A. Gi. 35 Laten 
want na dat hu s. 36 So scinet wel an hu c. 
37 een goet. 88 Dats w. m. i. ben y. 39 ghe- 
nnchterheit. 40 M. ie wille wel ghereit. 41 peinse 
m. g. spise. 42 prise. 43 Hoort d. nem. 44 Pre- 
deeti d. 1. aermoede. 45 Dats waer maer in 
beghers n. 46 mijn o. aermen s. 47 scuwe ie. 
48 Dat es a. mine s. 42 de kennesse. 50 V. 
den. 51 eenen aermen. 53 ziese aerme keytive. 



C. fol. 62 c— 63 a. 

10555 Hoiigerich ende dorstich, ende horse clagen, 
Dan er mi niet wale behagen. 
Men dragense int gasthuns, ie wilt wel; 
Van mi en mogense hebben el 
Noch oec vercrigen anders iet, [10895] 

10560 Datse moege geloven iet; ^ 
Maer die rike perssemert. 
Die met siecheden es beswert. 
Dien visenteric vriendelike 
Ende troeste harde hovesscelike, [10400] 

10565 Want ie waens geit gecrigen; 

Ende doettene die quade doet dan swigen, 
Soe leidickene toten grave. 
Coemt iemen die mi spreect daer ave. 
Dat ie den armen so niet en doe, [10405] 

10570 Weetti hoe ics onga dan, hoe? 

Ie segge: die rike es meer bevaen 

Met sonden, die hi heeft gedaen, 

Dan die arme kaitijf si : 

Dies behoeft hem bat dien raet van mi. [104 10] 

10575 In segt oec daer bi niet te male: 

Een arm man hine verliest also wale 

Sine siele in sine areraoede 

Alse die rike met sinen goede. 

Die wel keert al sijn doen, [10415] 

10580 Want ons bescrijft Salomoen 

In sine parablen, alse iet weet, 
Dat in die derticste capittele steet: 
//God here," seit*hi, /^dore uwe goede, 
Hoedt mi van rijcheden ende van aremoeden ; 

[10420] 

54 N. b. e. arem v. 1. 55 H. d. e. so zeere c. 
56 Dat en c. m. n. b. 57 M. draechse. ten 
gasthuse. 58 Want anders en doe ie hem* niet 
el. 59 Van mi en ghecrighensi niet. 60 D. moghe 
ghelaven i. 61 persemaert. 62 bezwaert. 64 
harde ontbr. 66 E. doeten die d. 67 leide 
icken. 68 begrijpt d. a. 69 also. 70 iet o. hoe. 
74 bet die r. 76 arem m. v. a. w. 77 sgn 
a. A bescrijf. 78 Als d. r. in s. g. 80 scri- 
vet Salemoen. A. bescrijf. 81 sinen parabolen als. 
82 int XXXste capitel. 83 dor. 84 rijchede e. aer- 
moede. 



ï In het oorspronkelijke wordt juist het tegen- 
deel gezegd van de verzen der vertaling. 
Bose, IL 11, 11985 (11254): 
Mès de religiën, sans faüle, 
G'en pren Ie grain et laiz la pailU, 
' Vs. 11987 -12144 (11262—11413) ontbreken 
in onze vertaling. Het weggelatene is een vrij 
heftige diatribe tegen de geestelijkheid. 
^ Lees met C: nuchterheit. 
Rosé, IL 16, 12154 (11428): 

C'est voirs, mès ge sui ypocrites." 



— Tu vas préeschant cutenance.** 
„Voire voir, mès g'emple ma pance 
De bons morciaus et de bons vins. 

4 Lees met C : ghelaven, 

Bose, n. 17, 12170 (11440) : 

S'il sunt k lostel-Diex porté, 
Jk n'ierent par moi eonforté, - 
Que d'une aumosne toute seule 
Ne me paistroient-il la genie, 
Qu'il n'ont pas vaillant une sèche : 
Que donra qui son coutiau lèche? 
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A fol. 60 d.-51 a. 

Dan dat si met selkcr qnaetheit 
Nemen der lieden arebeit. ' 
Alemoessene en sonde niemenontraen [85] 

10650 Noch met rechte daer omme gaen, 
Dan diere toe sijn geset: 
Dat sijn die gene, ie wille g^t wet, 
Die arm, out sijn ende cranc, 
Ende quale hont haer leven lanc, » [10490] 

10655 Noch gepinen niet en connen : 

Daer omme was alemoessene begonnen. 
Ende wet oec wel waerlike. 
Dat onse Here van hemolrike 
Gebiedt den mensche, dat hi al geve, [10495] 

10660 So dat hem niet en bleve; 
Noch tan sone heet bi niet, 
Dat die mensche gaet bidden iet; 
Maer hi wilt datmen winne 
Met sinen handen,datmeinthierinne. [5001 

10665 Want sinte Panwels ontboet 

Den armen apostelen, dat si hare broet 
Wonnen geme met haren handen, 
Ende varen lieten alle triwande; b 
Hi en wonde niet, waer si qnamen [10505] 

10670 Ende predecten, dat si iet namen, 
Ende dEwangelien nine vercochten, 
In wat lande dat sise brochten; 
Want der geveren dire es vele, 

10647 D. d. met suiker q. 48 lieder haerbeit. 49 
Aelmoesene s. 51 Dan diere toe sijn g. A. Dan daer 
si toe es g. 52 Dat sijn de g. A. Dan. 53 D. 
arem sijn oat e. c. A. arm hont. 54 Ende en heb 
ben ghesonden no ganc. 57 weet o. w. waerleke. 
58 D. God o. h. 59 Den meinsche g. d. h. a. 
g. 62 D. menich meinsche ga b. i. 63 wille dat 
hijt w. 64 meent. 65 W. sente P. hi gheboot. 
66 Den andren a. d. s. haer b. A. Dan. 68 E. 
lieten v. a. truwanden. 69 Hine wilde. 71 niet 
en. 72 dat ontbr. 73 gheenre die e. v. 74 nee- 
renste, 75 ghereedere. A. gedre. 76 haers dor 



» Rosé, II. 20, 12273 (11543): 

L'en Ie denroit miex mehaingnier, 
Ou en faire aperte justice. 
Que soustenir en tel malice. 
Waarschijnlijk wordt hier gedoeld op eene 
plaats uit den Cod. Just. L. XT, Tit. 25: De 
mendicanttbus validis. Zie ook Gothofredi Cod. 
Theod. T. V. 285. (Lips. 1741). 

* De lezing van C. is in vs. 10651, 52 en 53 
beter dan bg A., en door ons in A. opgenomen. 

' Rosé, n. 21, 12809 (11579): 
Et lor desfendoit truandies. 

* Rosé, II. 22, 12322 (11592): 

Et savés que ce lor prouffite? 
Le don perdent et la mérite. 



I 



C. fol. 68 b.— d. 
Die in ernste ende in spele [10610] 

10675 Geven geredre ende raero 

Des hars dore die werelt ere. 

Dan si doen dore onsen Here, ' 

Ende daerbi verliesen sere ; 

Want si verliesen ten gewichte [10515] 

10680 Loen, alemoessene ende gichte." * 
Die God van Minnen hi seide : 
//Nu segt mi, sclp u waerheide: 
Een stare m'an, die dienen wille 
Onsen Here Inde ende stille, [10520] 

10685 Ende dat sine heeft al vercocht, 

Ende goet daer af den armen brocht, 
Ende beden wille al in een, 
Ende pine ende sorge doen en geen. 
Mach hi dus Goede dienen iet?" [10525] 

10690 - //Jai, here, waeromme niet?*' 
//Ende hoe? dat segge mi." 
Valsch Gelaet seide: //Dat si. 
Hi ga in een religioen, 
Daermen hem geeft al sijn verdoen [10530] 

10696 Van haren renten, die si honden, 

Sonder te biddene jongen ocht ouden, 
Alse witte moneke ende swarte sijn 
Ende ander moneke, dats wel anscijn : ^ 
In selke ordenen soudense hem begeven, [35] 

10700 Die op hare rente altoes leven, 

de w. e. 77 dor. 78 v. si s. 79 teenen g. 80 
Loen. A. Hoen. 81 der M. 82 so helpe n w. 
83 Sterc m. van lichame die w. 84 Gode dienen 
1. e. s. 85 al heeft. 86 E. dat g. den a. brocht. 
88 Noch zorghe noch pine draghen ghen. 89 
niet. 90 Waer omme h.. en soude n. 91 E. hoe 
dan segghet mi. A. seide. 92 Y. g. s. heere d. 
s. 93 Hi ontbr. 94 Dat hem gheve. 96 of. 
Vs. 10697—98 ontbr. bij A.; doch bij C. leest 
men verkeerdelijk : A. w. m. e. boude s. 99 Die 
sonder pine up haer rente leven. 10700 Daer 
souden si hem in begheven. 



5 Rosé, II. 22, 12339 (11609): 
S'il entroit, selon le commant 
Saint Augustin, en abbaie 
Qui fust de propre bien gamie. 
Si cum sunt ore cil blanc moine, 
Cil notr, cil réguler chanoine, 
Cil de rOspital, cil du Temple. 
De opsomming der verschillende monnikorden, 
die bij A niet voorkomt, is door mij overgeno- 
men uit C, met verandering van houde in swarte, 
welke verbetering door het origineel wordt ge- 
rechtvaardigd. 

Het werk van Augustinus, waarop wordt ge- 
doeld, is: de Opere monachorum, ad Aurelium 
episcopum Carthaginiensem, 
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A. fbl. 51 b. c 

Menegen te Piu^ in die stede, 

Daer hi las ende predecte mede» 

Dat grote sonde anden ware 

Bidden, ende hi hads openbare [10600] 
10763 Met hem leke ende die derke; > 

Mare mijn Trouwe met haren werke. 

Ter Ypocriaie, dede dat, 

Datmen daer bien nter stat 

Ende aten rike, omdat hi seide [10605] 
10770 Ende predecte die waerheide, 

Ende niet genadich en was hars, 

So wart gebannen die derc Omars, 

Sint hi nonwe boeke maecte, 

Daer hi in al besaecte [10610] 

10775 Hare leren, ende wonde, 

Dat ie altoes arbeiten sonde. 

Opdat ie gnoech en ware gcgoedt. ' 

Weende hi dat ie was verwoedt? 

Xenic! entronwen ende God, [10615] 
10780 Ine werde nemmer so versot; 

Want werken es ene sware pine. 

Ie sal baten doen in scine, 

Dat ie goede werke doe ; 

Maer nemmeer en weerkic soe, [10620] 
10783 Ine sal mine Tpocrisien 

Mantelen wel met reinardien.'* ' 



10761 de 8. 65 Helpe beede boaken e. clerke 
66 Maer m. moeder m. h. ghewerke. 68 Dat- 
menne b. 71 Die goede clerc van Sente Omaers. 
72 Ende niet ghenadich en was haers. 78 Ende 
oec eenen niewen bone m. 74 al in b. 75 Haer. 
76 men a. aerbeide s. 77 Up dat ie noch niet 
w. g. 78 Waendi d. 80 In w. n. s sot. 81 W. 
w. e. eenegherande p. 82 van baten. 83 gode 
ghe werken. 84 M. <Üe daet en esser niet toe. 
^5 Ie 8. minnen Y. 86 Ende m. al m. r. 87 



I 



C. foL 55 a. b. 
Die God ran Minnen seide doe saen: 
#Wat dnvle doedi ons verstaen ? 
Grote Valscheit,bi onserVroawen,[ 10625] 

10790 Geloeldi Goede?" * — #Neen ie, entronwen; 
Want n*emenne en mach, hebbic vernomen, 
Tor.egen groten dingen oomen 
Op erteiike, die Goede geloeft, 
Ende die es altemale verdoeft; [10680] 

10795 Want die goede, die laten varen 
Alle qnaetheit ende metten haren 
Hen laten genogen met paise. 
Die donken mi mesayse, 
Ende mi wanhaget haer leven; [10685] 

10800 Maer die penemarden, die geven 

Moegen die borse vol van penninge, 
Met hem so hondic wandelinge; 
Met meyeren, met valsceren, met tavemiren. 
Die alle qnaetheit antieren, [10640] 

10805 Ende al biden rove leven, 

Die hen die arme node geven, 
Die hen achter straten volgen 
Ende menich anscijn sien verbolgen, 
Ende die si toten tanden plecken, [10645] 

10810 Die ga ie striken ende lecken. 

Bi minen strikenne ende leckenne 
Pijn ie te gadre goet te treckene. ^ 



der M. s. s. 90 G. niet G. 91 niemen m. 93 
Up erderike. 94 Entie. 95 die ontbr. bij A. en 
C. 96 metten h. A. met. 97 Hem g. 1. 98 D. 
en dincken mi emmer aysc. 99 wanhaccht. 
10800 persemiers. 1 M. d. barsen metten pen- 
ninghen. A. Moegen geven' die. 2 M. h. wildic 
w. 8 meyers m. valscers. 5 alle b roeve 1. A. 
ronwe. 6 D. den aermen n. g. 7 Ende hem. s. v. 
8 aensichte. 9 diese t. t. blecken. 10 Dese g. i. 
streken. 11 lecken. 12 Pinic t. g. g. t. trecken. 



« Rosé, II. 25, 12417 (11687): 

Jk, ne m^aïst ne pains ne vins, 
S'il n'avoit en sa vérité 
L'acort de llJniversité 
Et da pneple commonément, 
Qni ooient son prescLement. 

» Rojje, n. 26, 12484 (11704): 
Ma mère en essil Ie cha^a. 
Le vaillant home tant bra9a 
Por vérité qa*il sonstenoit ; 
Vers ma mère trop mesprenoit. 
Por ce qn'il fist nn novel livre, 
Oil sa vie fist tonte escrivre. 
Et voloit qae je renoiasse 
Mendicité et laborasse. 
Se ge n'avoie de qnoi vivre. 

' Bose, n. 26, 12446 (11716): 



Trop a grant paine en laborer; 
J*aim miex de van t les gens orer, 
Et afliibler ma renardie 
Dn mantel de papêUurdie. 

♦ Rosé, n. 26, 12450 (11720) : 

Qn'est-ce, diable! qaiex sant ti dit? 
Qn^est-ce qae tn as ici dit? 

Ihux' Semblant. 
Qaoi? 

Amours. 
Grans desloiantés apertes. 
Dont ne criens-ta pas Dien? 

» Rosé, n. 27, 12462 (11782): 
Mès esgardés cam de deniers 
Ont asarier en lor greniers, 
Faassonnier et terminéoar, 
Baülif, prévoz, bediaas, maioar. 
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A. fol. 51 c. — 52 a. 

Dese yroawen, de^e joncfrouwen, * 
Snde begginen, diemen scone mach suou- 

wen, [10680] 

10845 Dese beg^ric sekerllke 

Te biechtene, opdat sie sijn rike; 
Maer om haer siele Goede te gevene 
Yragic hem van haren levene, 
Den groten heren, hetsmgnsede, [10686] 

10850 Ende al haren maisniden mede; 

Ende swere hem bider crnne mijn. 
Dat alle hare papen beesten sijn 
Jegen mi ende mine gesellen. 
Diere ie hebbe menegen feilen, 

10855 Ende dien ie der liede heimelicheido 
Segge, ende sie mi weder meide. 
Want ie en hele een twent hem niet, 
Noch si mi van dies men pliet. ' 
Omme te toenne hare qoaetheit 

10860 Hort wat die Ewangelie seit [I0690J 

Sinte Matheus oppenbaer, 
— In XXIII capiteel, dats waer, 
Daer binnen gescreven steet — 
Die dos spreect, Godeweet: 

10865 Op den setel Mojses sal al in een ' [10695] 
Sitten Scriven ende Phariseen, 
Dat sin die qoade, die God verdoeme, 
Dien ie ypocriten nome. 
Dese seggen tgoede, dat verstaet, 

10870 Ende werken tseWe alle qnaet. [I0700J 



10848 D. poertigghen d. j. 44 Dese nonnen 
d. s. m. 8. 46 npdat si. 47 hare. 49 dats m. 
s. 50 E. hare meisnieden allem. Vs. 10851—66 
ontbr. bij C. 53 A. mire. 67 W. sine helen 
mi n. 58 N. ie hem d. m. p. 59 Om te wetene 
h. q. 60 Hoort w. dewangelie s. 61 Sente M 
openbaer. 62 Int XXIIIste capitel. 63 Dat in 
sire Ewangelien steet. 64 Daer seiti in God 
weet. 65 UpM. s. al i. e. 66 S. scriben ende. A. een 
P. 67 sijn de. 68 Die. 70 E. sijn selve binnen q. 



C. fol. 64 c. d. 
Werct na dat sie u leren, 
Ende nemmeer en wilt u keren 
Ane hare werke no an hare daet; 
Want sie s\jn vor Gode qnaet. 

10875 Si leggen op u bordenen swaer, 
Maer selve en doensire niet haer; 
Maer sie hurtens alle wege 
Met haren minsten vingere wege. ^ 
Sie hoeden hem van goeden werke, [10705] 

10880 En sie daert die lieden merken; 
Ende geen dinc en gerense bat 
Dan tire taflen die irste stat 
Ende in die mare die graettinge 
Van don lieden sonderllnge, ] 10710] 

10885 Ende dat voren staen in die kerke, 
Dat alle sijn des duvels werke, 
Ende wille meester geheten wesen ; 
Mare, na dien dat wi lesen, 
Sone souden sgs doen meer no min ; [10715] 

10890 Want dEwangelie spreect jegen hem. 
Noch hebben wi enen andren sede, 
Daer sijn alle gebonden mede; 
Want so wien wi jegen ons sien, 
Altemale so haten wi dien [10720] 

10895 Bi accorde ende oec bi rade, 

Ende beraden hem altoes scade, 

Waer wie moegen, bedectelike. 

Siewi dat hi sal werden rike 

Met provenden ocht met gichten, [10726] 



Vs, 10870—74 ontbr, bij C. 75 up hu bordene. 
76 M. s. doen si n. een h. 77 hurtense. 78 
vingheren. 79 werken. 80 si d. de. 1. 81 
gheene d. e. gheeren si b. 82 ter t. d. eerst s. 83 
maerct d. groetinghe. 85 voerstaen. 86 Maer 
dit s. al sduvels w. 87 willen meesters. 88 
Ma^. 89 S d. s^t m. n. m. 90 gaet j. him. 
91 eene andere. 92 D. wi a. s. g. 94 so 
ontbr, 95 oec ontbr. 97 wi. 98 Sien wi oec d. 
h. s. r. 99 Werden m. p. ende m. g. 



^ De lezing bij C komt weder meer met het 
oorspronkeiyke overeen. Rosé, II. 29, 12517 
(11787): 

Ces hautes dames palasineSf 
Ces abéesses, ces béguines, 
Ces baillives, ces chevalières, 
Ces borgoises cointes et fières, 
Ces nonains et ces damoiselles. 

» Rosé, II. 29, 12524 (11794): 

Et por Ie sauvement des ames 
J^enqniers des seignors et des dames 
Et de trestoutes lor mesnies. 
Les propriétés et les vies, 
Bt lor fi^is croire et mez ès teste* 



Que lor prestres curez sunt bestes 
Envérs moi et mes compaignons, 
Dont j'ai moult de mauves gaignon, 
A qui ge suel, sans riens céler, 
Les secrés des gens révéler; 
Et eus ausinc tont me rérèlent. 
Que riens du monde ne me cèlent. 

• Verg. Maerlants Wap. Mart, vs. 781 vlgg. 
(in myne üitg. 87.). 

* Rosé, IL 80, 12658 (11828) : 

Il lient as gens décevables 
Gries faiz qui ne sunt pas portables, 
Et sor lor espaules lor posent; 
Mais o lor doi movoir n*es osent. 
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A. fol. 52 b. c. 

Dus bem ie ayser dan een cater. * [10800] 

10975 Ie bem gerochts Ankerts bode, ^ 
Die verstoten sgn van Gode; 
Ie bem een van dien dieven, 
Daer dEwangelien ave brieven. 
Die alse een lam buten geet, [10805] 

10980 Ende binnen es een wolf wreet. 

Dos gaen wi omme water ende lant, 
Ende settent al na onse hant, 
Waer wi gaen ocht waer wi comen; 
Want ie hebbe orloge genomen [10810] 

10985 Jegen die werelt altemale; 
Want ie wilse op entale 
Berespen van haren dingen, 
Ende te mi wart altoes bringen, 
Ende die nine keren ane mgn bort, [10816] 

10990 Van hem seggic altoes vort. 

Dat bnggeren ende cattren sijn; ^ 

Mar die bort ter geselscap myn, 

Dat sijn altoes goede liede,* 

Van hem hebbic mine miede: [10820] 

10995 Coptine, plonüeren, te minen dele, 
Ende goede leckere morsele; 
Conine, basen ende pertrisen * 
Gevense mi te mire spisen; 
Ende den wensch van goeden wine [10825] 

11000 Bringen si mi altoes, die mine* 

10975 gherecht Antkerste. (bode ontbr.) A. 
gerech. 76 bem.. 77 deen. 78 af. 80 als I. 
vulf. 81 Dus. 82 soner. 83 ende w. 85 de. 
86 np ende t. 88 waert. 89 Entie niet k. 
an m. boort. 90 voort 91 Dat bnggers e. cat- 
ters s. A. Die. 92 Maer die hoort. 98 lieden 
94 mieden. 95 Capoene plameren. 96 En g. an- 
dere 1. m. 97 C. limoghen e. pertrise. 98 Gheven 
si. 99 Weinsch van ate ende van w. 11000 si 
ontbr., de. l Ende d. absolvere ie wel. 2 Wat 



* Rosé, n. 33, 12660 (11920): 

Et m*i aése et baigne et noe 
Micx qne nas poissons de sa noe. 

* Vs. 10975—11016 hebben het origineel zeer 
bekort, en wijken ook somwyien geheel er van 
af. Verg. Rosé, H. 33, 12652 (11922)— 12724 
(11994). , 

* Over de bougres, bulyari, en catters, cathari 
zie men vooral Da Cange (Ed. Henschel), I. 
800; n. 240. 

'* Limoghe bij C. is bij Kil. Fland. Phasianas, 
Phasiaca avis. 
^ Lees met C. pitancie. 
Rosé, II. 85, 12723 (11993): 
Oa li donrons tel pénitence 
Qni vaadra pis qne la pitance. 
Verg. bl. 129, aant. 1. 
^ De geheele oitweiding over de rol der Fa- 



C. fol. 66 h. c. 
Dese absolveric ende geve pardoen; 
Want wat qnade dat si doen. 
Eist rovere, eist dief, eist persemart, 
Dese hebbic alle lief ende wart. [10830] 

11005 Wat si mesdoen neme ie op mi. 
Sint ie van hem iet wennende si; 
Ende wie ons tsins nine wilt geven. 
Moegen wi, hi wart verdreven, 
Ocht wie doene levende bernen; [10835] 

11010 Sine geven ons, wie sollense emcn, 
Ochte penitensie setten so swaer. 
Dat hem beter ware, vore waer. 
Dat si ons penitentie gaven ' 
Van haeren goede, van haerre haven, [10840] 

11015 Daer wi met haren vrienden bliven; 

Want niemenne en weet tquaetdat wi dr i ven. 

Maer en daet die grote wachte, ^ 

Die ons bi dage ende bi nachte 

Doet die Universiteit, [10845] 

11020 Wie haddon ene andre wet geleit; 
Want ie segge n seker waer. 
Dat was in ons Heren jaer * 

M. CC. L ende vive, 
Gebannen was vanden live [10850] 

11025 Een boec, dat was sere opcomen, ^ 
En hadde ons dat niet genomen 
Geweest, dat wet bi mire eren, 

si doen, eest quaet of fel. 3 E. r. d. of p. 4 D. 
h. a. waert. 5 nemic np. 6 S. i. v. «h. ghe vallet 
s. 7 E. w. o. dies niet wille g. 8 wert. 9 Of wi 
doense 1. herren. 10 S. gevent o. wi doense er- 
ven. 11 Of. 12 yor waer. 13 pitance gaven. A. 
gave. 14 haren h. 15 hare vriende. 16 W. 
tq. weet niemen d. w. d. 17 daet. A. doet. 
21 u ontbr. 23 M. L. e. v. 24 G. w. als 
kejtive. 26 d. s. was apcomen. 26 Ende. 27 
weet. 

rijsche Universiteit, die in de vertaling slechts 
eenige verzen beslaat, loopt in de Rosé van vs. 
12725 (11995)— 12834 (12104). 
7 Rosé, II. 36, 12784 (12004): 
En Tan de Tlncarnacion 
Mil et deus eens cinc et cinqnante, 
(N^est bons vivans qni m*en demente) 
Fa baillés, c*est bien chose voire. 
Por prendre conmnn exemploire, 
Uns livres de par Ie déable: 
C'est VEvangile pardurable. 
Dit werk, waartegen zich Goillanme de Saint- 
Ajnonr krachtig verhief, werd gezegd verre, bo- 
ven het Evangelie verheven te zijn, en was door 
de bedelorden opgesteld. Zie Méon, IL 869, Mi- 
chel, II. 36, en vooral von Ranmer, Gesch. der 
Hohenat, III. 818, ffg.; Sehlosser, Vincent von 
Beauvais, II. 143, ffg. 
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A. fol. 52 d.— 53. a. 

Niet en seggic u daerbi. 

Dat ie wille dat versmaet si [10910] 

11085 Oetmoedich abijt, diet hom wale; 
Maer ie mene anders altemale, 
Ende dat lachtert God oec mede, 
Dat die minsce teneger stede 
Hem geeft toetmoedichgen abite, [10915] 

11090 Ende der werelt nine werd qaite. 
Sint hise metten monde begeft. 
Dese slacht den roden, die heeft 
So vele geslonden tenen male. 
Dat hijt en can gedragen wale, [10920] 

11095 Ende moet ntespuwen neder, 

Ende alse hem hongert, et hijt weder. * 

Here, ine dar a liegen niet; 
Mar mochtic gevolen iet, 
Dat ggs niet en wort geware, 

11100 Gine hadt die logene oppenbare [10930] 
In n hant van mi gereet, 
Ende n bedriegen, Gode weet, 
Dan sondic laten om gene sondon.'* ' 
Die God van Minnen doe begonde 

11105 Te lachene van groten wondre, [10935] 
Ende elc so logro om besondre, 
Ende seiden: ^^Dit es een scone seriant 
Om wel te getroawene in dit lant!'* 

11083 segghict. 84 y. mi. 85 Oemoodich h. diet. 
A. dien. 88 D. eenich meinsche. 89 ghevet toemoe- 
deghe. 90 Enter w. niet es q. 91 begheeft. 92rae- 
den. 95 hnut s. 96 £. als h. h. so keert hi weder. In 
plaats van vs. 11096 — 98 bij C. de volgende verzen : 

Ende hetet weder sinen spu. 

Weet wel, heere, dorstic hu 

Wel doen dies ghelike, [10925] 

Ie daet hu zekerlike; 

Maer ie en dars niet bestaen. 

Maer mochtic, heere, dat verstaen. 



» Rosé, IL 41, 12905 (12175): 

C*est li mastins qni gloutement 

Ketorne li json vomissement. 
Rode, rude, AS. rot, roth-hund, a mastiff, b\j 
Kil. reud, reud-hond, canis mas. Verg. Dr. Hal- 
bertsma, Aant, op Maerl, 27. 

> Rosé, II. 41, 12907 (12177): 

Mès k Yous n'osé-ge mentir; 
Gar se ge péusse sentir 
Que YOUS ne Taparcéussiés, 
La menchoigne ou poing eussiés, 
Certainement ge vous boulasse. 

» Rosé, II. 4^ 12933 (12203) : 

. Car, k tesmoing vous en apel, 
L'en ne puet oster de sa pel 
. Le leu, tant qu*il soit escorchiés, 
Jk tant n^iert batus ne torchiés. 



C. fol. 65 d. - 66 b- 
Die God van Minnen seide: yValsch Gelaet, 
11110 Sint dat gi sint in selken staet [10940] 
In mijn hof, ende hebt gewelt, 
Dat gi coninc wesen selt 
Van den Ribanden in myn hof, 
Seldi mi houden mijn gelof?" 
11115 — ^ Jaic, ende swere u, wat ie mach, [10945] 
Dat uwen vader noit dien dach 
Getrouwer en was te gere stede, 

I Noch oec uwen oudervader meede." 

I — i^Hoe! het es jegen u nature.*' 

11120 ySet n jegen die avonture, [10950] 

Want sochtijs borghe, wel besiet, 
Sone waerdys twent te sekerre niet. 
Al gavics lettren ende pande, 
Ie appeleret in selken lande 

' 11125 Met orcontscape, dat weet wel, [10955] 
Vor selken rochtre, dat hi te fel 
Laten sonde met ongemake 
Ende verliesen soude al sine sake. ^ 
Waendi, dat ie nine can liegen 

I 11130. Ende die liede wel bedriegen [10960] 
Onder tsimple cledre, die ie drage, 

I Daer ie ondre alle dage 

i Werke mort, dat verstaet? * 

Al es simpel mijn gelaet, 

99 wert. A. wout. 11100 Ghi h. d. 1. openbare. 
1 L die h. 2 God. 3 sonde. 4 A. begonden. 6 
E. e. loncher omme b. 7 seide dits I. 8 betrau- 
wene int l. 9 der M. 10 S. g. sijt i. sulken s. 
14 Snidi. 15 zweerent hu dat. 16 hu v. n. den 
d. 17 Getrauweren vant. 18 N. hu houder v. m. 
19 H. dat e. j. mine n. 20 Sette hu in d. a. 21 
boorgho. 22 Ghine wares te zekere n. 24 sulken. 
25 orconscepen. 26 snlken r. d. si tfel. 28 E. 
V. hare z. 29 niet en. 30 Entie lieden. 31 cleot 
dat. 32 A. ie ontbr., C. onder. 38 Werken moet. 

Bij Chaucer, 264 a: 

' For though je borowes take of me, 
The sikerer shall ye never be 
For hostages, ne sikemesse, 
Or chartres, for to beare witnesse: 
I take your selfe to record here,- 
That men ne maj in no manere 
Tearen the wolfe out of his hide, 
Till he be slaino back and side, 
Though men him beat and all defile. 
In beide teksten is van den zin van het ori- 
gineel niets te herkennen, en deze öf door den 
vertaler niet begrepen, bf zóó door den afschrjj* 
ver bedorven dat er niets van te maken is. Mis- 
schien is ook een paar regels uitgevallen. 
* Rosé, II. 42, 12938 (12208): 
Por ce se ge vest simple robe. 
Sous qui j'ai maint grant mal ovré. 
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A. fol. 58 b. c. 

Dat part dat es varweloes, 

Ende doede yarawe heeft het altoes. 

Al selke' yarawe, al selke gedane, 11280 

11200 So was gevarnwet, na minen wane, [11080] 

Ende anders niet Gerenst Wesen, 

Die in hare hant nam mettesen 

Van dieften enen starken staf, 

Die hare Baraet wilen gaf. 11285 

11205 Yalsch Baraet was oec gereet, [11036] 

Ende hadde broeder Sojrs cleet 

Ane gedaen ende sine gewaden. ' 

Sijn anscijn sceen al vol genaden, 

Simpel ende sonder hoverdichedo, 11240 

11210 Ende oec harde vredeleke meede. [11040] 

Ane sinen hals dat hi droech 

Ene bible na sijn gevoech, 

Ende nam ene cracke openbare, 

Alse ochte hi harde cranc ware, 11245 

11216 Ende die hi vaste ane hem saect, [11045] 

Ende die van Yeraetnessen was gemaect. 

In sine monwe stac hi tiere stede 

Een scers van harder scarper sneden, ' 

Dat hi smeden dede gewesse 11260 

11220 Te Copegale in die smesse. [11060] 

Doe si beide bereet waren. 

Gingen si henen sonder sparen, 

Also lange dat si qaamen, 

Daer si Qnade Tonge -vernamen, 1 1855 

11226 Die vore sine porte was geseten, [11065] 

Om dies hi niemare wonde weten 

Van den genen die daer leden: 



11197 dat ontbr., verweloos. 98 E. heeft eene 
d. verve a. 99 Van suiker verwe van g. 11200 
Was ghe verwet. 1 Ghe veinst. 2 met desen. 8 ster- 
ken. 4 Dien baer. 5 oec ontbr. 6 broeders Soyers. 
A. broede. 7 Anghedaen. 8 S. ansichte s. vul g. 
9 ende ontbr. 10 rustelijc. 11 An sine. A. Nane.' 
12 E. b. simpel ghenouch. 1 3 cricke al o. 14 Als 
of h. h crepel w. A. cranc. 15 Ende ontbr,, an. 
16 E. van Yerranessen. 17 ter s. 18 van scer- 
peT s. 19 Coupe Genie. 20 beede. 21 wech. 25 voer 
8. poerte. 26 O, dat h. n. wilde w. 28 so onibr. 



» Rosé, n. 45, 13019 (12289) : 

Fanlx-Semblans, qui bien se ratorae. 
Et anssi cnm por essoier, 
Yestuz les dras frëre Sohier. 

Zoowel Méon als. Michel zwegen er over wie 
deze Sohier is. 

« Bose, n. 45, 18030 (12300): 
Et fist en sa manche glacier 
Un bien trenchant rasoir d^acier. 

Scers, bij Kil. schaers, scheerSf sckeer-mes, no- 
Tacnla. 

3 Rosé, II. 46, 18046 (12816): 
Car quant véus les ot au vis, 



C. fol. 66 c— 67 a. 
Dit so waren altoes sine seden. 
Die pelegrime versach hi saen. 
Die berde moede quamen gegaen. [11060] 
Sie negen hem oetmoedelike, 
Ende Bedect Wesen sekerlike 
Graettene irstwarf, dat was waor, 
Ende Yalsch Gelaet daer naer, 
Ende hi hem weder, alse die hem niet [65] 
Van hom ontsach, alse hise siet: 
So helege lieden sconen si 
Ende soe oetmoedich daer bi, 
Dat hem dochte wel in desen, 
Dat hi wale kinde Wesen. [11070] 

Maer Gevenst en kendi niet, 
Die hare diefs leven te heelne pliet; 
Mare waende dat si van gebede 
Comen ware, dore genede 
Yan sondon, die si hadden gedaen.' [11075] 
Gelate, die hi vor hem sach staen, 
Hadde hi gesien ter meneger stont. 
Dat hi was valsch, was hem oncont. 
Yalsch was hi, mar met valcheiden 
En haddene niemen connenboleiden, [11080] 
Soe heimelic wrachte dat gelaet. 
Dat al decte die valsce daet; 
Mar dicke haddine kinnen moegen, 
Hadde hine gesijn metten ogen 
In sine cledre alse te voren, [11085] 

Gi hadt ten heiegen wel gesworen. 
Dat die gene, die te sine plach 
In die feeste nacht ende dach, 



80 berde ontbr, 81 oemoedelike. 33 Groeten eerst 
waerf dats w. 35 als. 36 O. van h. een twint 
iet. 88 oemoedich. 39 D. h. wale d. d. 40 kende. 
41 Gheveinst. 42 D. haers d. wesen. 43 Maer 
waendi d. s. v. ghelade. 44 dor ghenade. 46 dien 
h. vor. 47 Addi g. te. 48 Maer d. h. v. was. 
49 maer m. valscheden. 50 E. addemen niet 
moghcn beleden. A. nien. 51 So hejmelike 
52 sine v. d. 53 Maer dicken hadde hine ken- 
nen m. w. G. 55 cleedere alte v. 56 Hi. 57. 
de g. 

Bien les conut. Ce li fu vis, 
Qu*il conoissoit bien Astenance, 
Mès n'i sot riens de contraignance. 
Ne savoit pas que fust contrainte 
Sa larronesse vie fainte: 
Ains cuidoit qu*el venist de gré. 
Mès el venoit d'autre degré; 
Et s*ele de gré commen^a, 
Failli-li gres dès lors en 9a. 
De woordspeling is in onzen tekst niet kunnen 
gevolgd worden. Astenance (abstinence) toch heeft 
een gansch andere beteekenis dan Wesen, Con- 
trainte- Astenance is huichelarij. 

18 
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A. fol. 54 a. b. 

Sonder gepens van dorperheiden ; 
£nde den cnape, die ia hovescheiden 
Hier plach te wandelne dieke endesaecht, 

11330 Dien hebdi en wech gejaecht. [11160] 
Wat mrde n te hem so sere 
Om te nemene sine werelt ere, 
Anders dan a qnade gedachte. 
Die bi dage ende bi nachte 

11336 Logene penst, data seker waer, [11166] 
Ende gevesse vort dan openbaer? 
U quade tonge die mrt dit al, 
Die roept ende crijt ende maect gescal, 
Ende brinct der liede scande vort, 

11340 Daer gi hare ere met testort. 

*Het8 al te grote sonde, dats waer. 
Te trachene logenen oppenbaer, ^ 
Dat weetti selvo harde wel. 
Gi hebt den knape ende niemen el 

11346 Belogen, dies wel Inttel acht, 

Dat gine tallen staeden wacht: [11170] 
Arch no qnaet en heft hire toe. 
Hi sonde hier gaen spade ende vroe ; 
Dies en sonde hi laten niet, 

11350 Hadde hire therte an liggende iet 

Ende gi, die sijt altoes wijchgere, [11175] 
Ende in n hant hont vaste- n spere, 
Vore dese porte, sonder yerdrach, 
So mnest die musard nacht ende dach, 

11355 Ende doeget pine ende swaer verdriet, 

Ende wat gi pijnt es al oiftmiet. [11180] 

Jalosie, die daer na wacht, 

Es harde sottelike bedacht, 

Dat si bederft dns Snete Onfane, 

11360 Ende tiet hem grotene logenen ane, 

Ende honttene vaste in prisoen [11185] 
Sonder redene ende mesdoen, 
Daer hi in qnelt ende maect groet seer. 
Al en haddi mesdaen nemmeer 

11265 Dan dit selve, gi waert wale 

Werdlch, datmen n altemale [11190] 



11327 ghepeins v. dorperheden. 28 Die c. d. 
van hovesscheden. 29 Dien ghi hier te ziene 
plaeght. 30 Hebdi al te male verjaeght. 31 roerde. 
32 nemen sijn. 85 peinst. 86 gheefse dan voert. 
Vs. 11337—42 ontbr. 45 lettel. 46 stonden. 47 Erch 
n. q. heeft h. in no t. 50 therte ontbr, 51 altoes 
sijt. 52 vaste hout. 53 vor. 54 mnusdi mnsaert. 
55 dooght. 56 E. w g. p. dats om n. 57 na 
ontbr. 59 bederfs d. Scono O. 60 So t. h. g. loghene 
a. 61 prisoene. 62 van mesdoene. 64 nemmer- 
meer. 65 dat s. 67 jaechde of biene. 68 Of met 



C. fol. 67 b.— d. 
Jagede ende bien nten lande, 
Ocht datmen n bonde in jserrinen banden, 
Ocht worpen in karkere alse een hont; 

11870 Ocht gi vart inder billen gront, 

Gi en hebbes groet beronwen." [11196] 
» Gi lieget!' ' sprac Qnade Tonge, ^^entrouwen, 
Wet kerst! ter qnader tijt siedi comen. 
Hebbic die herberge n genomen, 

11376 Om mi te seggene dese onnere? 

Maect n wech in tsduvels ere [11200] 
Herbergen eire dan met mi, 
Die segt dat ie een logenare si, 
Ende wilt mi van mire eren deren. 

11880 Gi sgt beide twee gokeleren, 

Die mi blameren hier comen s\jt, [11206] 
Ende mi logene vaste anetijt. 
Dies ie weet die waerheit wale. 
Den dnvel gevic mi altemale, 

11386 Ochte onse here make mi ontert. 

Sint dese casteel was gefondert, [11210] 
Sone waren X dage leden niet. 
Men seide mi, vorwaer, nu besiet, 
Dat hi die Rosé cnste tnwaren. 

11390 Heeft hi vorder ane hare gevaren, 

Sekerlec, dats mi oncont; [11216] 

Maer ie seit vort tier selver stont 
Sonder beiden also saen. 
Waeromme sondemen mi doen verstaen 

11895 Stncke, die niet waer en waren? 

Ie seitse, ende sal sonder sparen [11220] 
Seggen noch ende blasen mede 
In mine bnsine telker stede, 
Sonder vieren ende gednren: 

11400 Het sal weten al mine gebaren 

Hoe dat hi hier ginc ende qnanu*^ [11225] 
Yalsche Grelaet tale doe nam 
Ende seide: /rHere, wats n gesciet? 
Gine sonds dns lichte geloven niet: 

11405 En sijn niet ewangelien al, 

Datmen segt ende seggen sal. [11280] 



ysere b. hu Jiande. 69 Of worpe i. kaerkere als. 
70 Ghi vaert i. d. hellen. 71 Ghine hebbets. 72 
lieght seide. 73 En tranwen t. q. t. sidi c. 74 
H. hu te herberghene benomen. 76 sdnvels. 78 
Ghi s. 79 van ontbr. 80 beede. 82 E. m. 1. up 
tijt. 83 D. i. de w. w. w. 85 Of, onteert. 86 ghe- 
fondeert. 87 En w. 89 twaren. 90 H. hier v. 
an g. 91 Sekerlike. 92 voert ter. A. vor. 95 
Sticken. 99 dueren. 11400 H. snllen w. mijn g. 
1 hi hier. A. hi ontbr. 2 Valsch. 4 G. sout hu 
dos hoghe mojen n. 5 A. Ende. 6 seit. 



1 Rosé, II. 50, 13157 (12422) : 
Si r*est péchiés de controver 



Chose qni fait.k réprover. 
Lees: trachtene, big Kil. concipere mente, co- 
gitare. 
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A fol. 54 d. 56 a 

Al dat ie segge bi diyinen. ^ 
Mijn meesterscap doe ie seinen, 
Alse ie eome ter dispntatien; 
11480 Ic hebbe van Goede so vele gracien, 

Dat ie bieehtre ben geeoren [11806] 

Van alden besten uutyercoren, 
Bider yroetheit die ie can. 
En es in dio werelt man, 
11485 Die n bat raet sal geren. 

Wildi der sonden begeven [11810] 

Ende vort nemmermeer gewagen, 
Soe moegedi aflaet van mi dragen/* ^) 
Qaade Tonge knielde doe daer 
11490 Voer hem neder, dat was waer, 

Ende .biecbtene vanden sonden. [11815] 
Die gene gegrepene doe tien stonden 
Bider kelen met beiden handen, 
Ende verworgedene daer te handen, 
11495 Ende benam hem tclappen daer, 

Ende sneet hem sine tonge, dats waer, [20] 
Met sinen scerse nten monde, 
Gelijc enen quaden honde, 
Ende worpene beide mot haerre cracht 
11500 Daer besiden in ene gracht, 

Daer hi te elappe lettel geert: [11325] 
Aldus bereidense haren waert. ' 
Nu hebben si dat si begeren, 
Ende wonnen die porten sonder weren, 
11505 Ende gingen daer in, sonder sparen, 

Tsoudiren, diere binnen waren, [11880] 
Waren dronken ende sliepen vaste. * 
Te hem so quamen beide die gaste 

11477 Wat i. s. al b. d. 78 Als. 81 biecht- 
heere ben vereoren. 85 bet r. soude. 87 voort 
nemmermeer. 8S mochti. 89 doe ontbr. 90 dats 
w 91 biechtem van sinen s. 92 D. g. nammene 
t. s. 93 beeden. 94 verworghden. 96 E. s. sijn 
t. 98 beede m. harer. 11600 B. daer. 1 clappen 
vele ghert. 2 bereiden si h. wert. 8 hebsi. 4 
porte. 5 ghingher in. 6 Sondeniere. 8 so ontbr., 
beede. 9 verworehdense. A. verwordense. 11 M. 
V. Miltheit e. Hovessehede. A. Melteihde. 12 in 



1 Rosé, n. 54, 18288 (12552): 

Si r'ai-ge nn moult grant avantage, 

Prélat ne snnt mie si sage 

Ni ne letré de trop eom gié. 

J'ai de divinité eongié, 

Voire par Dieu pie9k l'éu. 
^ Hier eindigt Chancers vertaling, die of niet 
verder is voortgezet, öf waarvan het overige is 
verloren gegaan. 

s Rosé, n. 54, 18807 (12571):. 

Ainsinc chevirent de lor oste. 
'* Rosé, II. 55, 18812 (12576): 



C. fol. 68 b. c. 
Ende verworehdense alle saen, 

11610 Sodat hare clappen was gedaen. 

Mijn vrouwe ver Hoefseheit ende Melt- 

heide [11835] 
Gingen ter porten inne beide, 
Ende vergaderden alle viere 
Verborgenlike. Dies wart seiere 

11515 Ge ware die queno, diet al sach. 

Die Suete Onfane te hoedene plaeh; [11840] 
Si was van dien torre gegaen. 
Doe sise sagen, si liepen hare saen 
Met talen op sonder verdragen. 

11520 Die quene en woude niet sijn geslagen, 
Ende sprae te hem oetmoedelike [11345] 
Ende seide: «Bi Gode van hemelrike, 
Gi dinct mi van goeden affere; 
Wat brinct u in dit vangnesso, here, 

11525 Hebbic hoede tsine gevaen?" * 

ygrGovaen ? moeder, dat ware mesdaen! [50] 
Wiene comen hier tu maer omme sien, 
AUe die gene die sijn indien, 
Dat tuwen gebode es lijf ende goet. 

11580 Gine wart anders noit dan goet 

Ende goedertieren alle tijt,, [11855] 

Waerde moeder, dore God, nu sijt 
Gereet te doene bi ure duecht 
Onse bede, so dat werde verhueeht 

11536 Daer bi die scone Suetonfaen, 

Ende gine laetuten prisoene gaen [11860] 
Met ons hier een luttel spelen; 
Want hi te lange hier heeft liggen quelen 
Oeht neen, so wilt gedogen, 

bede. 14 Verbolghelike dis. 15 de q. 16 Scone 
Ontfaen t. hoeden p. 17 Soe w. van den. 18 D. 
8.1. si haer s. 19 up. 20 D q. wilde. 21 oemoe- 
delike. 24 ghevanghen h. 25 Hebdi node te sine g. 
27 Wine e. h. te hu m. om s. 28 Als de g. 29 
T g. altoes ghereet. 30 Want g. waert noit zuur 
no wreet. 31 Maer goedertiere talre t. 32 Werde 
m. dor God. 33 Gheret t. d. dor hu doghet. 34 
verhoghet. 85 d. zoete Scone O. 37 lettel. 38 
hier ontbr., ligghe. 39 Ofte neen. A. nien. 



Si trovèrent léans dormans 
TrBstous les sodoiers normans, 
Tant orent béu ^ Guersai 
Du vin que ge pas ne versai; 
Eus-méismes Torent verse 
Tant que luit furent enversé. 
Rosé, IL 55, 13385 (12529); 
Par foi, dist-ele, vous scmblés 
Bone gent, vaillant et cortoise: 
Or me dites, sans faire noise, 
Si ne me tiens-ge pas por prise, 
Que querés en eeste porprise? 
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A. fol. 55 b. — d. 

Dies hi soe leefde met ongoede. [11440] 
Die qnene seide doe: i^Lieve kint, 
Mijn herte, die u met trouwen mint, 
Es sere tebarenteert om u, 

11620 Om^tsware gepens, dat gi hebt nn. 

Nn willet mi seggen altemale, [11445] 
Ie salre toe geraeden wale.'* 
Saete Onfaen en dorste hare niet 
Van sinen gepense ontecken iet, 

11625 Ende logende hare, wat hi mach. 

Want hi die qnene alte sereontsach, [1 1450] 
Ende oec duchte hi verraetnesse 
Ende tswaren van gevangnesse, 
Ende hal hare al sine gedachte, 

116S0 Ende toendo hare goet gelaet met crachte, 
Ende seide: #Lieye moeder m^n, [11465] 
In hebbe om ander dinc gesgn 
Tongemake dan om n merren: 
Mi ware leet, woendi mi verren. 

11685 Lieve moeder, mine was el 

Dan u merren, dat weet wel; [11460] 
Want tnwart dragic grote minne, 
Beide met harten ende met sinne, 
Waer hebbedi mi dus lange begeven?** 

11640 ^Waer? ie segt u, sem mijn leven! 

Die hoefste, die scoenste, die ie kinne, [65] 
Ende die volmaecste in allen sinne. 
Die in al die werelt si, 
Gmet u C. warf met mi. 

11645 Hi qoam gender in mijn gemoet, 

Ende sent n met mi desen hoet, [11470] 
Ende sonde u harde geme sien 
Ende spreken, mocht hem gescien. 
Hem dochte, hem ware gelingt sijn leven, 

11650 Woadi hem die gracie geven, 

Dat hi n enewarf spreken mochte. [11475] 

11616 inz o. 17 doe ontbr. 18 die ontbr. 19 
Snde es tebarteert so zeere om hu. 20 O. tghepeins. 
21 wilt. 22 so hu t. 23 Scone O. ende d. 24 
gbepeinse ontdecken. 25 loechendes haer. 26 alte 
ontbr. 27 Dies las hi eene valsche lesse. 28 Want 
hi dnchte verranesse. 29 E. hilt haer woert haer 
g. 80 toeghde haer. 83 T. hets o. 35 L. m. en 
es niet el. 36 D. om u. 37 tuwaert. 88 Met goe- 
der herte e. m. s. 39 hebdi. 40 Dat segghe ie hu 
8. 41 hoveschte d. s. d. i. minne. 42 Entie vul- 
maecste. 43 Die in dese w. A. Di, di. 44 Groet 
hu ondertwaerf. 45 ghinder. 47 soudu. 50 Wildi 
mi huwe g. 52 wel. 54 E. d. ghedade. 55 Be- 



G. fol. 69 a.— e, 
Ie weet wale dat hem en rochte 
Wat hire om dade, indien dat hi 
Enegen dienst mochte doen, dien gi 

11656 Begeret dat hi dore u daede : 

Hi wares bilde vroe ende spade.** [11480] 

Suetonfaen doch vragede hare 
Om dien knape, wie dat hi ware. 
Eer hi ontfaen woude dat prosent; 

11660 Want hi van daer mochte s^n gesent 

Ende van selken wege comen, [11485] 
Hi en haddene niet genomen. 
Doe seide hem die oude qnene. 
Dat sekerleke ware die gene, 

11666 Daer si omme lage gevaen, 

Ende daer die tale ware afgegaen, [11490] 
Dat Quade Tonge brachte al toe. 
Die menegen goeden man onvroe 
Heeft gemaect. i^Die nu legt doet: ^ 

11670 Dat es bliscap harde groet. 

Wie s^n sinen clappene ontferen I [11495] 
Ine gave om hem niet II peren. 
Al waert oeo dat hi levende ware; 
Want ie oan meer openbare 

11675 C, werven dan hi dede. ' 

Nu neemt dien hoet, hets hovesohede, [500] 
Ende draechtene, het es welgedaen; 
Want hi u mint, ie hebt verstaen. 
Met herten utermaten sere. 

11680 Eist oec dat u die jonchere 

Vorder anesoect dan hi soude, [11505] 

So ontseggene alse houde; 

Maer ie hem seker, dat hi u niet 

■ 

Anesoeken en sal, wat sijns gesciet, 
11685 Stncken die jegen u ere waren. 

Want hi es een die getrouweste, teware, [10] 
Die in al dese werelt leeft: 



ghert d. h. dor. 56 waers b. vroech. 57 Scone 
Ontfaen v. h. 58 dat ontbr. 59 E. h. wilde o. 
tprosent. 60 W. van d. mochti s. g. 61 sulken. 
62 Hine. 65 D. hi omme leeght so g. 66 of w. 
ghegaen. 67 al brochte toe. 68 goeden ontbr, 69 
H. g. hi leeght nu d. 70 Dats b. alte g. 71 Wi 
s. zeere clappinghen ontfaren. 72 In, paren. 78 
A. w. dat h. oec 1. w. 75 waerven 76 den h. 
dats h. 77 draechten dats w. 78 Datti hu m. 
hebbic wel v. 80 de j. 82 ontsegghet hem also 
h. 84 Ansouken s. wats g. 85 Sticken. 86 W. 
h. e. so ghetrauwe twaren. A. es eq. 87 Dat 
niet sijns ghelike en 1. 



' De lezing van C, is verre boven die van A, 
te verkiezen : 

Hi leght DU doet. 
» Rosé, n. 68, 13565 (12828); 



A tous jors en somes délivre, 
Et s'il pooit ores revivre, 
Ne vous porroit-il pas grever, 
Tant vous séust blasme eslever: 
Car ge sai plus qu'il ne fist onques. 
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A. fol. 66 ft. b. 

Doe ginc si ritten sonder sparen [11680] 
Keven heme, ende bcgonste 

11760 Een sennoen, ftlse si wel conste: 
«Ha, lieve kint Snetoniaen, 
Hoe scone riedi, hoe welgedaen! 
Mijn jolijs tijt es al leden: [11686] 

Ie hebbe gesien so menegen heden, 

11766 Dat mi gaet sere mijn leven af; 
Ine can gegaen niet sonder staf. 
U tyt es te comene toe, 
6i sijt een kint, ende gine weet hoe [1 1 600] 
6i selt bestaden nwen tijt; 

11770 Mar ie bem seker, dat gi sijt 

Die gene, die emmer liden moet 
Die vlamme, die al verbemen doet 
Algader al dat hare genaect. [11606] 
Venos heeft een bad gemaect, 

11776 Daer gi in selt moeten bacden; 

Maer eer gi baedt, so sijt beraden 
Te doene dat ie n leren sal: 
Hét sal sijn n vordeel al. [11600] 

Haddic geweest alse vroet, teware, 

11780 Doe ie was van uwen jaren. 

Van minnen spele, alse ie nn ben. 
Het hadde geweest mijn groet g^wen; 
Want ie was scone ntermaten, [11605] 
Die mi nu heeft, weet Ood, gelaten. 

11785 Nu bem ie out in al mijn wesen, 
Cranc, verrnnst ende sere gelesen, 
Dat mi sere van herten deert. 
Want ie lief was ende harde weert. [11610] 
Om mine scoenheit volgeden mi 

11790 Knapen, die mi geme bi 

Waren ende daeden hoveschede, 

Die ie alle cmpen dede. 

In mijn huns dat gaen, dat comen, [11615] 

Dan was niewerinc noit vernomen, ' 

11796 Noch dat geclop op mine dore, 
Datter was altoes vore 

11768 ghinc soe s. A. gingen. 59 hem. 60 
alsoe w. c. 61 Ay 1. k. Scone O. 62 sidi. 68 
Mine jolise. 64 menich. 66 sere ontbr. 66 In c. 
niet gaen s. s. 67 Huwe t. 68 e. en w. h. 69 
solt besteden. 70 Maer i. b. s. wel d. 72 De v. 
die V. d. 78 A. wat h. g. 75 D. g. hu in snit b. 
78 Dat. 79 H. g. so v. twaren. 80 Alse. 81 als. 
82 groet ontbr. 84 wet G. 86 Gherompelt grau 
e. s. g. 88 W. i. was 1. ende w. 89 scoenhede 
volghede. 98 tgaen ende c. 94 En w. noit n. v. 
95 No d. g. voer m. d. 96 voren. 11800 Als. 
I menighe zothede. 2 dicken menig g. b. 3 on- 

'-Bose, n. 68, 18716 (12978): 

Tele ale avoit en ma meson, 
C'onques tele ne vit mès hou. 

' Rosé, n. 69, 13748 (18006): 



C. fol. 69 d.— 70 b. 
Ie dede hem menich swaer torment, 
Alsic hem loech hare covent, [11620] 
Dat mi menichwarf gesciede, 

11800 Alse ie onthaelde ander liede. 

Daer was menich sotheit gedaen, 
Ende dicwile groet gevecht bestaen, 
Daer ie om hadde grote onraste. [11626] 
Mijn dure en waa noit so vaste 

11806 Besloten, sine wart ontwee geslagen 
Vanden vrienden ende vanden magen 
Der gere, diere binnen vochten, 
Diet some alte diere becochten; ]11680j 
Want si daer lieten hant ocht voet, 

11810 Alsmen met stridene dicwile doet; 
Ende selke blevenre doet geslegen, 
Ende op berien en wech gedregen. 
Doe wasic stare ende wel g^sont; [11686] 
Ie hadde meer gehadt dan M. pont 

11816 Ingelscer penninge dan ie nu doe, 
Maer ie voerre alte doerlec toe; 
Want ie was scone, jonc, kintchs ende sot, 
Ende inne was noit, al selp mi God, [11640] 
Comen in scolen vander minnen: 

11820 Pratique heeft mi leren kinnen, 
Ende experimente gemaect vroet, 
Daer ie algader minen moet 
Hadde ane geset al mijn leven; ' [11645] 
Ende ie. en sal u niet begeven 

11825 Van alder const, die ie weet, 
Sie en sal u sijn altoes gereet, 
Sonder twifelen ende £Mlien, 
Want ie caent al toter bataelien. [11 650 J 
Hi doet wel, die jongen lieden 

12880 Altoes ten haren besten riede. 

Sonder twifel, hens geen wonder, 

Al en kendi pat no vonder, 

Daermen te rechte overgeet, [11655] 

Want u die bec so geel noch steet; 

11836 Maer so vele es daertoe, 

ruste. 4 Mine dore. 5 Ghesloten sone was. 8 
sona a. d. becochte. 9 W. siere 1. h. of v. 10 
in stride dicken d. 11 E. sulke worder d. g. 
12 E up eene berie w. g. 13 staerc e. g. 14 
Ende h. m. dan. 16 M. i. v. zottelike t. 17 W. 
i. jonc was kintsch e. s. 18 in. 20 Maer aert 
h. m. doen 1. k. A. Pratque. 21 Bi expermen- 
ten ende g. v. 23 an g. ende a. m. 1. 25 Van- 
der consten. 26 Sone s. hu altoes s. g. 27 twivel 
e. faelgie. 28 W. i. en can al de betaelge. A.ba- 
telien. 29 Si daden w. 30 te. A. rieden. 83 met 
o. 34 de b. te ghelu. nu s. 85 esser toe. 

N*onc ne fu d*Amors h escole 
Oü Ten léust la téorique; 
Mès ge sai tont par la pratique. 
Experiment m'en ont fait sage, 
Que j'ai hanté tout mon aage. 
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A. fol. 66 d.— 67 a. 

Weenen, sochten ende clagen: 

11915 En coemt niet weder dat leden es. ^ 
Ine salre negenen na mijn getes ' 
Hebbon, na den wille myn, 
Soe verrunst es mijn anscijn, [11740] 
Dat si mijn dreigen nlne ontsien, 

11920 Die qnade ribaude, die van mi vlien; 
Nochtan dore al dat verdriet, 
Dat mi van hen es gesciet, 
Alsic noch pense om dien tljt [11746] 
Ende om die feeste ende tgroet delijt, 

11925 Dat ie te hebbene plach met hen, 
So. verblijt mi al die sen, 
Ende doet verlichten al mine lede; 
Doch haddic altoes feeste mede, [11760] 
Eer ie was van hem bedrogen. 

11980 Ene jonge vroawe, die es in hogen 
Ende met joie hare leven pliet, 
Bi Gode ! sone es ledich niet, 
Namelec diegene die begert [11765] 

Te winne tgoet, dat si vertert. ^ 

11935 Lieve kint, mi dede hier comen 
U vroawe, ende heeft mi genomen 
Om u te hoedene nacht ende dach. 
God onse here, diet al vermach, [11760] 
Moete geven dat ie die hoede 

11940 Doen noete alsoe, dat mi te goede 
Verga, akt aal. God weet; 
Want gi sijt altoes gereet 
U selven te hoedene openbare, [11765] 
Dat anders harde sorgelic ware 

11945 Om die scoenheit, die n gegeven 
Heeft Nature, die u es bleven, 
Ende daertoe sen ende wijsheit groet. 
Dat niet en leeft nwes gnoet. [11770] 
Om dies wi hebben staede ende stonde, 

11950 Datmen betre en gene en vonde, 

11914 Dan w. 16 In s. gheenen, 17 H. non. 
18 verroest. 19 D. mijn d. niet o. 20 qaade ontbr., 
v^n ontbr. 21 dor a. dit v. 22 hem. 23 peinseo. 
den t. 24 e. omt jolijt. 26 mijn s. 27 E. oec 
V. a. mijn 1. 28 feesto altoes. 80 was. 31 haers 
levens. 33 Namelike de g. 34 Tg. te wetene. 
36 Hu vrauwen. 37 Omme. 3S God ontbr. 40 So 
m. d dat. 44 Dat. A. Die. 47 sin e. wijshede. 
48 ghenoot. 50 D. b. gheere e. v. 51 gheren. 
52 Q ontbr., helpen. 53 lachtren ben. 54 soe ontbr. 



1 Rosé, n. 78, 13865 (18127): 

Mès riens n*i vaut Ie regreter: 
Qni est alé, ne'pnet venir. 
Dragen is hier in den zin van baten. 
^ Over getes, hier smaak, genoegen, zie men 
Dr. de Jagers Versch, 274 vlgg, en Dr. Brill in 
Dr. de Jagers Arch, II. 72 vlgg. 
« Bose, U. 73, 13886 (13148) : 



C. fol. 70 d.-71 b. 
Al te sprekene dat wi begeren ; 
Om u te radene ende Imlpen weren 
Van allen lachtre, bem ie gereet. [11775] 
Eist dat u soe van herten steet, 

11955 Dat gi trecken wilt ter minnen, 
Ie sal u al die wege doen kinnen, 
Ende oec die pade doen verstaen, 
Aldaer ie selve sonde sijn gogaen, [117^0] 
Eer leden was mine joncheide, 

11960 Mine bliscap ende mine scoenheide; 
Maer en houdet niet in dien, 
Dat ie u wille ter minnen tien.'* 

Doe sweech die oude quene al stille [85] 
Een lettel, omdat si horen wille 

11965 Wat seggen soude Suete Onfaen. 
Si beidde onlange, siene nam saen 
Die tale weder daer sise liet, 
Want si merct wel ende siet, [11790] 
Dat hem wel behagede dat si seide, 

11970 Ende pensede, datse hem sonder beide 
Haren wille al seggen soude, 
Ende begonste doe alse houde 
Ende seide: >/ Sone, wildi u keren [11795] 
Ane die minne, ie wille u leren 

11976 Den art van minnen altemale. 

Dat gine selt connen alsoe wale. 
Dat gi niet sijn en moeget bedroegen, 
Nadat ie n den art sal togen, [11800] 
Ende gire u toe wilt formeren; 

11980 Want niemenne en mach minne anteren, 
Noch die passage geliden moegen, 
Hine hebbe den art altoes vor dogen, 
Hine sal lant ende scaep vercoepen, [1 1805] 
Wilt hire sottelec toe loepen. * 

11986 Nu hort wat ie u seggen sal. 
Want ie can distorie al. 
Lieve kint, die van minnen 

56 alle de w. 57 paden. 58 Die ie. 59 mijn jonc- 
heden. 60 M. b. e. scoenhede. 62 D. i. u. t. 
minne w. t. 63 D. zwech d. q. st. 64 soe. 65 
Scoen O. 66 Soe b. langhe soene. 67 die soe 1. 
68 soe. 69 Wel behaghedem d. soe s. 70 peinsde 
dat spe. 72 E. b. alsoe h. 74 An d. m i. sal. 
75 aert. 76 sult. 77 D. g. n. mocht s. b. 80 
niemen m. 81 liden. 82 aert voer oghen. 83 Of 
h. 84 Wille h. zottelijc. A. sottele. 85 hoert. 
86 distorien. 

Jone dame n'est pas oiseuse, 
Quant el maine vie joieuse, 
Méismement cele qui pense 
D^aquerre k faire sa despense. 
* Rosé, n, 75, 13946 (13208): 

Selon mon art vous conformés, 
Car nns, s'il n*est bien enformés, 
N*es puet passer sans beste vendre 
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A. fol. 67. b.— d, 

12050 Dies die scottre en can bekinnen, [11870] 
Noch geweten, noch werden geware. ^ 
Ie merke ende sie openbare 
Ane n manieren ende ane n wesen, 
Dat gi comen sijt te desen, 

12055 Dat gi die beste scnttre sijt, [11875] 
Diemen vonde verre ende wijt, 
Ende selc mach binnen den scoete comen. 
Dat n harde sere sonde yromen. ' 
Ende van u te leeme vort 

12060 Van parmente, dat u bort, [11880] 

Van cledren ende van andren saken, 
Daer gi u mocht met behagel maken. 
Om tscinen tsine van hogen state : 
— Ane bagel tsine legt al n bate — 

12065 Oi cont te core n pareren, [11885] 

Sone darf men u nemmerme leren. 
Lieve kint, verstaet ende hort 
Wat ie u sal leren vort, 
Gi moegeter exempel nemen ane. 

12070 Hebdi wüle minne tanegane, [11890] 
Gi moecht bet kiesen niewerinc el 
Dan dengenen, dien gi weet wel, 
Ende die u dunct so hovesch, so goet: 
Mar bont owe herte ende uwen moet, 

1 2075 Dat gise nine legt ane hem te vaste: [1 1 896 ] 
Gostaede minne es grote onraste. 
Mint altoes gesonnichlike , ' 
Ende ane die gene, die sijn rike, 
Eist goet begonnen, dats wel inscijn, 

12080 Opdat si niet te vree en sijn, [11900] 
Es iemene dicse wel can plecken 
Ende heimeleke hare goet ontrecken. 

12050 D. de scotiere niet c. b. 61 N. w. niet g. 
52 Ie sie e. m. o. 53 An ha maniere e. anhaw. 
55 scottere. 56 v. of w. 57 snlc mochte in die s. c. 
28 D. n. s. mochte v. 59 Na willic hn leeren 
voort. 60 y. pareringhen d. n. behoort. 62 mede 
mocht b. 63 O. te scijnne v. h. s. 64 An be- 
haghel te sine. 65 G. c. ntermaten wel p. 66 
So dats hu niemen darf 1. 69 G. mochter e. 
leeren a. 71 Ghine moght b. k. niewer el. 73 E. 
dien ghi dinct. 74 Maer h. hu h. 75 D. g. an 
h. niet legghet v. 76 gherne o. 77 ghesinnelike. 
78 Entie g. 79 beghinnen d. w. anscijn. 80 Up- 
dat. 81 iemen. 82 heymeliker haer g. af trecken. 



1 Rosé, n. 77, 14012 (13274) : 

Car quant Ten tret a la volée, 
Tex puet recevoir la colée, 
Dont Tarchier ne se done garde. 

« Rosé, n. 77, 14018 (18280): 

S*en repnet estre ticx navrés, 

Dont grant pren, se Dien piest, anrés. 

De lezing von C. is boven die van A. te ver- 
kiezen^ even als ook id vs. 12059. 



C. fol. 71 c— 72 a. 
Wel lieve kint, Snete Onfaen, 

Men sal n met minnen sere angaen. 
12085 Eiken so toent goet gelaet, [11905] 

Ende segt, dat u herte al staet 

Getrouwelike ane hem allene, 

Ende dat si niet en es gemene. 

Noch om wennen, noch om verliesen, 
12090 En seldi anders gien lief kiesen ; [11910] 

Ende swert bi genen ende bi desen, 

Haddi willen laten lesen 

Die Rosé, diemen heeft so wart, 

Ende die so sere es begert, 
12095 Een andren dan hem,gi wart sorike,[l 1915] 

Men vonde cume uwe gelike; 

Maer hem soe getrouwe waerdi. 

Dat die Rosé niemen dan hi 

Flucken en sonde van haren stele. * 
12100 Al quamer C. ocht alse vele, [11920] 

Eiken geloefse even sere, 

Ende segt: ^Gi selse hebben, here, 

AUeine sonder deilen vort.*' 

Dit salne trecken ane u hort. 
12106 Dit sweert hem met dieren ede, [11925] 

Ende geeft hem n trouwe daermede. 

Al eist dat gi u verswert. 

Weet wel dat een twent niet en deert 

Al selc sweren; God onse here 
12110 Laches ntermaten sere, [11930] 

Jnpiterre ende alle die Gode gelike 

Sie logen alle hogelike, 

Alse hem versworen die minnaren; 

Ende die Goede selve, te waren, 
12115 Versworen hem dickent sonder verdragen, [36] 

83 Scone O. 84 anegaen. 85 tooght. 86 al ontbr, 
87 G. ende h. a. 88 E. seght d. soe n. es g. 
89 winnen. 90 En saldi anderen gbeenen k. 9 1 
bi den g. 92 wesen. 93 die es s. waert. 94 Entie 
s. s. e. begaert. 95 Eenen a. g. waert s. r. 96 
vonde c. hu g. 97 sidi. 12100 A. q. CC of also v. 
1 ghelonft. 2 sultse h. eere. 8 Alleene s. deelen voort. 
4 Dus suldine t. an u boort. 5 Ende zweerent. 6 
E. ghevens h. hu t. m. 8 Wel w. d. e. twint n. e. 
dert. 9 snlc s. want o. h. 1 Jupiter lachter om- 
me s. 11 Ende a. d. g. ghemeenlike. 12 lachen 
a. hoghenlike. 13 Als h. verz weeren. 14 E. oec 
d. selve Gode twaren. 1 6 Yerzwoeren h. dicken. 

B Rosé, n. 78, 14048 (13306): 
Amés des antres sagement 

* Rosé, n. 78, 14053 (13815): 
Et jurt que s*il éust volu 
. Sofirir que par autre fast prise 
La Rosé qui bien ert requise, 
D^or fust chargiés et de joiaus; 
Mais tant est ses fins cuers loiaus^ 
Que jk nns la main n'i tendra 
Fors cil seus qui lors la tendra. 
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A. fol. 68 s. b. 

Die Bcone was ende wel gedaen, 
Ende van Cartage coninginne, 
Hadde geleit al hare minne 
Ane Eniase, diese hadde ontfaen 

12170 Waerdelike ende groet ere gedaen, [11990] 
Die te hare qnam arm ende bloet 
Met scepe in tempeestc groet, 
Die van Troien was ontfaren, 
Ende sine gesellen die met hem waren, 

12176 Die si groete hovescheit dede. [11^95J 
Haer selven ga&e Eniase mede. 
Die hare swoer wel menichfoude, 
Dat hi nemmermee en sonde 
Yan hare sceden noch begeyen 

12180 Al dien tijt, dien hi sonde leven; [12000] 
Maer lange en duret niet alsoe, 
Want die verradre hare ontyloe 
Met sinen scepe, wat hi mochte, 
Die hi daer met hem brochte. 

12186 Dit soe coste diere scoenre vronwen [12006] 
Hare leven, want so starf van rouwen, 
Ende doede haer selven met enen swerde, 
Daer si in viel tote op die erde. ^ 
Selc gelQc, selc ongevoech 

12190 Heeftmen vonden ane vrouwen gnoech, [10] 
Die ie genomen al en can; 
Maer sekerleke wet, dat alle man 
Sijn ribande ende groete bedriegere, 
Ende putire ende daertoe liegere. 

12195 Si doen eiken wive verstaan, [12016] 
Dat sise minnen sonder waen, . 
Ende proven wat sire ane venden mogen, ^ 
Daeromme sondensi weder pogen, 
Waer si mochten, wel te hoenne. 



12167 Cartaengen. 68 Soe h. g. a. heer m. 
69 An Enease die soe. 70 Werdelic e. grote. 71 
haer q. arem. 72 Doe hi v. T. w. ontfaen. 76 
Dien soe g. feeste d. 76 gaf soe Eenease. 77 haer. 
79 no. 80 Den dach dat hi mochte 1. 88 scepen. 
85 der. 86 Haer 1. w. s. sterft. 88 soe i. v. t. 
up de berde 89 Sulc mesval sulc o. 90 H. an 
V. vonden ghenoach. 91 D. i. g. niet en c. 92 
zekerl^c weef. 93 S. rebaude e, b. 94 putertiere 
e. 1. 95 allen wiven. 97 proeven w. s. an winnen 
m. 99 weder te h. 12200 Ende weder h. q. tel. 
2 an e. m. leeght m. 3 sondenre h. v. e. ghe- 
nouch. 4 D. s. bet s. haer g. 5 doen so dat soe 



^ De overige voorbeelden, door denFranschen 
dichter van vs. 14152— 14203(18414— 13465) aan- 
gehaald, sijn in de vertaling achterwege gelaten. 
' Lees met C. : winnen. Verg. Bose, II. 84, 
14206, (13468): 

Briément, tuit les lobent et tricbent, 
Tuit sunt ribaut, partout se ficfaent. 



C. fol. 72 b. - d. 

12200 Om hare quaetheit wel te loenne. [12020] 
Dat wijf es te dom van sinne, 
Die ane enen man leit minne. 
Si soudér hebben vele ende gnoech: 
Dat soude sijn bat hare gevoech, 

12205 Ende doe soe vele datse eiken bage, [12025] 
Maer hontse tonder alle dage; 
Ende en heft si niet gracie, si soutse maken 
Ende bejagen met eneger saken, 
Ende souden sijn fier in haren sinne 

12210 Jegen diegene, die hare minne [12030] 
Dragen meest, wat haers gesciet; 
Mar der gere en roke niet 
Harre minnen, groet ocht clene, 
Die salse feesteren al gemene 

12215 Ende halen ane hare, wat si mach, ^ [12035] 
Ende scuwen ende vlien nacht en dach 
Onraste, gescelt ende vechtinge. 
En es niet scone oec sonderlinge, 
Soe bestrike hare met selken saken, 

12220 Diese scone moegen maken. [12040] 

Sage si oec ontfallen hare haer, 
Dat si hadde blont ende goutvaer, 
Ocbte moeste afsniden van ongesonden, 
Ochte dat haer bi enegen stonden 

12225 Bi bolgenscape gevallen ware, [12045] 
Datse hare ribaut metten hare 
Hadde genomen ende utegetogen, 
Ende soe gescoert, sine hadt moegen 
Ontwerren, wat hare mochte gescien, 

12230 Dan salse na andre vlechten sien, [12050] 
Die gelu, blont sijn ende groet. 
Van enen M'ive die es doet, 
Ochte blonde siden ende maken borele 



e. behaghe. 6 M. soudsoe hare t. houden a. d. 
7 E. niet en heeft gracien sout soe m. 9 sonde 
10 haer. 12 Maer ^e ghene die hen ronken n. 
13 Hare m. g. no c. 14 sal soe minnen. 15 E. 
an h. halen* waer soe m. 16 E. maken n. e. d. 
17 Onruste ghevecht e. sceldinghe. 18 Nes soe 
n. s. s. 19 zulken 20. moghen. 21 Sach soe o. 
o. haer. h. 22 Dat soe b. h. 23 Of m. sniden bi 
o. 24 Of d. hare teenighen s. 25 Bi gramscepen 
uut ghetroct w. 26 Daerse haer ribande biden h. 
27 Adden g. e. uut g. 28 ghescuert sone adde 
m. 29 haers. 30 D. sal soe om ander v. s. 31 
ront. 33 Of b. zide e. make b. 



< Bose, II. 84, 14214 (13476) ; 
S*el n'a grfteês, si les aquière, 
Et soit tous jors vers etis plus fiere 
Qni plus, por s^amor déservir. 
Se péneront de li servir; 
Et de eens acoillir s*esforce 
Qni de s'amor ne feront force. 
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A. fol. 68 c. d. 

Alsi loegeo den mont toehonden ; 

12285 Want hen steet niet yroawen wale, [12105] 
Dat si hare kele altemale 
Ontoe ende gaepe alsi Uchti 
Sine daeds niet waer si wel bedacht; ' 
£nde hadse hare tande niet welstaende 

12290 Ende oneffene nnt ende innegaende, [10] 
Ende tone sise met lachgene dan. 
Het Boutae ontwerden vor eiken man. 
Ane weenen oec soo behoeft manire : 
Weenen es enen wive niet diere; 

12296 Sie hebben trane altoes gereet; [^^1^5] 
Maerhaer weenen saen vergeet 
Ere vronwen steel oec wale 
Scone spreken ende saote tale, 
Ende heblec te sine OTeral 

12800 Ende hovesch: dat maecse lieigetal. [20] 
Alsmen ten etene wart sal tien, 
Salse hare laten wel besien 
Ende achter hnse een Inttel gaen. 
Eer dat si sal willen dwaen. ' 

12305 Alsi ter tafle geseten es, [12125] 

So salsi sniden ende nemen dmes 
Vor den genen die eet mét hare, 

12284 Al longhen si haren m. t. 85 en staet. 
86 so. 87 als soe. 88 Sone d. n. ware soe. 89 
hadsoe. 90 in. 91 toghet soese. 92 H. sonde yer- 
onwerden e. m. 9^ Ant w. so b. m. 94 Want 
w. e. den wiven n. d 95 tranen. 96 hare. 97 
staet. 98 soete. 99 hebbeiyc. 12800 E. h. so wert 
80 1. 2 Sal soe. 8 lettel. 4 soe. 5 Als soe t. 
taeflen. 6 Sal soe s. e. n. tmes. 7 A. hared g. 
9 E. e. hoede also e. Vs, 12810—28 bij C: 

Dat soe hare vinghere orer tiet [12130] 
Daer in en steke, het ware mesdaen, 
Want het sonde zeere mestaen; 
Ende wachte in alre stont, 



C. fol. 73 a. b. 
Ende sgns wel nemen ware; ' 
Ende emmer wachten hare, alsi eet, 

12810 Dat si haren mont nine make vet, 
Sine makene scone wel gereet. 
Want vette lippe sere mesteet; [12140] 
Ende wachte hare, alsi edt brnëtd, 
Datse hare vingre over dledt [12180] 

12815 Daer in en steke, 4iet ware mesdaen, 
Want het soude hare sere mestaen ; ^ 
Ende wactfb hare in alre stont, 
Dat si en steke in haren mont 
Grote morsele, hets giricheide [12185] 

12820 Ende daertoe grote onhovescheide. 
Hare morsele salse sniden dene. 
Vore met hare vingeren allcne 
Nemen gestadelike ende sachte; 
Ende dat si hare altoes wachte, 

12825 Datse nine bedmpe vor harecleet, [12145J 
Want sekerleke niet wale en steet. 
Men sal oec soe hovesscelike drinken, 
Ende niet so vol en laten scinken, 
Dats een dropel en storta op hare, 

12830 Dies men worden mochtegeware; [12150] 
Wapt over ongenoechtich ende mut 

Dat soene steke in haren mont 
Groete morseele, hets ghierichede[i2135] 
Ende groete oncnnsscfaeit mede. 
Ende emmer hoede, also het. 
Dat soe hare mont niet make vet, 
Sone makene scone wel gbereet. 
Want vette leppen zeere mesteet. [12140] 
Hare morseelen sniden also cleene, 
Ende voren met haren vingheren alleene. 

24 Ie rade d. soe h. aldns w. 25 Ende voren 

niet b. haer c. 26 W. s. het mesteet. 28 val 1. 

29 en ontbr,, np. 80 werden mach g. 81 onghe- 

nnchtert. 



Bose, II. 86, 14292 (18554): 
Et s*il li prent de rire envie. 
Si bel et si sagement rie, 
Qn'ele descrieve deos fossetes 
D*ambeden8 pars de ses levretes. 
Ne par ris n*enfle trop ses joes, 
Ne ne restraingne pas ses moes; 
Jk ses lèvres par ris ne sVevrent, 
M^ repoignent les dens et cnevrent. 
Fame doit rire IE bonche close, 
Car ce n*est mie hele chose 
Qnant el rit h genie estendue : 
Trop semble estre large et fendue. 

Rosé, n. 88, 14828 (18590): 
M^ ains qn*el si voise séoir, 
Faoe-soi par Tostel véoir, 
Et a chasenn entendre doingnOi 



Qn'ele fait monlt bien la besoingne. 
> Kose, n. 88, 14886 (13698): 

Et^ quant ele iert k table assise. 
Face, s*el pnet, h tons servise. 
Devant les antres doit taillier. 
Et dn pain entor soi baillier; 
Et doit, por gr&ce déservir, 
Devant Ie compaignon servir 
Qni doit mengier en s'escnele. 
De vertaling is in deze geheele passage veel 
korter dan het oorspronkel^ke. By A. staat ver- 
keerdelijk: Vor hare den genen. 
« Rosé, II. 88, 14349 (18612): 

Et bien se gart qa*ele ne moille 
Ses dois es broez jasqu*as jointes. 
Het door den vertaler overgenomene bruitd, 
het Fr. brouet, beteekent saus, 

14 
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A. fol. 69 ft. b. 

D»t gi mine leringe aUemale 
Vftste iD n herte beseryft, 
So datter twent baten en bljjit, 
Waer bi gi mocht, bi minen orlove, 

12400 CoenUke lesen in allen hoven, > \\ii20] 
Sonder rosten ende vieren, 
Ottdancs allen cansellieren, 
Beide in cameren ende in spenden, 
In salen, in kelren, waer gijt cont venden, 

12(05 Daert seone ende delytabel si. [12285] 
Lieve kint, aldaer seldi 
Informeren al uwe scoeliere, 
Ende wiaen ende leren die maniere, 
Ende boet n, dat a seole niet raste 

12410 En si gesloten jegen die gaste; [12280] 
Want soe men n liede sagen, 
Soe men n scoenheit ware untgedragen; ' 
Van lieden diemen niet en eiet. 
Op hem en plechmen tachtene niet, 

12415 Noch oee besocht ende begert. * [J2285] 
Dicke geet ter hoger kerken wert, 
Ende doet daer n visitasien 
Ten ontre enter prosessien; 
Ten feesten, ten dansen ende ten reien 

12420 Daer seldi gaen n vermeien; [12240] 

Want n scolen liggen meest daer, 
Ende daer sinct messe openbaer 
Die (xod van Minnen ende die Goddinne 
Haren dissiplen met bliden sinne; ^ 

12397 int. h. 98 S. d. een twint b. niet b, 
99 moghet bi minen o. A. binnen o 12400 alle 
hove. 2 cancelieren. 3 Beede, spinden. 4 kelres 
w. ghi c. vinden. 6 delectabel. 6 daer saldi 7 In 
formen. 8 al de m. 9 niet ontbr. 10 Niet si g. j. alle 
g. A. sijn. 11 W. 80 hü min lieden s. 12 So ha we 
8. wert min n 18 Want liede d. n. s. 14 Up h. 
pleecbt men t. n. 15 No werden ghesocht no b. 
16 Gaet dicken t. h. k. waert. 17 E. d. d. nwe 
ghebede. 18 T. ontare ende processie mede. 19 
Te f. te d. te r 20 D. snldi ha g. v. 21 W. hu 
Bcole leeght, 22 D. singhet hawe messe o. A. 
singmense. 23 Den 6. v. M. e. ziere Godinne. 



12430 



> Roee, n. 91, 14444 (18706): 

Et qaant de moi départirés, 
Se Diex piest, encor en lires, 
Et en serés mestre cum gié. 
Ge vous doing de lire congié. 

> Bose, n. 92, 14459 (13721): 

Car qnant plus Ik l'ostel repose, 
Mains est de tontes gens véae. 

' De lezing van C is boven die van A te ver- 
kiezen. Leea mede in vs. 12418 met C: Want, 

* Bose, n. 92, 14467 (13782): 

Car en tex lens tient ses escoles 
Et ehante "k ses disciples messe 
Li dies d^Amors et la déesse. 



C. fol. 73 d.— 74 a. 

12425 Ende ere diere gaet, sekU n maken [12245] 
Behagel met al selken saken. 
Die Q ten besten siren mogen, 
So dat gi alder lieden ogen 
Na n doet capen, ^ waer gi gaet. 
Op strate sijt van scoenre gelaet, [12250] 
Ende gaet rechte ende niet te sere : 
Het steet wel ende oec eist ere; 
Ende gingedi tsachte, het sonde mestaen. 
Mare gi selt soe cnescelike gaen, 

12436 Ende tarden soe moielec die cassiede, '155] 
Dat u merken al die liede. 
Feitise, nauwe, gerene scoen 
Die seldi dragen ende maken doen. 
Want nouwe gescoit^' steet wel Trouwen, 

12440 Die moieleke gaen in rechter trouwen. 7 [60] 
Sloit u iet te lanc u deet, 
So dat u verre op derde geet, 
So heffet op, en lates niet, 
So datmen uwe voeten siet. 

12445 Effene ende lichtelike seldi gaen, [12265] 
CA sulles pr^s te meer ontfaen. 
Eest dat ere vrouwen baecht. 
Dat si enen mantel draecht, 
Siene sal hare alsoe decken niet, 

12450 Datmen hare ansoijn niet en siet. [12270] 
Dien mantel sal si met beiden handen 
Houden, hets sede in vele landen, 
Ende sal selcwile hare arme ontplaken, 

24 Ende sincn jónghers. 25 E. eer gbire g. suldi. 
26 salken. 27 D. ha best verchieren m. 28 Ende 

d. al der lieder o. 29 Up hu gapen. 30 Hebt up 
die straten scoen g. 82 H. staet w. e. hets grote 

e. 33 Ghingdi te sachte oec waert mesdaen. 34 
Ghi snit oec so cuusschelijc g. 35 terden so moj- 
lijc die coatsiede. 36 alle. 37 Fatijtse n. gheriede 
s. 38 So sondi. 39 staet. 40 moylijc g. in goeden 
t. 41 Sleept hu i. t. langhe. 42 S. d. te v. up d. 
g. 43 heffet up ende. 45 zuldi. 47 Eist d. e. v. 
behaecht. 48 soe e. manter. 49 Sone s. haer so. 
50 haer. 51 Den m. sant soe m. beeden h. 52 
van den lande. 53 E. sulken tijt haer armen o. 

De tekst van A is geheel bedorven, en naar 
de goede lezing bij C. verbeterd. 
' Lees met C: gapen. 

6 Cassiede, bij Kil. kassije^ kassij-wegh, via 
strata, Fr. chaussée. In Brabant is het woord 
kassaai'weg nog zeer gebruikelijk. 

7 Bose, II. 92, 14481 (13743 : 

Et marche jolietement « 
De ses biaus solerès petis, 
Qai faire aura fait si fétis, 
Qui joindront as pies si Ik point. 
Que de fronce nM aura point. 
Gereen is hier een contractie uit ^ere^en. Verg. 
bl. 34, VS. 2098, en aant. 3. 
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A. fol. 59 c.~60 a. 

Minnen, so wat dat haera geaciet: 
Hets al verloren dat men mint 

12510 Den genen, die en mach geven twent. 
Sine sal hare herte niet leggen vaate 
An en gene vremde gaste: [12880J 

Akoe alse hi sine herte legt. 
Neemt hgt weder ende ontsegt. 

12315 GreUjc dat hi te herberge ea 

In menege herbeige, sijt seker des, 
So es sfjn herte oec ongestade [12SS5] 
Ende van harden onvasten rade; 
Mare alle wege, alse hi qname 

12320 Ende hare iet brachte, dat sijt name 
Ende sinten in hare coeffre vaste: 
Men sal nemen altoes van gaste. [12840] 
Hoede hare oec dat si nine minne 
Noch en doe in haren sinne 

12525 Dese behagalerde, diemen vint. 

Want si en minnen nemmer twint. 
Wat si der ere laten verstaen, [12845] 
Dat selve seggen si ere andre saen ; 
Ende wat si seggen, alle sie liegen, 

125S0 Want si doent al om bedriegen, 
Ende hen te rovene alle daghe. ^ 
Ie hebs gehort menege clage [12860] 
Van mageden, die si dns bedroegen 
Ende met logenen ane hem togen. 

12585 Coemt iemene met gelove vort, 

Die hare geme trocke ane' s^n hort 
Met sinen gelove, ende bidt hare minne, 

[12855] 
Si sal hem metten selven sinne 
Weder doen een goet beheet; 

12540 Maer hoede hare dat si niet en geet 
In stat, daer hi' heeft gewelt. 
Si en hebbe tirsten tgelt. [12860] 

Ontbiet hi hare met lettren iet, 
Sie salse besien, en latens niet, 

12545 Wat dat daer in gescreven staet; 

12508 dat ontbr. 10 Die niet gheven m. een 
twint. 11 Sone. 12 eenen vremden. 13 Also als 
h. sijn h. leeght. 14 en ontsceght. 15 herberghen. 
16 sijts ghewcs 18 harden ontbr. 19 Maer a. 
weghen als. 20 E. yet brochte d. soet n. 21 
haren confer. 22 M. s. altoes bloten g. 28 haer 
o. d. so niet m. 25 behaghelaerde. A. bahaga- 
lerde. 26 nemmer. 27 Want s. d. e. doen v. 28 
selve ontbr., der a. 29 si. 80 Sine d. maer. 81 
E. hem te wriene. 32 ghehoort m. daghe. 84 an. 
35 Gomt iemen m. ghelovene voort. 36 D. gheme 
qname an haren boort. 87 haer. 38 Soe s. m. s. s. 
40 M. h. dat soe. 41 I. die s. 42 Soene h. teer- 
sten. 48 Ombiet h. h. bi 1. 44 So. 45 Ende 

1 Rosé, n. 96, 14584 (18846) : 
Et plnsenrs en revet lober, 
i.'or ens despoillier et rober. 



C. fol. 74 b.— d. 
Ende ochte si es sonder barnet 
Oescreven al, ende op trouwe, [12865] 
So sal hem weder scriven die vrouwe; 
Mar dat en sal niet sgn gedaen 

12550 Sonder beiden, alsoe saen; 

Want beiden stoect, sijt seker des, 

Den minneren, daert te lanc nine es; [1 2370] 

Ende alsi hoert van die bede. 

En haeste hare niet te sere daer mede 

12555 Hare minne tonthetenne altemale. 
Mar salie houden in die wcgescale. 
Met sconen worden, die nine letten, [12875] 
Salsiene in goeder hoepen setten. 
So hise meer besoect van minnen, 

12560 Ende sie. hem niet en laet gewinnen, 
Hi salse minnen vele meer 
Dan hi dede te voren eer. [12880] 

Maer dat die vrouwe emmer wachte, 
Dat sine boude met worden sachte, 

12565 Ende sinen hope meerren doe. 
Gevalt dat si coemt daer toe. 
Dat hi acordert met hare, [12886] 

Si sal hem sweren openbare 
Die doet van Goede menichfoude, ' 

12570 Dat si hare minne noit en wonde 
Niemen geven noch en onste. 
Die so wale bidden conste, [12890] 

i/Dan u allene, wel lieve here. 
Want mi dwinct u minne sere, 

12575 Dat ie mi selven u geven moet. 
Dat ie en daede om en geen goet 
En genen man, die es so geboren. [12895] 
Menich heeft sine bede verloren 
Ane mi, die ie hebbe ontseecht 

12380 Ende altoes van mi geweecht; 
Ende, bi Gode, ie wane dat gi 
Algader hebt betovert mi." [12400] 

Dan es wel tidich sekerlike 
Helsen ende cussen vriendelike; 

watter in. 46 of soe e. s. beraet. 47 G. e. al up 
t. 48 de V. 49 Maer dan s. 50 zaene. 51 steect 
des sijt gewes. 52 minre d. t. I. niet e. 53 also 
h. V. hem d. b. 54 Ende h.. 55 tondecken. 56 
Maer salne h. i. de w. 57 niet. 58 Sal soene. 60 
E. diese h n. l. g. 61 te m. 62 D. h. te 'voren 
d. e. 68 dat ontbr. 64 soene. 65 E. soene emmer 
hopen d. 66 G. d. soere cornet toe. 68 Soe s. 
soe 8. o. 69 D. d. die passie m. 70 soe. 71 Iemene 
g. no en jonste. 72 wel. 78 Wan hu a. 1. h. 76 
om g. g. 77 Gheenen, so ontbr. 78 M. man 
h. sijn b. V. 79 Altoes d. 80 E. emmer v. 
mi ontweeght. 82 H. al te male b. m. 88 
tijt. 

» Rosé, n. 97, 14621 (18882): 

Et qni tant set de guües faintes, 
Dieu doit jurer, e( sainz 9t saintes» 
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A. fol. 60 b. e. 

12650 £nde hi en mach van hare gewinnen 
Stucken, die hi ane hare begcrt, 
Hine quite die cledre, die si heeft so wort. [70] 
Die knape, hi en ai al te vroet, 
Ocht hem en si ontfallon sijn moet, 

12655 Hi aal qniten haren pant 
Op die stat aldaer te hant, 
Ochte hi sal eire tgelt 6nieren, [12476] 
Daer hise met sal diUvereren; ^ 
Maer alsi heeft van hem dat geit, 

12660 So mach si met hem doen dat si welt. 
Den derden sal si das voren mede 
Dnde eischen hem cledre ende scoenhede, 

[12480] 
Ende geit dat si verteren moet, 
Ende om sinen. wille verdoet. 

12665 Eist dat hi hare nine geeft, 

Ende seit dat hgs daer ^ne heeft, 
Ende hi hare sweert wat hi mach^ [^86] 
Dat hyt hare op den andren dach 
Bringen sal, hets al gelogen : 

12670 Gelooft sQs hem, si biyft bedroegen; 
Want si maken alle haer sceren. 
Wat si geloven ende wat si sweren; [490] 
Namelic die gene, die sijn putiere. 
Hebben menichwerven diere 

12675 Meer santé versworen, valscer wijs. 
Dan daer nn es int paradijs. 
Gevalt dat hi mach geven niet, [12495] 
Van hem so trect emmer iet ; 
Ten mensten doettene al te bant 

12680 Om wijn senden sinen pant, 

Qchte ga eire clinken slaen, ^ 

— Daer en mach hi niet langer staen — [500] 

Ende gaen en wege sire straten. 

12650 hine m. v. haer. 51 Sticken d. h. van 
baer b. 52 de cleeder d. so h. w. 53 hine. 54 
Of, goet. 56 Up. 57 Ofte s. ander ghelt f. 58 
mede s. telivereren. 59 Ende alsoe. 60 S. m. 
soe doen d. hi w. 61 voeren. 62 heescben. 63 
soe. 64 omme. 65 niet en g. 66 hys niet en h. 
67 zwert. 68 np dien. 69 dats a. 70 soes h. soe. 
72 wat si ontbr. 74 Si h. m. waerven. 75 santen 
V. sijts wigs. 76 Danre nn sijn. 78 hiet. 79 min- 
sten doetem. 81 Of eire gaen c. zaen. 83 E. ga 
wech ziere s. 84 Ghene e. s. haer blodelijc ghe- 
laten. 85 als soe haer 1. ontfinghe. 86 soudse. 



ï Bose, n. 99, 14711 (13967): 

Et li vales, se monlt n*est sages. 
Por qnoi pécune li soit sorse. 
Metra tantost main k la borse. 
On fera qnelqne chevissance, 
Dont li gage anront délivrance. 

JFïmeren, OFr. Jinery ML. finaire, is opnemen. 
Zie dn Cange (Ed. Henschel) III. 298 i. v. 



C. fol. 76 b. c. 
En gene en sal hare bloedelike laten, 

12685 En ware alsi hare lief ontfingen: 
Dan soatsi beven sonderlinge 
Met alden leden, ende doen verstaen, [506] 
Dat sine met ancsten heeft ontfaen 
Dore haren man ocht dore hare mage, 

12690 Dat si alte sere ontsage; 

Want wisten sijt, si ware verloren. 

Sie salne inlaten ter venstre voren [510] 

Al heimelio met groten vare, 

Alse ochte soe in groten ancsten ware, 

12695 Ende sweren, hine mach daer bliven niet 
Om dinc negene, die hare gesciet, 
Ende salne emmer van hare weren: [515] 
Hi salse alse vele te meer begeren. 
Ende als sine wel te hare wert heeft, 

12700 Dat hi hare grote gichten geeft. 
Dan so radic wel, bi Gode, 
Dat soe blive te sinen gebodo; [12520] 
Maer altoes gednnke des, 
Alse hare lief te hare comen es, 

12705 Dat si tirsten wachten sal 

Die strate voren ende over al, 
Ende alsi niemene can gesien, [125 25] 
Diese wachten mach ochte spien. 
Dan salsine bloedelike laten inne, 

12710 Ende sal hem met erren sinne 
Lopen op met talen sere, 
Ende sal seggen : // Waer hebbedi, here, [80] 
Dos lange gemerret? nu wetic wel. 
Dat gi eire hebt gehadt n spel 

12715 Met ere andre dan met mi, 
Die ie nine weet wie sie si," 
Ende dat hi sere es ondeert, [12535] 
Sint hi sine herte heeft gekeert, 

88 soene heeft m. anxte bevaen. 89 Om hare 
vriende ende m. 90 Die soe. 91 so w. 92 Soe 
s. laten ten veinstren. 93 Ende heymelike. 94 
Of s. i. groeten anxte w. 95 zweere. 96 O. gheene 
d. 97 En. 98 H. s. vele te mee. 99 soene w. 
t. haer waert. 12700 Ende hi haer ghiften g. 
1 rade ie. 3 ghedincke. 4 Als haer 1. t. haer. 
5 soe teersten. 6 straten. 7 alsoe niemene. 8 
moghe of. 9 sal soe blodelijc. 11 Loepen np. 
12 hebdi. 13 ghemert. 14 hebt eire. 16 Dien i. 
niet w. wien dat soe s. 17 soe s. e. onteert. 
18 s^n. 

Jinare; Roquefort, Gloss. I. 601. 
« Rosé, II. 100, 14738 (18994): 

Au mains pnisquMl n*a que poier. 
Face au vin sou gage envoier 
Por deus deniers, por trois, por quatre, 
Ou voise hors aillors esbatre. 
Over de uitdrukking clinken slaen, zie b|. 168, 
aant. 2, 
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A. fol. 60 d.-ei b. 

Geweest ende noch Ml, en troawe, [12600] 
Abe lange alsl die werelt sal doren. 
Besiet die craeht Tan natnren, 

12785 Hoe dat si werel menichfonde : 
Vaet enen Togel randen wonde, 
Ende doettene in ene gaiole rennaken,* [05] 
Ende plechtene wale rua allen mken, 
Ende singe daer in ende es blide, 

12700 Kocbtan sal hi tallen tide 

Weder begeren int wont te sine, 
Ende sal soefcen ende doen pine, [12610] 
Hoe hi Tan dane ontfaren mach: 
Dats sine begerte nacht ende dach, 

12705 Om weder te coraene in sine yriheit. 
Dit es bi allen wiven geseit. 
Die altoes pinen ende pogen, [12616] 
Hoe si weder rercrigen moegen 
Hare yriheit, die si hadden te roren, 

12800 Daer si met waren geboren. 

Aldus 8oe eest randen man. 
Die geet in dordenen ende doet an [12620] 
Dabijt, dat hem es namaels leet, 
Ende ran ronwen hem rersleet, 

12805 Ende daecht ende weent nacht ende dach, 
Ende penst boe hi yereoveren mach 
Die rriheit, die hi rerloren heeft. [12626] 
In wat ordenen hi hem bsgeeft. 
Die wille hine eal niet iegaen, 

12810 Men hondene nemmer sb raste geraen.' 
Hi slacht den sotten risch te waren, 
Die inden aeloorf sonder sparen [12680] 
Cmep dore die fcele, ende hine can niet 
Weder gefceren, wat sgns gesdet. 

128)5 Namelic aldus gedaen leren 

12782 sal sijn en tranwen. 83 Also 1. als sal 
de w. d. 84 ran der. 85 soe. 86 in den w. 88 
pleght sijns wel. 89 singhe. A. singen. 93 daer. 
94 D. 8. b. alden d. 95 Dits. 99 A. hadde. 
12800 Ende d. soe mede was g. 1 eist. 2 gaet 
in doordine. 3 Tabijt d. h. n. es 1. 5 A. waent, 
oach. 6 peinst h. h. rercoereren. 8 ordinen. 9 
D. w. en 8. n. reigaen. 10 honden. 11 twaren. 
12 hale coorf. 18 dor de fc. e. can n. 14 keeren 
wats g. 15 Kamelijc dnsdaen 1. 16 de g. 17 ca- 



> Rosé, n, 104, 14888 (14144): 
Li oisillon dn rert boscage, 
Qnant il est pris et mis en cage. 

« Rosé, n, 105, 14928 (14179): 
Car la rolenté. ne se mne 
Por nnl habit qn*il pnisse prendre. 
En qnelqae len quHl Braille rendre. 

* Rosé, n. 106, 14955 (14211): 
Ne jk tant faire ne sanra 
Grant chaperon ne large anmnce, 
Qae Nature ou cuer ne se muce. 



C. fol. 76. a. b. 
Hebben die gene die hem begeren; 
Sine connen caprune so groet gemaken, 

[12635] 
Nature sine moet emmer waken 
In eles mans herte. Dan es hi doet, 

12820 Alse hem falliert die rriheit groet. 
En doe onse Here bi sire genaden, 
Diene in doegeden wille beraden : ' [12640] 
Nature en lieget niet, si es so rroet. 
Die hem rriheit kinnen doet. 

12825 Orasius doet ons rerstaen. 
Dat Nature es so gedaen. 
Dat alreande creature [12645] 

Trecken wille na hare nature : 
Dat en selense laten niet, 

12830 So wat remoje dat hem gesdet. 
Hier bi terechte Venus sonde 
Onsculdich siJn, want si wonde [12650] 
Hanteren ende doen hare rribede, 
Ende oec allene vromichede, ^ 

12833 Die hare rriheit willen plien. 
Al brekense huwelic mettien ; 
Want die Nature doetse wecken, [12655] 
Diese ter riheit wart wil trecken. 
Liere kint, die name ene catte, 

12840 Die noit ne sach mues no ratte, 

Ende nauwe ran muson ware gehoedt, 
Ende rerweindeleke ware gerocdt, [12660] 
Ende worde si ere mues geware. 
Dat si liepe neren hare, 

12845 Si soudse sonder twifel raen 

Ende al hare gerechten laten staen: 
Men mochte met en genen saken [12666] 
Tusschen hem beiden den pays maken. 

proen so goet. 18 N. en m. 19 want hi. es d. 
20 Als h. fiielgiert sijn vrihede g. 22 in sijn 
doghen wil. 23 N. liegfat n. soe s. r. 24rrihedé 
kennen d. 27 creaturen. 28 willen te harer n. 
29 sullen si. 30 dat on^r. 32 Ontscnldicht we- 
sen w. soe w. 33 Antieren. 34 allen vrauwen 
mede. 36 breken si. 88 waert wille. 40 en s. 
A. no. 41 nauwe ontbr, 42 E. rerweendelike 
ghebroet. 43 E. wertse. 44 soe. 45 Soe. 47 m. 
gheere s. 48 beeden. 

Lors est-il mors et mal-baillis. 
Quant firans estas li est fiiillis, 
S'il ne &it de neccessité 
Vertu, par grant humilité. 

* Lees met C : 

Ende oec a//e vrouwen mede. 

Rosé, n. 107, 14976 (14232): 
Ce doit moult Vénus escuser. 
Quant roloit de franchise user, 
Et toutes dames qui se geuent, 
Combien que mariage reuent. 
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A. fol. 61. c. d. 

Mijn heite vermiirade so van dien, 

12905 Dat icse geroe al meest hadde onfaen; 
Soe haddense mi oec weder gedaen. 
In legger nte monec noch pape, [12725] 
Riddre, portre, elerc noch cnape, 
Noch prelaet yan hogen doene, 

12910 Ine hadse ute haren religione 
Doen springen al, en hadden si 
Niet gedacht failleren ane mi; [12730] 
Mar haddense mie gehadt heimelic, 
Sine hadden ordine no hawelec 

12915 Gehouden een twint, dat weet ie wale, 
Sine haddense tebroeken altemale. 
Aldas Natare ons allen stoect, [12735] 
Ende legt int her te ende joect, 
Ende trect ons tien delite wart, 

12920 Dien van ons allen es begart. ' 
Lief kint, verstact mijn Latijn: 
Een wijf en sonde niet milde s^n. [12740] 
Es si melde, si doet onnere 
Harer naturen, ende sondecht sere. 

12925 Late den mannen die melthede. 
Want wijf melde, dats sothedc; 
Mar mine roec, men venter niet [12745] 
Die iet geme geven iet. ' 
Helase! dat en dedic twent, 

12930 Want tgrote goot ende tprosent, 
Datmen mi gaf, dat gavic henen 
Enen ribant vort altenen, [12750] 

Die mi groten lachter dede^ 
Ende menichge grote onwerdichede. 

12935 Het was die gene, die ie minde 
Vor alle die gene die ie kinde, 
Soe, mi nes een twent niet bleven : [12755] 
Ie bem Bo arm, in weet wat geven. ^ 
Mi en dochte der ontheit niet, 

12904 vervoroyde so mettien. 5 D. i. al m. 
gheme h. ontfaen. 6 hadden si oec w. mi g. 7 
uut moonc no p. 8 portere c. no c. 9 prelate. 
10 In h. uut h. religioene. 11 D. s. doe en. 12 
N. faelgieren wanen an mi. 13 Maer h. ai mi. 
14 ordene n. hnwelic. 15 een ontbr. 16 S. haddent. 
18 leeght. 19 treect, waert. 20 Dat v. o. a. e. 
begaert. 22 sal. 23 soe milde soe. 24 nature e. 
ontect. 25 Laten d. m. d. milthede. 26 milde 27 
Maer mi en ronc. 28 Vele d. g. g. biet. 29 Ay 
'lacen dies e. d. twint. 30 tprosint. 34 onwaer- 
dichede. 35 de gone dien. 37 So dat m. n. e. 
twint. 38 ben arem in weet wat gheven. 39 Minne 



ï Vs. 15104—15377 (14860—14638) van het 

origineel zijn in de vertaling, ongetwijfeld wegens 

de groote onkieschheid, weggelaten. 

' Bose, n. 119, 15384 (14640): 

Mès ne m*en chant ; il n*en est gnières 

(^ni de don soient constamières. 



C. fol. 76 d.— 77 «. 

12940 Die mi das in daremoede liet. 

Haddic geweest van herten vroet, 

lo ware rike ende hadde groet goet, [1 2760] 

Want ie was beeondicht wale 

Met groten heren op entale, 

12945 Die ie alle lieve hiet. 

Ie en minnese anders niet. 

Mar dien allene, dat weet wel, [12765] 

Dien- mindic ende niemene el, 

Ende was sere van mi begert; 

12950 Nochtan en hadde hi mi lief no wert. 
Het was die qnaetste diemen vant 
Verre ocht bi in enich lant; [12770] 

Hi dede mi onwarde ende despij t, 
Ende hiet mi dicke ende menichge tijt 

'12955 Qoade, vule, gemeine hoere, 

Ende sloiede mi achter vloere. 

Die qaade ribaut, metten hare: [12775] 

En wijf es ene cranke were. * 

Bi Gode, ie bem te rechte een wijf, 

12960 Want mijn herte noch myn lijf 

En minden noit man die mi minde ; 
Maer die ribaut, die mi seinde, [12780] 
Al haddi mi so sere geslegen. 
Dat ie in onmacht hadde gelegen, 

12965 Alsic, bi Gode, dicwile dede, 

Ende maecte mi moeru al mine lede, 
Ende swarter dan een aterment; [12785] 
. Ende noit en was dat perlement 
Tusscen ons beiden alsoe groet, 

12970 Hine viel tachterste in mine scoet, 
Ende bat mi grote genade. 
Dat hijs nemmermee en daede, [12790] 
Ende ginc mi joien doe gereet ; 
Ende eer dat spel ten inde leet, 

12975 Haddi al sinen pais gemaect: 

ghedochte der houthede n. 40 aldus in aormoeden. 
42 groet ontbr. 43 bekent. 44 Metten g. h. up 
ende t. 46 Maer ie en minetse. 47 deen a. d. 
weetic w. 48 niemen. 49 begaert. 50 haddi mi 
niet waert. 51 Ie was die zotste d. v. 52 of. 
53 onwerde. 54 E. h. mi te menigher t. 55 
ghemeene. 56 sleepte. 58 Een w. e. e. c. ware. 
60 ende m. 1. 61 minde.. 62 den r. 63 
hadde i. 65 Als hi b. G. dicken d. 66 Hi m. 
moru al m. 1. 68 paerlement. 69 Tussen o. 
beeden. 70 tachterst in minen s. 71 mi dan 
g. 72 Ende d. h. nemmermeer. 73 wel g. 74 
ende 1. 

• Bij A. is zeker door een vergissing van den 
afschrijver ook in dit vs. wit nes niet bleven wq« 
der ingeslopen. 

< Rosé, II. 121, 15434 (14690): 
Fame a trop povre jngement. 
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A. fol. 62 a.— e. 

Ende dankede hem C. werven doe. 
Dat hi 80 coenlike nemen moebte 

18050 Sijn sooenheide, opdat hijt sochte, 
Ende pensede in sinen moet, 
Dat qnaet te lange beiden doet, [12870] 
Sint dat bi dacr badde scoenhede gereet, 
Daer sine berte so sere toe steet : 

1806 6 Dat was die Rosé die bi wonde 

Plucken. Alse bijs beginnen sonde, 

Soe verbood bem die wecb Dangier, [12875] 

Die vilain stont ende fier. 

— Dat sotte pensen dies blijft vele ! * — 

13060 Hi waende die Rosé met groten spele 
Hebben geplnct a) sonder weren, 
Maer bi vant te groete deren [12880] 
Ane Dangiere, die daer lacb 
Verborgen, diese te wacbtene placb 

13065 Ente bescrivene al bare warde. 
Was na comen op die warde ' 
Ende riep Inde: # Vliet vecb, vliet! [12885] 
Gine moeget bier langer doren niet. 
Die duvel brocbte n bier so na. 

13070 Hets wonder dat io n niet ne sla 

V boeft on twee ende al uwe ledel** 
Doe qnam Vrese ende Scamelbede [12890] 
Vort gesprongen, sine scaemden bem niet, 
Sine qnamen daer bi riep: # Vliet, vliet!** 

18075 Gram ende erre ende sere teatort, 
Ende vielen te gadre in een acort, 
Ende bnrten sine banden acbterwart, [95] 
Alse die gene diet badden ontwart, 
Ende seiden: ^rQnalec condijt verstacn 

13080 Die dnecbt, die n Snete Onfaen 
Boet te doene dore bovescbeide, 
Ende socbt bem ane dorperbeide, [12900] 
Ende verstoet averecbt sine tale. 
Elc sonde te recbte weten wale, 

13048 danctem C. waerven. 50 Sine scoenbede 
npdat bi s. 51 peinsde. 53 dat ontbr, 54 D. s^n 
b. ane steet. 56 Als. 57 verboot b. D. 58 vileyn. 
59 peinsen. 60 de R. 61 H. g. sonder deeren. 
62 weeren. 68 An den gbenen diere 1. 64 Verbolg- 
ben d. t. wacbtc p. 65 Ende te bêscermen als b. 
werde. 66 W. mi e. np die werde. 67 wecb. 68 mocbt 
b. L bliven n. 70 en s. 71 bn 1. 73 Voort g. 
ende spaerde n. 74 Si q. doe. 75 testoort. 76 
E. V. alle in e. a. 77 syn bande acbter waert. 78. 
Als den gbenen diene badden onwaert. A. badde. 
79 Qnalike condi. 80 doocbt d. bn Scone Ontfi^n. 
81 B. np gp-oete bovesscbede. 82 socbt b. an' 



* Rosé, n. 132, 15754 (15018); 

Monlt rcmaint de ce que fox pense. 

' Rosé, II. 132, 15759 (15023): 
n s*estoit. repost en nn angle 
Par deniers et nons agnetoit. 



C. fol. 77 C.--78 a. 

13085 Alse sinen dienst biet een goet man 
Sinen vrient, dien b^s wel an, 
Dat niet en es dan al in goede, [12905] 
Ende alsoe verstaen mi di vroede. 
Gi syt van barden plompen verstane, 

13090 Gi wedermaect na minen wane 

Den sot, die van sinne es vroet; 
Want hi en badde tberte no den moet [10] 
Die Rosé n te gevene iet, 
Want ben ware sire eren niet. 

18095 Haddi geweest van bovesscen sede. 

Die Rosé en baddi hem niet gebeden. 
Gi badtene harde gerne bedroegen, [12915] 
Dat wi node sonden gedoegen. 
Nn maec n woUec wecb ende vliet, 

13100 Gine moecht bier langer bliven niet. 
Gaet voUec af den graet bier neder, 
Ende en coemt bier nemmeer weder ; [20] 
Want bier selc toe comen moebte. 
Die n bereiden sonde onsochte 

13105 Ende stncken slaen, bet ware recht. 
Gi sieter toe te qnade een knecht, 
Dat gi na sine onnere sont staen, [12925] 
Die n soe gerne badde lief gedaen. 
Te recbte mach hi n baten sere, 

13110 Want, bi Gode onsen bere, 

Hi sal 80 vaste sijn nn gevaen, 

Hine sal meer so verre gaen." [12930] 

Snete On&ne namen si doe, 

Ende mesfoerdene ende sloegene soe, 

13115 Dat bem s§n leven rouwen moebte, 
Ende leidene int prisoen onsochte: 
Nochtanen dochte hem dit niet gnoech, [35] 
Siene daeden meerre ongevoech 
Den minnaren, die daer stont allene, 

18120 Bevaen met rouwen ende met gewene, 
Ende liepen h^m op alle drie 

dorperhede. A. sochte. 83 verstont a. s^jn t. 85 Als. 
86 jan. 87 en ontbr. 88 E. so verstoent oec de v. 89 
dommen. 90 Ende conterfait. 92 Hine h. berte 
no m. 95 zeden. 96 hem ontbr, A. gebede. 97 
G. b. wel g. 98 D. hi n. sonde. 99 maect hu 
volc. 13100 moght 1. dueren n. 1 vnllic. 3 sulc 
in c. 4 bereede. 5 tsticken. 6 si ter t. t. quaet. 
7 D. g. sout na s. ere st. 8 lieve badde. 11 nu 
sijn g. 12 Nemmermeer s. hi v. g. 13 Scone 
Ontiane. 14 E. s. e. mesvoerdene doe. 17 N. 
dochtem d. n. gbenonch. 18 S. d. hem meer o. 
19 minre diere s. a. 20 weene. 21 Liepen si up 
a. d. 

Et mot k mot toutes t6etoit 

Nos paroles en son escrit. 
Warde, in vs. 13066, komt by Kil. reeds als 
verouderd voor in de beteekenis van custodia, 
vigilia, specula. 
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A. fol. 62 d.— 68 a. 

Ende die miDnare hi ssch altoe, [^8006] 

18190 Dat die bataelge began daer doe, 
Ende die strijt sonder verdragen. 
Ende aUe die portiere dat sagen. 
Dat thaire was om hem ao groet, 
Sie maecten te gadre een conroet, [18010] 

13196 Alle drie, ende sworen in een, 
Dat si en scieden haer en geen 
Deen vanden andren, nacht no dach, 
Alse lange als hi leven mach. 
Dit sach al toe die minnare, [13015] 

13200 Die hier af lach in groten vare, 
Dat si so vaste waren verbonden. 
Doe swoeren oec tien selven stonden 
Die vanden here met ede groet. 
Dat si eer alle bleven doet, [13020] 

18205 Sioe soadense scof&eren ocbte vaen, 
Ende vanden stride den prijs ontfaen. 
Om te werpene ondervoet 
Haren groten overmoet. 

Vriheit die qnam jegen Dangier, * [25] 

18210 Die lelie, fel was ende ongehier, 
Die ene grote colve brachte, 
Daer hi met sloech harde* onsochte. 
En was noit scalc alsoe gedaeo, ' 
Die sinon slach haddo wederstaen, [13030] 

18215 Hino sloegene stucken altemale. 



13189 Entie minre s. a. 90 betaelge daer b. 
d. 91 Entie s. 93 theere. 9i Si m. t. gader. 
95 zwoeren. 96 D. s. ne s. h. ne g. 98 Also. 
99 Dat. 13200 Diere of was. 2 zwoeren. A 
Bwoer. 3 heede. 5 sconfieren ende v. 9 V. qnam 
j. Dangiere. 10 D. leelijc w. en onghehiere. 12 
mede. 13 so. 15 slouchen tsticken. 17 was ver- 
wonnen. A. qoamen verwinnen. 18 Als. 19 doe. 



^ In de vertaling ia de verdediging van den 
dichter tegen alle mogelijke aanvallen op z^jn 
werk, zijnde vb. 16073—16241 (15886—15503) 
weggelaten. 

' Eansler teekent op dit vs. aan : Scalc (US), Ift- 
cberlicher Schrei bfehler, esist^ci'/f zn lesen/* 
Daar scalc evenwel in beide Hbs. voorkomt, ver- 
moeden wij dat het de ware lezing is. Scalc ia 
dan een minachtende benaming voor vijand. In 
het origineel ontbreken vs. 13213 — 20. 

' Losch, bij Eil. losch, schele, strabs, strabns. 

* Rosé, n. U8, 16245 (15508): 

En son poing tint une ma^ue. 

* Rcse, II. 148, 16257 (15520); 

Sa targe fa destoutoitr, 
Bordée de gens viltoier. 



C. fol. 78 b.— 4 
So dat die gene, dat weet ie wale. 
Die jegen hem qnam, verwonnen bleef, 
Alse hine met sire colven dreef, 
Hine hadde dan geeonnen wel [14086] 

13220 Van wapine ende doreproeft dat spel. 
Dangier was fel, stner ende lochs, ' 
Hi nam sine machnwe in dbochs, ^ 
Dat Ontseggen was geheten. 
Sine targe was, wildijt weten, [18040] 

182^5 Van stonteme al gemaect, 

Die haddi vaste ane hem gesaect, 
Ende al gebordert met on werden: * 
Qaalic mochtene iemenne aneverden. 
Vriheit si was banderside [18046] 

18230 Wel gewapent oec ten stride, 
Jegen Dangiere qnam si vort. 
In hare bant brochte si, nu hort. 
Ene glavie scone ende slecht, 
Ende ntermaten lanc ende recht, [18060] 

13285 Ute dien foreeste van Gerechticheide. ^ 
Ie wille n seggen sonder beiden: 
Dyser, dat in die glavie stoet, 
Dat was van biddenne snete ende goet, 
Ende gebordert met groten love [13065] 

18240 Met covenanse ende met gelove, 
Ende daertoe met sekerhedcn; 
Beide met trouwen ende met eeden 



20 wapinen e. gheprouft. 21 losch. 22 Ende n. s. 
machnwe int bosch. A. machwe. 24 taergie. 25 stout- 
hede. 26 addi v. au. 27 ghebort. 28 mochten iemen. 
29 Vrihede so. 30 te s 31 hi voert. 82 so nu voort. 
35 Uten f. v. gherechticheden. 86 beeden. 37 Tyser. 
d. an. 38 D. w. van biddene vaste. A. van ontbr, 
39 gheboort m. g. ghelove. 42 Beede m. rauwen 
e m. beden. 



£êtoiitoier is door onzen dichter door stoutemé 
vertaald, dat mede vs. 18651, ook by C. (vs. 
13^63) voorkomt. Estous, van het Lat. stuUus, 
beteekent: insensé, furieux; ea estotUU, folie, 
fureur; estoutoier, maltraiter, traiter comme on sot. 
Zie Du Cange (Ed. Henschel) VII. 163. Stouterne 
zal dus hier wel zyn in den zin van éwtueover- 
tnoedf (veiig. het Hd. Stolziertn), zoo het niet 
door den vertaler zonder begrepen te zyn op den 
klank af is overgebracht. 

^ Boso, U. 148, 16264 (15527): 
En sa main tint nne fort lanee, 
Qn'ele aporta hele et polie 
De la forest de Chuerie, 

Chuerie is vleierij. Zie Boqnefort, Glosê, L 268. 
Door den vertaler ia het woord zeker niet be^ 
grepen. 
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A. fol. 68 b. c. 

Daer si meede daymante stene 
Breken soade, daedde sise daer ane. ^ 
Hare scilt was na minen wane [13110] 

1 3295* Geboert alomme met groten dagen 

Ende met sachtene, dien wontsi dragen. 
Ontfarmicheit, die menichgen traen 
Weende, heeft Dangiere bestaen, 
Ende stackene al over al om deren; [18115] 

13300 Mar die vilain hi ginc hem weren 
Seerre dan noit liebart dede; 
Maer si bedanwene so op die stede 
Met so menegen heten traen, 
Dat hi onder begonste te gaen, [18120] 

18305 Ende te mornwene meniehfoude. ' 

Hem dochte dat hi verdrinken soude 
In ene vloet van watre groet; 
Hine hadde nie soe menichge noet 
Van laste noch van waerden meede; [18126] 

13310 Want hem faellieren al ^ine lede, ' 

Ende wart so cranc, dat hi wonde vlien, 
Ende Scamelheit riep Inde mettien: 
/vDangier, seldi worden vonden 
Verwonnen hier te desen stonden, [18180] 

13315 Dat n ontfare Snete Onfaen, 

So seldi ons doen betrapen saen, 
Dat hi die Rosc sonde geven, 
Die wi hoedden op onse leven. 

13292 soe n. daymans. 93 daet soese. 94 Haer 
s. 95 groten ontbr. 96 snchten d. woudse. 97 
Ontfaermichede. 99 E. s. over al. 18300 Maêr d. 
vylein g. 1 S. d. hie 1. d. 2 soe bedauwedene 
tiere stede. 8 tranen. 4 over b. t. gane. 5 mor-, 
wene. 7 groot. A.goet. 8 menighen stoot. 9 V.1. ende 
V werden. 10 Hem faelgierde sine harthede. 11 
waent. 12 E. Scamelhede so r. m. 13 snldi wer- 
den. 14 Hier v. tesen s. 15 Scone O. 16 snldi 



ï Rosé, II. 151, 16329 (15598): 

nne miséricorde 
En leu d'espée, en trestons termes, 
Décorant de plors et de lermes. 
Ceste, se li actor ne ment, 
Perceroit pierre d'aïment, 
Por qu'ele/ust bien de li pointe. 
» Rosé, II. 151* 16842 (15606) : 
Mès quant ele ot bien arousé 
De lermes Tort vilain house, 
Si Ie convint amoloier. 
» Rosé, II. 151, 16847 (15611): 

Onques mes par faiz ne par dis 
Ne fu si durement hurtés; 
Du. tont défailloit sa durtés. 
Faiz, ook last beteekenende, is op deze plaats 
door den vertaler verkeerd overgezet. Verander 
laste in daden. In vs. 13309 komt de lezing van 
C. volkomen met het oorspronkelijke overeen. 



C. fol. 79 a. b. 
Ende wart dat hise den lecker gave, [18185] 
18820 Sie mochter geblammeert sijn ave, 

Ende werden ontfenit ende ontaen. * 
Ende selc mochte hier binnen gaen, 
Wart dat hi vondc den inganc open, 
Hi sonder in sijn saen geslopen, [18140] 

18825 Ende hi dan mingde tsere dat sact: 
Dat ware ons scade ende qnaet; 
Ende dan daer regende ander saet mede, 
Daer die Rosé met op die stede 
Alte sere met bleve verladen. [13145] 

18880 Nemmer sone moete God gestaeden, 
Dat al selc sact vallen moet, 
Want hen ware ons nutte no goet: 
Die Rosé mochter af versterven. 
Ende ontgincse sonder bederven, [18150] 

18885 Ende die wint ene vlage brachte, 

Die de sade mingeden met crachten, 
So dat die lasè-der blomen derde, 
Ende hi die blader sonder hoverde 
Die selke wide cleven dade, [13155] 

18840 So bleven daer die ydele stade 

Vanden bladeren, elc na sijn doen, 
Daermen dore sage den bottoen : 
Dan soudemen seggen sonder sparen, 
Datse hadde gehadt te waren [13160] 

18845 Die glottone in hare behout. ^ 

o. b. s. 18 up. 19 En waert d. h. d. leckeren. 
20 Ghi. 21 ontverwet e. ondaen 22 sulc. 23 Up 
dat. 24 soude zaen i. s. g. 25 te zeere. 26 onse. 
27 E. dan regneerde. 28 mede up^ 29 met ontbr. 
80 moet. 81 sulc. 38 ane sterven. 84 ontghinc 
soe 8. b. A. ontgin. 36 mingde 87 bloumen. 88 
bladre. 89 Wide over mids dieven d. 40 zade., 
41 elc ontbr, 42 dorsaghe. 44 t waren. 45 glot- 
toene i. h. ghewout. 

* Rosé, II. 152, 16359 (15623): 

S'il as gloutons la Rosé baille, 
Sachiés qu*el en porra tost estre 
Blesmie ou pê.le, ou mole ou flestre. 

» Rosé, II. 152, 16374 (15638): 
Ou se d'amortir eschapoit. 
Et li vens tex cops i frapoit, 
Que les graines s*entremellassent. 
Que de lor fez la flor grevassent, 
Que des foilles, en son descendre, 
Féist aucune oh que soit fendre. 
Et par la fente de la foille 
(Laquel chose jk Diex ne voille!) 
Parust desous li vers boutons, 
L'en diroit partout que gloutons 
L'auroient tenue en saisine. 
Lees in vs. 13338 : der blader, en iij het vol- 
gende met C : dieven. 

15 
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A. fol. 68 d.-:-64ft. 

13400 Het ne maecte engeen gelaat. 

Sijn scilt was gemaect van rasten. 
Men sach niene genen so vasten, 
Alomme gebort met sekeren gane, 
Sonder niemare daer of tonfane. ^ [18220] 

13405 Wel Helen verhief tawert ende sloech 
Scamelheiden, hi nine verdroech. 
Enen slach, dat hi spranc vort, 
Ende bleef staende al verdort. 
^Scamelheit;' seit hi, ^ver Jalosie, [18225] 

13410 Die God onse here vermaledie, 
Wildi a hier geven verwonnen, 
Sine saels niet vernemen connen. 
Ie versekere n dies te waren 
Bi mire trouwen sonder sparen: [18280] 

13415 Hier ane sonde seker sijn elc man. 
Sint dat doet es die felle tyran 
Dangier, so blijftdi gevaen, 
6i en moegt mi niet ontgaen." ' 

Scamelheit en antworde niet. [13235] 

18420 Alse dit van harre nichten siet 
Vrese, so spranc si op te hant, 
Diemen noit coene en vant 
Dan namelic op desen dach. 
Si qnam gelopen wat si mach, [18240] 

13426 Ende brachte een swert van goeden snede. 
Die si die name geven dede 

18400 En m. niewers gheen g. 1 al g. 2 Noit 
en 8. man. 3 Ende a. gheboort. 4 of tontfane. 
5 hief sijn swert. 6 Scaemten die h. niet v. 7 
8oe s. voort. 8 verdoort. 9 Scaemte seiti. 10 God 
ontbr. 11 gheven hier v. 12 Sone sals n. ghe we- 
ten c. i8 twaren. 15 Hier of. 16 felle ontbr, 17 
blijfdi. 18 Ghine mocht m. n. wederstaen. 19 
Scaemte soene andwoerde n. 20 hare nichte. 21 
V. spranc soe ap. 22 noch n. c. v. 28 namaels 



1 Rosé, II. 154, 16481 (1569:): 

Ses escos ert de len repost, 

Onques geline en tel ne post, 

Bordé de séares alées. 

Et de revennes celées 
Door den vertaler schijnt het oorspronkelijke 
niet jnist te zgn begrepen. 

« Bose, II. 155, 16439 (15603): . 

Honte, dist-il, j^ Jalonsie 

La dolerease. Ia chetive, 

Ne Ie saara jor qa'ele vive; 

Bien voos en assénreroie. 

Et de ma main fianceroic; 

S'en feroie cent seremens: 

N*est-ce grans assénremens? 

Pais que Üfale-Bouche est tnés, 

Frise estes: ne voos remnés. 
Lees in vs. 13417 voor Dangier: 

Q»ade Tonge, 



C. fol. 79 c— 80a. 
Anx Sorge ende Sere Verweren. > 
Die scilt, daerse hare met sonde weren. 
Was al gemaect van sere onsiene, [18245] 

18430 Ende van mesvalle te gesciene, 

Alomme gebort met sorgen groet. 
Si sloech Wel Helen op sijn hoet 
Met willichger bant so groeten slach, 
Dat hi en horde noch en sach. [13250] 

18485 Dit versach Coenbeit die here, 
Ende qnam gelopen harde sere. 

Coenbeit was dapper ende stout, 
Ende fier van herten menichfont, 
Ende hadde een swert van finen stale: [55] 

18440 Van verwoethoiden altemale 

Soe hadt gemaect een meester smet; 
Ende enen scilt soe brachti met, 
Die was geheten Sotheit tanegane, 
Ende die doet gereet tonfane. ^ [18260] 

18445 Soe qnam te Vresen, die hi noech, ' 
Ende die den scilt daer jegen droech, 
Soe dat die slach ginc te dale. 
Want si conste scermen wale, 
Ende lonet heme sonder letten [18265] 

18450 Met slagen ende soe tonder setten, 
Dat hi genaden bat dore noet. 
Sekerheit seit: #Vrese, gi blijft doet. 
Nu doeter toe al dat gi cont. * 

np. 24 Soe q. ghelopen w. 8oe m. 25 brocht. 
goeder. 26 D. so n. 27 Anxt S. e. S. Vervaren. 
28 Daer soe haer mede s. verwaren. 29 ontsiene, 
82 Soe 8. w. H. np. 35 de h. 36 E. q. te hem 
g. s. 88 E. coene v. herte m. 42 brochte «oe m. 
43 Zothede. 44 Entie. 45 dien h. slonch. Soe 
ontbr. bij A. en C. 46 Ende onthr, 48 soe. 49 
hem al. 50 e. ghinckene. 51 gbenade b. dor. 
52 Sekerhede ghi blivct d. 

» Rosé, n. 155, 16453 (15717): 

S*a la main k Tespée mise, 

Qni trop ert trenchant malement. 

Souspe^on d'embo/fissement 
' Ot non, car de ce l'avoit feite. 
4 Rosé, n. 156, 16476 (15740) : 

Sei< escos ert monlt renomés, 

Despit de mort estoit només; 

Bordes fn d*abandonement 

A tons périz. 

* Rosé, n. 156, 16479 (16743): 

Trop folement 
Vient 'k Paor; si li aesme 
Por li férir grant cop et pesme. 
Lees met C: sloech. 

• Rüse, II. 156, 16492(15757): 

Dist Séurtés: uCe que sera? 
Par Dien! Paor, ici morrés, 
Faites an pis que vous porréa. 
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A. fol. 64. K c. 

13520 Soe moetmen beiden om meer Tromen. * 
Uten haire soe Toeren tdere 
Alle beide die mesnelllere, 
Ende yoren recht te Chiserone, 
Daermense ootfinc met groten done. [S40] 

13525 Chiceron es ene hoge montaenge, 
Die int vont legt ran Cartaenge. ' 
Venns dede daer sonderlinge 
Stichten ende maken die woninge. 
Dies si daer selve woenen wonde. [13345] 

13530 Waert dat ie n Tcrtrccken sonde 
Die porpri^e, het worde te lanc. 
Int wont, daer menich vogel sanc, 
Soe was Venns met haren honden 
Varen jagen tien selren stonden. [13350] 

13535 Met hare so was hare amijs. 
Die jonge, die scone Adongs, 
Die sere kints was ane dat jagen, 
Want alle sine yordre geme plagen. ' 
Middach so was lang^ leeden, [13355] 

13540 Ende waren gebeedt van moetheden 
Onder enen sconen boem. 
Onder scadewe, ende namen goem 
Om hare honde, die moede waren. 
Die in .die ririere sonder sparen [13360') 

13545 Liepen drinken, om hem vercnlen 
Van hitten die si groet gevnlen. 
Hare qnrelen, hare bogen, hare daren 



C. fol 80 b.— d. 
Leiden si neven hem te waren. * 
Daer waren si met groten spele, [13365] 

13550 Want daer songen voglen vele, 

Daer si na horden, mencg^n sanc. 

Int gars, dat niet en was to lanc, 

So sat Venns met feesten groet, 

Ende hadde hare lief np hare scoet, [13370] 

13555 Ende helset ende cosset menichfont, 

Ende leerde hem al cnssende, hoe hi int dwont 
Jagen sonde, ende die maniere 
Sonderlinge van eiken diere. 

#Alse n honde, lief, sgn bereet [18875] 

13560 Ter beesten, daer n herten to sleet. 
Die seldi porren, eest dat si vliet, 
Ende volget hare, en lates niet; 
Maer jeg^n die beeste, die hare wert 
Fierllke, so trect achterwart; {13380] 

13565 Daer si bloede ende gemate: 

Het es een vordeel ende n bate ; 
Want daer twee cone te gadre striden, 
Daer eist te fel in beiden siden. 
Maer herte, deinen ende hinden, [13385] 

13570 Conine, basen, die wilt geninden 
Te jagene, dats mijn wille wel : ' 
Siene sgn te wreet no te fel. 
Maer wolve, everswine ende beren, 
Dese so setten hem ter weren, [13390] 

13575 Ende qnetsen winde, brecke ende honde. 



13520 So moet die vrede werden ghenomen. 
21 heere. 22 bede d. messagicre. 23 Cyteroene. 
25 Cyteroen. 26 Ende leeght in lantscip v. Car- 
tainge. 23 de w. 29 soe. 30 A. iet. 31 D. p. ware 1. 1. 
34 ten s. s. 36 Anthonijs. 37 an. 38 voerden p. 42 
In die scade e. namen. A. nomen 43 O. die perde. 44 
Ende om die honden die s. s. 45 L. d. ende h. 
vercoelen. 46 s. in hem bevoelen. 47 H. cnrien. 
50 voghele. 51 D. s. of hoorden. 52 In dat gras 



> Ro3C, IL 160, 16590 (15855): 
Un poi s^estnet arrière traire. 
On por trive on por qnelqne fnite, 
Trestontes les fois qne Ven Inite, 
A tel qn'en ne pnet sormonter, 
Tant qn*en Ie pnisse miex donter. 

3 Bose. n. 160, 1A599 (15864): 

Citéron est nne mootaigne 

Dedens nn boi^ en nne plaigne. 
Het wond van Cartaenge schijnt eene uit- 
vinding des vertalers, ter wille van het rijm ge- 
schied. 
' Rosé, II. 161, 16614 (15880): 

Un petitet ert enfantis, 

A chacier on bols enten tis. 
* Rosé, U. 161, 16624 (15890): 



d. n. was 1. 54 E. h. in haren s. 55 Haer lief 

e. h. 56 al cnssende ontbr., int wout A. cnssede. 57 
entie m. 59 Als hnwe. 60 Teere b d. hn herte toe s. 
61 snldi p. Es d. soe v. 62 So v. 63 de b. d. haer. 
65 Ende sijt b. 66 Hets hn v. e. hnwe b. 
67 coene t. gader. 68 D. e. fel an becden 
8. 69 herten denen. 70 Ende h. 72 Want s. s. 
no w. no f. 73 awinen. 74 so onibr,, were. 75 
brackon. 



Lor darz, lor an et lor cnirées 
Orent delez ens apoiées. 

• Bose, IL 162, 19648 (15914) : 

Oen et biches, chevrians et cbièvres, 
Rengiers et dains, connins et lièvres, 
Cens voil-ge bien qne vons chaciés. 
Kansier teekont hierbij, M. 282, aan : ir Die 
Annahme bei Jonckbloet, III. 338, Anm. 2, 
dass denen ein frana. Wort sei, roochte an be- 
zweifeln sein. Das gleiche Wort, ebenso dendein, 
wird anch im hd. dnrch das ganse Mittelalter 
hindnrch gebrancht. Vgl. Grimm, Wörterb. unter 
Damhirsch, nnd es kann zn den dort angefübr- 
ten Stellen noch beigefügt werden Moses V, 
14, 5 der Intherischen Bibelübers. (.rtendlin.'*)" 
Verg. bl. 22, aant. 1, 
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A. folb 65 a. b. 

Die portiere gingen orderen 

13645 Haren mner met horden yute 

Jegen die wrede felle gaste. [13460] 

Die horden waren geloken wale 

Met ontseggene altemale, 

£nde Tan stonteme was elke gerde, 

13650 IBnde afgehouwen tote ane derde, 

ï)nde in Dangiers hage genomen. ^ [18465] 
Die strale, die van bnten comen, 
"Waren gevedert met gelore 
Ende met gichton van groten love; 

13655 Ende oec met dienste menichfout 

Soo was gemaect algader thout, [13470] 
Ende tyser was gemaect met ede 
In trouwen ende in sekerheden. ' 
Dese scoten die yan buten inwart, 
13660 Ende die portiore, die onrerrart 

Waren ende hem cleine ontsagen, [18475] 
Want si hare targe daer jegen draden, 
Die stare waren ende harde fier, 
Ende van dien houte, dat Dangier 
13665 Haddo gehouwen in sine hage; 

Ende wat si scoeten alle dage, [13480] 
En mochte hem een twcnt niet deren, 
Soe wel constense hem verweren. 
. Alse dit sach die God van Minnen, 
13670 Dat hi niet en conste gewinnen 

Dien casteel noch die portiere, [18485] 
Vaert hi te sire moeder sciere, 
Ende bat hare dat si hem stoede tstaeden, 
Want hi ware tsere verladen. 
18675 Doe swoer si utermaten sere, 

13644 ordieren. 45 Hare mare m. horde. 48 
Van. 50 afghesneden t. in de berde. 54 ghif- 
ten. 56 So w. g. al dat h. 57 met ontbr., eden. 
58 Met t. e. met s. 59 die ontbr. 60 Entie 
p. 61 cleene. 62 haer targien. 63 staerc. A. 
scarp. 64 dien ontbr, 65 sijn. 67 E. m. I. twint. 
68 So w. consten si. 71 no. 72 Voer. 73 soe 
h. 8. in staden. 74 te zeere. 75 D. s. Venus. 



« Rosé, II. 165, 16741 (16007): 
Et li portier les mnrs hordoient 
De fors cloies refuséices. 
Tissues de verges pléices, 
Qn*il orent par grans estoties 
En Ia haie Dangier coillies. 

Zie over orderen, bl. 62, aant. 2, en over 
stouteme, bl. 223, aant. 5. 

« Rosé, II. 165, 16746 (16012): 
Et eist sajetes barbelées, 
De grans promesses empenées, 
Que de servises, que de dons, 
Por tost avoir lor guerredons; 
Car il n*i entra onques fust, 
Qui tout de promesses ne fust; 



C. fol. 81 a.— e. 
Dat si in wive nemmermere [18490] 

Reinnicheit en liete geduren. 
Die Jalosie boet tallen uren, 
/yDie ons pijnt daer met te sere; 

18680 God geve hare lachter ende onnere! 

Lieve kint, doet uwe baroene, [18495] 
Die gi hier hebt, stout ende coene, 
Sweren dat si u volgen selen, 
Ende met nerste u nawe bevelen.** 

18685 #Bi Gode, vrouwe, dit doe ie geme. 

Dit en es niemene sculdich te werne ; [500] 
Want niemene en mach goet man heten, 
Hi en moet van minnen weten, 
Ochte hebbon geplogen ocht plegen nu. 

18690 Dat proverbium seggic n. 

Want hets jamer dat si leven, [13505] 
Die gene die hare herte nine geven 
Ter minnen, ende ie haetse soe sere, 
Dat ie hem lachter ende onnere 

13695 Altoes doen sal, waer ie mach, 

Sonder twifel nacht ende dach, [13510] 
Om haren groeten overmoet 
Te werpene neder onder voet.** 
Doe swoeren int thaire die barone 

13700 Dat vaste te hondene ente doene 

Op hare bogen ende op hare daren. 
Want daer andre heiegen en waren 
Dan hare strale ende hare brandone:' [15] 
Sine hadden andre belegen te done, 

18705 Daer si op sworen, dat si souden 
Die gebode wel vaste houden. 
Nu willic hier laten bliven * 

76 soe. 77 Suverhede. 78 hiet in allen u. 79 der 
mede. 81 hu b. 84 naercnste zeere b. 83 dit 86 
D. nes niemen. 87 niemen ra. 88 Hine m. 89 
Of hebbe g. of pleghe. 90 Dit proverbie. 92 
haer h. niet g. Vs. 13697—98 ontbr. 99 here 
de b. 13700 Dit vast te houden ende te d. A. 
entie d. 1 Up h. b. up h. 2 ander. 8 ende ban- 
doene. 4 doene. 5 up zwoeren. 6 wel ontbr. 

D'un fcr ferrées fermement 

De fiance et de serement. 
3 Rosé, n. 167, 16812 (16078): 

Lors font en Vost Ie serement. 

Et por tenir-le fermement. 

Out en leu de reliques tretes 

Lor cuiries et lor sajetes, 

Lor ars, lor dars et lor brandons. 
Door den vertaler zijn vs. 16817—17264 
(16083 — 16526) van het origineel weggelaten. 
Zij bevatten eene verdediging der zinnelijke liefde, 
doorweven met aanvallen tegen het vrouwelijk 
geslacht. Hier vat de vertaler het oorspronkelijke 
weder op. Vs. 13702 05 maken den overgang. 
Zie verder de Inleiding, 
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A. fol. 65 c. d. 

Mar alse goot slapen die Icoytijf 
Op sijn bedde neven sijn wijf, [18580] 
Daer hi gernsten niet en can 

13770 Om tgepens, dat hem coemt an, 
Van morde, die hi heft gcdacn, 
Oeht andre qnaetheit wilt bestaen, 
Daerhi ommcdlijf vcrliesenmochte, [13585] 
Ende sncht ende carmt harde onsochto; 

13775 Ende sijn wijf die danne hegecrt 

Van hem te wetene wat hem deert, 
Omdat sin e ton raste n weet, 
Dan helst sine ende cust gereet, [13590] 
Ende leiddene sonder lange vursten 

13780 Vriendelike tusschen haren harsten, 
Ende geet hem met smekene ane, 
Ende segt: /^Here, na minen wane 
So duncti mi sijn harde sere tonvreden: 

[13795] 
Wie sijn allene hier tnsscen ons beden, 

13785 Nu segt mi u deren al. 

Dat u God geve goet geval, 

Dat gi das sacht ende carmt, 

l)at mi alsoe sere ontfarmt, [13600] 

Dat ie niet en can geduren. 

13790 Wi en hebben en gene gebaren, 

Diet horen mocgen, dan ie ende gi; 
Nu betrouwet u, here, te mi, 
Ende wilt mi seggen ende gewagen [18605] 
U deren, ie salt u helpen dragen/* 

13795 # Vrouwe, bi Gode. wat mijns gesciet, 
Ie en machs u seggen niet. 
Want het sijn stucken, die ie en mach 
Niemenne en seggen noch doen gewach." 

[13610] 
ff Ai mi, here, nu sie ie wel, 

13 "^00 Dat gi getrout bat icmen el 

Dan gi doet mi, die hem u wgf. 
Wie sijn met rechte beide een In f 

13767 Maer als gaet. 68 Up. 69 D. h. niet bi 
g. can. 70 tghepeins d. h. gaet a. 71 heeft. 72 
Of ander q. w. verstaen. 73 tlijf. 74 zachte e. 
caremt. 75 E. s. w. danne b. Vs. 76 otitbr. bij A. 
77 O d. soene tonrusten w. A. hi tsine. 78 soene. 
79 leechten s. langher vorsten. 80 Vriendelijc t. 
h. borsten. 81 gaet. 82 seit. 83 dincti mi h. s. t. 
84 Wi s. hier. a. onder o. b. 85 wat hu deert 
al. 87 light e. caremt. 88 harde s. ontfaremt. 
90 Wine h. gheene g. 92 So betraudi hu h. 
qualijc t. m. 93 wildi. 94 saelt. 96 In dars hu 
altoes s. n. 97 sticken. 98 Niemen s. no d. g. 
99 Ay lieve h. 13S00 D. g. bet betrout i. e. 
1 D. g. mi d. ie b. 2 Wi s. te r. I. 1. 3 E. I. 



C. fol. 81 d.— 82 b 
Ende al ene herte sekerleke. [18615] 

Bidcn gebode van hnweleke 

13805 Soe hebbic dan duwe, ende gi die mine, 
Ende sone staet niet in dnwe te gino 
Rouwe, noch bliscap, noch geval, 
Die mine ontseit dan weten al. ^ [13620] 
Daer omme soe biddic u, lieve here, 

13810 Dat gijt mi segt, want nemmermere 
Mijn herte, mijn sin te paise steet, 
Vor dat ie al die waerheit weet. 
Ende en wildijs mi seggen niet [13625] 
Van stucken, die u sijn gesciet, 

13815 So weet ie wale, ine bem niet blint, 
Met wat herten gi mi mint, 
Gi die mi heet vripndinne, 
Ende segt dat ie bem al u minne. 

[13630] 
Nu geefdi mi te kinnen wale, 

13820 Dat es bedriechnesse altemale, 

Dat gi mi doet verstaen ende toent. 
Gi hebt mi jamerlike gehoent, 
Ende oec verraden alte sere: [13635] 

D^t clagic Gode onsen here, 

13825 Want ie u noit dinc ne hal, 

Die mi gesciet sijn, gine wetes al, 

c Ende ie en hebbesse al geseit: 

Dat es sekerleke waerheit. [13640] 

• Ie late om u vader ende moeder, 

13880 Mire suster ende minen broeder, 
Ende al mine mage gemeenlike: 
Ie hebbe ane u sekerlike 
Enen qnaden wissel gedaen, [13645] 

Want gi mine herte hebt so gevaen, 

18835 Dat ie u minne voer alle die leven. 
Waendi dat ie uut soude geven 
U heimelicheiden ende vort seggen? 
Ie liete mi eer int dyser leggen, [13650] 
Dat mi vuelden bede die been, 



h. zekerlike. 4 huwelike. 5 So h. tuwe e. g. 
tmine. 6 So s. danne in tuwe niet t. s. 7 R. b. 
no g. 8 D. m. en sout w. a. 9 soe ontbr. 11 
mijn sin t. p. en s. A. sin ontbr. 12 al ontbr. 
13 wildijs. A. wils 14 Wat dinghen. 15 wel in. 
17 mi ontbr. 18 al ontbr. 19 gheefdim. t. kenne. 
A. gevet. 20 bedrieghenessè. 22 jamerlijc. 24 
Dit. 25 u ontbr., en al. 26 sin g. weetse a. 27 
hebse hu a. 28 Dit. 29 I. 1. hu zuster ende 
broeder. 30 Ja minen vader ende micre moeder. 
31 allo. 32 an. 34 Ghi hebt.m. h. so g. 35 
minnen moet v. al. 36 uut. A. u. 37 Huwe 
heimelicheit. 38 yser. 39 D. m. vorten mine 
beene. 



2 Rosé, II. 185, 17382 (166*fi): 

Kiens ne puet donc ou vostre avoir. 



Que li miens ne doie savoir. 
Lees voor ontseit met C : en sout. 
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A. fol. 66 a. b. 

13895 Berouwes heme daer na saen; 

Maer alie beme aten monde gaen 
Die wMrde ende en wege geWoegen, 
Men talse meer herbmien moegen. [18710] 
Dftn bidt hi -hare wat bi macb, 

18900 Dat 8ij8 niemenne en doe gewacb. 
Hem lager ane grote onraste, 
Ende si geloTOt bem wel raste. 
Dat sgt niemene seggen en sonde. [18715] 
Na heeft bi bem bi sire sooode 

18905 Geworpen onder haren voet 

Met sire tongen, alse menich doet. 

Die yronwo, die hare na klnt te boven, 
Ginc Goede danken ende loven, [18720] 
Dat sine dos heeft tonder al; 

18910 Want si wel weet dat hine sid 

Op hare greinsen noch scelden dorren, 
Nooh onraste te hare wart porren; 
Want si nu beeft na haren wiHe [18725] 
Materie, om hem te doeue swigene stille. 

18915 Maer hare gelof, dat lange sal dnren. 
Dat steet sere ter arontoren; 
Want alse saen alse wast onraste, 
Soe es dat helen barde onvaste. ' [137oO] 
Dit sermoen soe souden kinnen 

18920 Die manne die wive willen minnen. 
Om te scnwene groet verdriet: 
Die dit wel bont hine dart hem niet. 

Ghi heren, na hoed n van wiven, [785] 
Ocht gi wilt behoaden bliven; 

18925 En segt hem niet noch en doet cont 
Algader awer herten gront, 

18895 Beranwet hem. 96 iils si n m. g. 97 
weerde e. wech sijn g. 98 M. s. niet weder 
halen m. 18900 soes en d. gheen g. A hijs. 1 an 
barde groot o. 2 soe. 3 soe niemen. 4 hem oafftr. 
5 Hem g. onder v. 6 als. 7 kent b. 8 Gaet 9 
soene hevet dos. 10 soe. 11 Up b. gremmen no. 
13 aoe. 14 om h. doen zwi^en. 15 M. h. g. 
bc 1. salt. 16 staet. 17 also s. alst was o. 19 
souden. A. sonde. 20 man d. wiven. 22 D. wel 
heelt en scaet h. n. 23 wacht. 24 Of g. w. in 
ha eere b. 25 Nu s. 26 Al te male. 27 N. d. 



> Rosé, n. 189, 17500 (16774): 
Convenant, espoir, li tendra, 
Tant qne corrons entr^ens vendra, 
Enoor s*ele tant atent. 
In VS. 18915 is de sin: Maar hare belofte, dat 
se lang sal dnren, ens. 

* YÏTffl. BucoUca, Eclog. III. vs. 92: 

Qai legitis flores et bami nasoentia fraga 
Frigidns, o pneri, fagite hine, latet 

angnis in herba. 

* Zie bl. 12, aant. 4. 



C. fol. 82 c— 88 a. 

Noch dinc oec, die te heelne staet; 

Want gi u selven daer met verslaet. 

[18740 
Gi kindre, die wilt bipmeo lesen, 

18980 Gi moet in uwer hoeden wesen: 

Hier legt int gars dat eonde serpent, ^ 
Die qaaetste heeste diemen vent. 
Dat hem heimclic int crunt strect, [13746] 
Ende syn vengn beroht ende dect, 

18985 Tote diesmaels dat n steken mach: 
Daerna etaet nacht ende dach. 
Gi kindre, na penst bem tonvliene, 
Want het es harde sere tontsiene, [18750] 
So dat gijt n niet en laet gerinen : ' 

18940 Het sonde n altemale veninen. 

Ende wient genaect, het steectene doet, 
Want sijn venyn geeft hitte so groet. 
Dat triacle nine can gestelpen, [13755] 
Noch erait en geen en mach helpen, 

18945 Noch meester, die noit wart gesien. 
Dan namelike allene dat vlien. * 

Gine selt niet in dietsce verstaen, ' 
Dat mine meininge si so gcdaen, [13760] 
Gine selt n te wiven keren, 

18950 Ende met redenen werden ende eren, 
Ende met hem te bedde gaen, 
Hoe scone si s^n, hoe welgedaen; 
Maer en getronwct heme so verre niet, [65] 
Dat ghi heme wilt ontecken iet 

18955 Stncken die te heelne waren; 
Maer emmer seldi soe gevaren 
Met dnegeden jegen hem so groet, 

die bn t. b. s. 28 ghire n s. mede verlaet. 29 
bloemen. 81 Daer 1. i. gras d. h[o]ade s. 82 
vent. 53 heimelike. 85 T. dien. 87 G. k. 
peinst om te vliene. 38 hets. 89 en ontbr. 40 
soada. 41 Ende ontbr., steectem. 42 heeft. 

48 D. niet t. can g. 44 N. gheen c. daer jeghen 
h. 45 die ontbr., was. 46 Sonder n. dat v. 
47 snUet n. also v. 48 meeninghe also gaen. 

49 snit. 58 Maer en g. hem te v. n. A. Ende 
g. 54 ghi hem. A. hi. 55 Sticken. 56 saldi. 57 
dogheden. 

* Bose, n. 191, 17550 (16814): 

Car de cesti venin Tardnre 
Nas triacles n*en a la care: 
Biens nU vant herbe ne racine. 
Sol foir en est medidne. 

IHakd, bij KU. ook dieriaeckel, is Theriaca, 

antidotum contra venennm, adversns theria, id 

est, feras veneno imbntas praestantissimnm re« 
medinm. 

' Lees met C: aUo verstaen. 
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A. foL 66 d— 67 a. 

#A1 en waer ie bier mMer aUeae,' 
Sdde Scamelheit, rie blere rerwa 
Veiras hadde deae tale oowait [13S30] 
Ende seide : rQaade dierne, was gaet ane o, 

14920 Waendi mi wederstaen hier na? 
Gi selt nen sien dat n casteel 
Onlange doren nl dos geel, 
Hine sal tamelen ende Tillen [138S5] 
Onder die gruhten met allen, 

14025 Hi en werde mi opgegeven, 
Ende n allen nemen tieren, 
Ende oec Terbemen altemale 
Torre, cameren ende ale; [13840] 

Ende al Qwrprijs, alsoe alst steet, 

14030 Sollic doen slechten, Godeweet, 

Ende doen vollen alle die grachte, 
Ende afirerpen doen met cruhte 
Die barbecanen ende die pQare, ' [13845] 
Ende Soete On&ne doen openbare 

14035 Greven die Bosen ende die bettone 
Al sinen wille met te doene. 
Ende gine wert nemmer so gedaen, 
Daer en sal al die werelt gaen, [18850] 
Sonder n te makene diere, 

14040 Beide ten Rosen enten Rosiere. ' 
Alsic dat vorboech bebbe gewonnen 
Ende tebroken ende ingeroniien, 

14016 ware i. h. maer. 17 Sprac Scaemte in 
ware niet vervaert. 18 onwaert.-19 qnade ontbr., 
staets an. 20 W. m. hier w. n. 21 snit. 22 O. 
d. 8. gfaereet. 23 tnmen. 24 O. in de gracht. 25 
Hine worde mi upghegheyen. 26 U allen doe ie 
n. t. 27 verboeren. 29 E. a. t. alsoet s. 30 Sal 
ie verbemen God weet. 31 doen otUhr., grachten. 
32 E. nederwerpen m. crachten. 33 Ende barba- 
canen e. p. 34. E. Scone Ontfane openbare. 35. 
Rosé entie bottoene. 36 mede. 37 waert. 38 de 
w. 40. Beede t. R. ende ten. 41 vorborch. 43 
salre b. s. gheheeL 44 Croot no r. no p. 45 In 



I Rosé, II. 315, 21651 (20918): 

Non voir, s'il n'i avoit qne moi. 
Dist Honte, point ne m*en esmol. 
De lezing van C komt beter met den Fran- 
schen tekst overeen. 

' Rosé, n. 316, 21668 (20935): 
Je ferai tontes metre en pli 
Vos barbacanes Ik drccies. 
Ja si haut n'es aurés drecies, 
Qne n'es fiice par terre estendre. 

Verg. bl. 62, aant. 3. 

3 Rosé, Tl. 316, 21676 (20943): 

Ne vous ne serés ja si Jihre, 
Que tons li mondes ne 8*i fiere. 
Tnit iront It procession, 
Sens faire point d*excepcion. 



C. IbL 83 b. e. 
Sone sal daer bliven stae&de geel [138SS] 
Crnii, noeh roee, noch praiel, 

14045 Ine sak al doen affbleren» 
Om te done meer onnercn 
Jalosien van allen saken; ^ 
Want ie sal so wijt doen maken [13860] 
Die passage overal, 

14050 Dat daer ele toel<^n sal ; 

Sijn si ridderen, sgn si papen, 

S^n si porteren, sgn si cnapen. 

En geen en salre achtergaen, [13865] 

Hine salre penitencie ontfaen. 

14055 Dan sal niet wesen onbesceden: ' 

Selc sal comen in heimeleken deden, 
Die ander sal comen oppenbare. 
Die heimclike comen sonder mare, [13870] 
Sie 8§n goede lieden genaemt, 
I 14060 Ende dandre alte sere geblaemt." 
Doe seide Venns: ^ Scamelheit, 
Ie prise cleine mine behendicheit. 
En can ie n bedriegen niet*' [13875] 
Mettien si hare spreken liet. 

14065 Yenns scorste hare wel hoge, 

Ende nam dien brant ende dien boge, 
Ende togenc in wat si mach, 
Ende scoet daerse een maisire gat sach [SO] 
In dien casteel verborgen staen, * 

saelt a. d. assaelgieren. 46 Omme t. doene meere 
onneere. 48 sa] so. A. sake. 49 passagien. 50 
Datter. 51 ridders. 52 poerters. 53 Gheen. 54 
pjtanche. 55 bestreden. 56 Snlc s. c. i. heimelic- 
heden. 57 Dander s. c. openbare. 58 Die c sal 
sonder m. A. sonden m. 59 liede. 60 Ende. A. 
En. 61 ver S. 62 cleene. 63 bedwinghen. 64 soe 

. haer. B^ A. stcmn vs. 14062 en 14063 m om- 
gekeerde volgorde. 66 E. nam. den b. enten b. A. 

. nam ontbr. 67 haeldene i. w. soe m. 68 daer 
soe e. maysier g. s. 69 L dat vorborch des 
casteels slaen. 

Par les rosiers et par les roses, 

Qnaét jaarai les lices de^oses. 

De nitdrakking hem diere maken, komt ook in 
vs. 2140 voor. 

* Rosé, n. 316, 21681 (20948): 
Et por Jalousie bonier, 
Ferai-ge par tont défonler 
Et les préians et les herbages. 

* Rosé, n. S17, 216S8 (20955): 
N>st nns qni s*en puist recnler: 
Tnit i feront lor pénüence, 
Mès ce n'iert pas scns diffërence. 

Lees in vs. 14055 : onversceden, 

* Rosé, n. 318, 21720 (20988): 
L'arc tent et Ie bonjon encócho; 
Et quant el Tot bien roise en coche, 
Jusqn'k Toieille Tarc entoise, 
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A. fbl. 67 b. — c. 

Doe si die sconfeltnre uch, * 

Om te helpene, wat si mach, 

Uten Tiere haer lie^e kint, [1S945] 

Dat 81 sere Tan herten mint; 

14135 Endo met hare so qoam Vriede, 
Ende soe dede oec Ont&rmichede, 
Dies nine lieten en gere wise, 
Sine sprongen binnen den proprise, [18950] 
Dat si dore tfier nine lieten staen, 

14140 Sine qnamen te Snete Onfane gegaen. 
Hovescheit sprac irst die tale: 
rSnetonfaen*', seit hi, #weet wale. 
Dat ie gehadt hebbe groet onraste, [13955] 
Om datmen n heeft so vaste 

14145 Gehouden tawen onwiUe so sere. 

Grod geve hem lachter ende onnere, 
Die gene diet n heeft gedaenl 
Goddanc, gi seles na ontgaen, [18060] 
Sint dat Quade Tonge es doet; 

14150 Hine mach clappen cleine no groet. 
Gine dorst niet Jalosien ontsien. 
Mar selt met uwen lieve plien 
Al heimellke een goet leven ; [18965] 
Want hier en es nu niemene bleven, 

14155 Die n mach letten ocht mesdoen, 
So sijnsi alle wech gevloen. 
Lieve kint, dore God, nu siet. 
En laet n hier verbomen niet, [18970] 
Want ie a bidde, ende Yriheide, 

14160 Ende mgn vrouwe ver Scamelheide, 
Dat gi den minnare wilt ont^n. ' 
Hi heft n altoes onderdaen 
Geweest, ende sal sijn leven [13975] 

Met goeden trouwen sonder begeven. 

14181 soe. 82 soe. 88 hare. 84 soe s. meth«85 
Yrihede. 86 E. met O. 87 Dies niet en 1. in gheenre 
w. A Dese. 88 porprise. 89 dor tf. niet. 40 Scone 
Ontfiine saen. 41 eerst. 42 Scone Ontfaen s. soe. 
48 D. i. hebbe g. onraste. 46 Den ghenen. 48 
sullets. 50 cleene. 51 G. d. J. niet o. 52 Maer 
solt m. u. lieve p. A. live. 64 nes n. niemen. 
A. bleve. 55 of mesdaen. 57 dor. 59 ics, Yrihede. 
60 E. m. vr. Ont&ermichede. 61 minre. 62 heeft. 



1 Bose, n. 835, 22277 (21544): 
Quant el vit la descot{fUure, 

^ Bose, IL 886, 22811 (21578): 
Nous vous prions par amitié. 
Et ge et Franchise et Pitié, 
Que vous h ce loial amant 
Otroiés ce qu*il vous demant* 

Lees in vs. 14160 met d Onifaermicheidet 

> Bose, IL 837| 22849 (21616): 



C. fol. 84 a. b. 

14165 Nu verstaet mi, lieve kint, 

Ie segge u dat die Minne verwint 
Alle dinc, waeromme dat wi 
ü bidden vriendeleke, dat gi [18980] 
Jegen dien minnare wilt gemalen, 

14170 Ende hein die Bose pluckcn laten." 
Sueie Onfaen was al bedocht. 
Hem was sjjn evelmoet gesocht, 
Ende seide: #Gi vrouwen, ie doet geme; 

[13985] 
Sonder tonseggene ente weme 

14175 Mach hise plucken op die stede. 

Want wie sijn heimelic hier bede." 
Doe dankede hem die minnere sere 
Met Goede, onsen lieven here, [18990] 
Ende nam doe scarpe ende bordoen,' 

14180 Alse die gene die wilt doen 

Sine bedevart, ende quiten sciere 
Sinen wech in die maisire; 
Ende droech met hem dien selven staf 

[18995] 
Ende die scarpe, die hem g^af 

14185 Nature, die hare wel verstaet, 

Yan enen veile ende sonder naet. 
Die scarpe en was oec niet te waren 
Idel, want daer binnen waren [14000] 
Twee welgemaecte hamerkine, 

14190 Die Nature hadde sonder pine 
Gemaect ende heme gegeven. 
Dies hi hare dankede al sijn leven; 
Want hi verstoet, dat hire met sonde [14005] 
Beslaen sine paerde, als hi woude, 

14195 Alse hi dickent dede inden jare. 
Hine hadde so wel ludende snare 



63 al s. 1. 64 Emmermeer s. b. 66 u ontbr, 
69 den minre. 70 Entie B. 71 Scone O. w. a. 
bedacht. 72 ghesacht. 78 gi ontbr., vrauwe. 74 
tontseggbene. 75 up dese s. 76 hier heimeUke. 
77 danctem d. minre. 79 E. n. scerp. 80 wille. 
81 bedevaert. 83 den. 84 Entie scaerpe. 86 ende 
ontbr. 87 scerpe e. w. o nit twaren. 90 hadde 
onthr, 91 Hadde g. e. hem. 92 haer dancte.- 
A. si. 93 mede. 95 Als hi dede dicken binden j. 



Yers Tarchière acueil mon voiage 

Por fomir mon pèlerinage; 

Et port o moi par grant esfort 

Escherpe et bordon grant et fort* 
De escerpa, een reiszak, en de burdof een lange 
stok, een wandelstaf, waren de gewone attributen 
Tan den pelgrim. 

Zie Du Cange (£d. Henschel) IIL 82, 84; L 
810, en verg. Bein, Gloss. op scerpe, Meger 
Lev, V. Jezus, 878. 
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A. fol. 67 c. d. 

Op sine sytole noch op sine harpe, 
Die hi hadde liever dan sine scarpe. [14010] 
Nature hadde hem groet ere gedaen, 

14200 Die hem selke wapine dede ontfaen, 

Endc leerde hem dien us. ende dien sede. 
Dat hire was goet wercman mede. 
Dies hi dancte ter meneger uren [14016] 
Van diere gichten diere Naturen ; 

14205 Want hi hadder dicke raste bi > 
Ter meneger stat, al daer hi 
Heimelike wonde gaen 
Dien wech, dien hi hadde bestaen. [14020] 
Sijn bordoen hi te stekene plach 

14210 In die gracht, daer hi nine sach, 
Om te yersoekene dat gewat. 
Dan was hi versekert, dat 
Hi daer niet verliggen en sonde, [14025] 
Alse hi daer binnen varen wonde, ^ 

14215 Nochtan en was niet sijn bordoen 
Also lanc, dat hijt'gedoen 
Noch gesteken conde te gronde. 
Dat hi den bodem vinden conde. * [14080] 
Mar hoe hi vort altoes gevart, 

14220 Willic swigen, mar van sirc vart 
Sallic u seggen al sine gedachte. 
Thaernasch, dat hi met hem brachte, 
Pensedi dat hi striken sonde [14035] 
Ane dat helichdocm menichfoude. * 

14226 So lange ginc hi haren tare. 
Dat hi tusscen tween pilaren 
Quam gaende, alse een degen cone, 

14197 Up s. cytole no up sijn aerpe. 98 
liever hadde d. sijn. 99 grote. 14200 sulke w. 
adde doen verstaen. 1 den una entie s. 2 Daer 
hi wart. 3 D. h. haer d. te. 4 der ghiften der 
n, 5 hire dicken hadde ruste b. 6 Te. 7 wilde. 
6 Den w. 9 öinen, stenkenp. 10 niet. il sou- 
kene. 12 bat. 13 Dat hi v. niet e. s. 14 Als 
hire in. 15. N. sone w. 17 Ofte g. so t. g. 
18 niet v. couden. 19 Maer h. h. voert a. 
ghevaert. 20 maer v. s. vaert. 21 Sal ie n 
8. a. sijn g. 22 Temasch, brachte 23 Peinsdi 
d. h. steken. 24 An d. helichdom. 25 die II 



1 Bose, n. 339, 22395 (21662): 

Maintes fois m'a puis conforté 
£n mainz lens oii ge Tai porté. 

2 Rosé, II. 389, 22898 (21665): 

Quant sui en aucnn len requoi, 
£t ge chemine, ge Ie bonte 
Es fosses oh ge ne voi gonte, 
Ansinc cum por led gnez tenter; 
Si que ge me puis bien venter. 
Que n*i ai garde de naier. 
B Na VB. 14218 komt in het origineel een 



C. fol. 84 b.— d. 

Metsinen groeten siiven bordoene, [14040] 

Ende knielde neder ten heelde wart, 
14230 Ake die gene die sere begert 

Vor thelichdoem tsprekene sine bedinge 

Met groter devotie sonderlinge. 

Dat helichdoem was gevallen neder [14045] 

Van groter hitten, want t weder 
14285 Dat vier en conste gestaen, 

Hen moeste te neder vallen sacn. ^ 

Alse die pelegrime dat sach. 

Dat thelichdoem ter erden lach, [14050] 

Doe trac hi al stillekine 
14240 Achter weder die gordine, 

Endü dranc ane dat helichdoem vaste. 

Dat hem dede grote raste, 

Ende cusset met groten devotione, [14055] 

Ende stact met sinen stiven bordone, 
14245 Daer die scarpe hinc achter ane. 

Op die maisiere. Met goeden wane 

Haddire gein e in vloechs gescoteD; 

Maer hi moeste dickent herstoten, [14060] 

Om dat hem harentare ontfloe. 
14250 Sone conster niet in comen soe; 

Want een palais vant hire oec vore. 

Dat vcrsekert hadde die dore. 

Dies hi gevoelde ende niet en sach; 

[ 14065] 

Want, van op dien irsten dach 
14255 Dat die maisiere was gefondert. 
Was si van binnen soe gordert 
Tote harde nalics biden horde, 



pilare. 27 als e. d. coene. 29 ter b. waert. 
30 Als, begaert. 31 Daer voren te sprekene. 
32 M. begherten s. 38 helichdom. 84 weder. 
85 niet g. 36 En m. n. 87 Als d. peelgrijn 
d. versach. 39 So. 40 cortine. 41 dwanc hem 
an thelichdom. 4 i wel g. r. 48 met devoci- 
oene. 44 staect. 45 scerpe. 46 Up. 47 Addi 
g. int vloesch g. 49 dicken eerstoken. 50 En 
constiere n. c. toe. 51 hi daer v. 53 ne s. 
54 up den eersten. 55 ghefondeert. 66 W. 
soe V. b. 80 gheordineert. 57 Arde nalijx toten 
boorde. 



vrij platte uitweiding van vs. 22425—22592 
(21693—21847), die in de vertaling ontbreekt. 
Vs. 14219 — 21 dienen tot overgang. 

* Bose, II. 846, 22593 (21848): 

Tont mon hemois tel que Ie port. 
Se porter Ie puis It bon port, 
Voldrai as reliques touchier. 

* Eose, II. 845, 22604 (21859): 

Car tont iert jk tumbé li terre, 
Qu'au feu ne puet riers tenir guerre 
Que tont par terre mis n'éust. 
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A. fol. 67 d.— 68 a. 

Daer die minnare sere op borde. ' [14070] 

Starkelike ginc hi assaeUieren, 
14260 Ende dicke harten ende dicke faeUieren. 
Die dat hnstin hadde wel gesien, 

Ende hem hadde gedacht van dien, 

Hoe Hercules wonde Calcnse yerslaen» * 

[14075] 

Die m warf vor sine porte ginc staen, 
14265 Ende Hl warf dat hise assaellierde, 

Ende III warf harte, ende Hl warf faellierde; 

Ende Hl warf ^nc hi ritten neder 

Van moetheden, om te hebbene weder 

[14080] 

Sijn adem, dien hi hadde verloren. 
14270 Mar die minnare alse te voren. 

Die op die maisiere lach ende vacht 

Met algader sire cracht, 

Dat hem al overal dat* sweet [14085] 

Liep aten live wel gereet, 
14275 Hi was alse moede, sijt seker des, 

Ochte moeder vele dan Hercales. 

So lange hurti, dat hi vant 

Enen naawen pat te hant, [14090] 

Al daer hi waent wel comen binnen; 



14258 minre s. ap boorde. 59 Sterkelike g. 
h^t assaelgieren. 60 dicken stoten e. faelgieren. 
61 hnstijn wel h. g. 62 E. wel h. 63 Heroles 
w. Calcaluse. 64 waerf voer sijn. 65 waerf as- 
saelgierde. 66 waerf, waerf fttelgierde. 67 waerf. 
68 hebben. 69 Sinen. 70 Maer d. minre als. 71 
np de. 73 al ontbr. 75 also. 76 Of. 79 Daer h. 



O. fol. 84 d.~ 85 a. 

14280 Maer hi moet tpalais ontginnen. ' 
Bi desen selven pade allene, 
Die soe nauwe was ende soe dene. 
Die passage hi daer sochte. [14095] 

Met aldien dat hi vermochte 

14285 Brac hi tpalais, hi was soe coene; 
Met sinen starken stiven bordoene 
So warp hi hem selven in die maisiere, 
Daer dincomen was nauwe ende diere; 

[14100] 
Nochtan soe was hem ongereet 

14290 Al integane, dat was hem leet. 

Doch croet hi ende hurte alsoe lange, 
Dat dbordoen al in ginc bi bedwange, * 
Mar die scarpe daer buten bleef, [14106] 
Daer hi met dbordoen in dreef, 

14295 Ende metten tween hamerkinen. 
Dat in ginc met groter pinen: 
Soe inge was die pas te waren, 
Om datter niemene en was gevaren [14110] 
Te voren dan bi almoeder ene; 

14300 Maer hi en weet, ocht men en gene 
lemen els sint verdeel dede, 
Geljjc heme op hoveschede, 

niet en w. c. b. 86 sterken. 87 S. w. h. hem an 
d. m. 88 Daert incomen. 89 soe ontbr. 91 D. so 
croet hi so 1. 92 tbordoen i. 93 Maer, daer ontbr ^ 
94 D. h. db. mede i. d. 95 hamerkine. 96 pine. 
97 So nauwe w. d. p. twaren. 98 niemen. 99 
Te voren ontbr. 14300 M. hine w. of men ne g. 
1 I. e. sulc voerdeel de dede. 2 hem up. 



^ Rosé, n. 345, 22613 (21870): 
Et pour estuier sainement, 
Voil mon bordon metre en Tarchiëre, 
Oh Tescherpe pendoit derrière. 
Bien Ie cuidai lancier debout; 
Mès il resort, et ge rebout, 
Mès riens ni vaut, tous jors recule* 
Entrer nM pot por chose nnle ; 
Car on palis dedens trovoi. 
Que ge ne sens, et pas n'el vol, 
Dont Tarchière iert dedens hordéef 
Dha lors qu'el fu primes fondée^ 
Auques prés de la bordéure. 
In VS. 47 is de lezing van A. vhechs, fluks, 
beter dan die van C. Van vleesch toch kan in 
de allegorische voorstelling geen sprake zijn. In 
VS. 14^51 is palis verkeerdelijk door paleis ver- 
taald: het heteékent palissade, dat oneindig eigen- 
aardiger is. In V8. 14256 is de lezing van A 
weder verre boven die van C te verkiezen. Over 
orderen terg. bl. 62, aant. 2. 
' Bose, n. 846, 22628 (21884): 



Se behorder m'i véissiés, 
Por quoi bien garde i préissiés, 
D'Ercules vous péust membrer. 
Quant il volt Cacus desmembrer. 

Hiistijn, dat ook vs. 13494 voorkomt, is hier 
in den zin van gevecht, choc, combcU. Verg. Ro- 
quefort, Gloss. I. 770, en bl. 228, aant. 2. 

3 Rosé. n. 346, 22647 (21899): 
M'aper9ui d'une estroite voie, 
Par oh bien cuit outre passer ; 
Mès convint Ie palis casser. 

i Rosé, n. 846, 22650 (21906): 
S'ai moi dedens Tarchière mis; 
Mès ge n*i entrai pas demis. 
Pesoit-moi que plus n'i entroie, 
Mès outre pooir ne pooie; 
Mès por nule riens ne lessasse. 
Que Ie bordon tout nH passasse. 
Outre Ie passai sans demore. 

Cruden, bg Kil. krut^en, kruyden, trudere, 
protrudere, was vroeger sterk, en had in het 
Imperf^ croot, 

16 



C. fol. 85 ». ^- 
nu steken op [14 146 J 

ane dien knop- 

elic Suete OnfeoD, 

,rde gedaen 

h overdaet. 
,eldienraet,[l*B501 

rde Taste, 

aeerre raste. 

3l soe nam hi 
dwanker hem l>i 
Agreruren, [14155] 
adste sonder mesixiren 
aken niet; 
ten iet, 

3 een lettel ontginnen ; 
rs moegen winnen [607 

;erief, 

e ende so lief. 
geloves mi, 
stnrte hi, 

dde ontaen, [141653 
as gegaen; 
ie te keerne 
r in te leerne; 
ende cromme, 
enaloiniiie.Ml*ï701 

r die sade 
genen rade 
ceden weder; 
IS neder 

ter n. 37. Ontraghe 
n 89 gheloYcde. *i 
Den rosier e. dwan- 

scndden e. hntsen s. 
ler h. conste g. niet. 

i ghe winnen. 4» van 
51 So verre voert 

'e. bi d. 55 bladre. 

i tsoerken al daer c 

I Soene h. 61 No m. 



pressies, 
la main tendre 
jonton prendre. 
21989) : 
ms en di, 
espandi, 

eslocbié : 

Voi tocbié 

jrebier; 

erchier 

bontonct. 

,g vreemdere tsoerken 

i dan ccrc^iVvanbet 
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A. fol. 68 b. e. 

Geyftllen daer int scone gras, [14175] 
Die weec ende mom was. 

14365 Dien npende hi ende wijdde mede: 
Dit WAS al dat hi mesdede, 
Ende yoer daer alsoe met listen. 
Dat hgs hem ondancnieten wiste,[141801 
Noch daertoe geen arch en pensede, 

14870 Ake die gene die hem nine rensede, 
Ende gednechden hem lade ende stille 
Algader te done sinen wille. 
Mar doch clagedi blodelike, [14185] 

Ende seide te hem al die gelike 

14875 Met enen nedren sachten woerde, 
Dat hi gebroeken hadde rorwoerde, 
Ende overdaet ane hem gedaen, 
Daer hi te sere met hadde mosdaen, [14190] 
Ende dies hi sere ware tongemake. 

14880 Nochti^i, hoe sere hi clagede die sake, 
Hi lietene plncken alte gadre 
Bosen, telgen, blomen ende bladren, 
Ende alle te sinen wille leggen, [14195] 
Sonder enich wederseggen. 

14885 ï)oe hi hem sach in desen staet 
Ende in alsoe hoegen graet, 
So dankede hi in allen sinnen 

15864 wit. 65 hopendi e. 67 als m. liste. 68 
D. h. h. gheenen o. w. 69 N. d. aerch peinsde. 
70 Als, niet veinsde. 71 ghedoghede. 72 doene. 
78 Maer. 74 al. A. alse. 75 sachten n. w. 76 tebro- 
ken h. rorwoorde. A. rorwardc. 77 an. 78D. hi 
s. an h. 80 sere onün-, 81 liet hem. 82 bloemen 
e. blader. 86 aldus. 87 dancti. 88 enten G. 
der M. 89 die baroenen. 90 cracie. 98 Bedene 



> Rosé, n. 851, 22807 (22027) : 
Maugré Richece la yilaine. 



C. fbl. 85 b.c. 
Yennse ende dien God yan Minnen, [1420Ó] 
Ende alle sinen baronen mede, 

14890 Ende sprac sine grade daer ter stede 
Met cossene harde vriendelike. 
Hem en gedachte niet sekerlike 
Yan Bedenen, die harepine yerloes, [14205] 
Diene plach te castiene altoes; 

14395 Ende nemmer sone hebs Rychede danc, ' 
Die hem ontseide dien inganc 
Yan dien pade, dien 'si hoedde, 
Die hare dies weges nine beyroedde, [14210J 
Al daer hi es daer binnen comen, 

14400 Ende heeft dien sconen cnop genomen; 
Ja, ondancs yer Jalosien, 
Die God moete yermaledien, 
Dies si die rosen van dien minnaren [14215] 
Altoes wilt hoeden ende bewaren. 

14405 Te waren sine salse alsoe hoeden niet. 
Het es so menich diere na spiet, 
Ende oec dore hare en liet higs niet, 
Hine dede dat hare die Minne riet, [14220] 
Ende plucte met joien harde groet 

14410 Yan dien rosere die Rosé roet, 
Die hi daer scone gewassen sach. 
Ende ie onlspranc, ende doe wast dach. 

d. haer. 94 Entiene te c. plach a. 95 E. n. 
en h. Rychede. 96 den i. 97 den p. die hi 
h. 98 Ende h. d. weechs niet vermoedde. 14400 
den. 1 Jalonsien. 2 Dien G. m. vermalendien. 
8. soe de roesen y. den minneren. 4 weeren. 
5 Twaren soene s. alleene h. n. 7 dor h. ende 
lietrjs. 8 hem de M. 9 joye. 10 den rosiere d. 
rosen r. 

By A staat verkeerdeiyk Redenen in plaats 
yan Rijchede. 



FRAGMENTEN 



VAN DE ANDERE BEWERKING 



OEB 



B O S £. 



I. 



De volgende fragmenten z|jn afkomstig uit de Academische Bibliotheek te Utrecht, en werden 
door den Heer J. G. de Hoop Scheflèr gevonden als schutblad in den perkamenten band van 
GüiLiELMi PoSTELLi Babentonii de MogütrcUibm Atkeniemium Liber, Basil. J. Oporinns (1543). 
(Antiq. et Namism. 8^. No. 16.) Zij zijn op fijn perkament geschreven en uit de XIV" eeuw, en 
werden medegedeeld in de Verslagen en Berigten uitgegeven door de Vereenigtng ter bevordering der 
oude Nederl, Letterk., Eerste Jaargang, bl. 44 vlgg. De volgorde is daar evenwel verkeerd. 



Want wi vinden dus bescreven. 
Dat meer proftjts doet in dit leven 
Quade avonturè ende ongeval, * 
Dan doet gelnc ende goet geval ; 
Ende scyrU di cfit oec twivelijc ^ 



n. (VI.) 



Of bi der rijcheit sonder ware. 



1 Bose, 1.^162, 5564 (4859): 
Et si la tmeve Ten escripte, 
Qne miex vaut assés et prqftte 
Fortune perverse et contraire. 
Que la mole et la débonnaire; 
Et se ce te semble doutable, etc. 
Verg. VS. 4720 vlgg. 

De cursief gedrukte woorden zyn bjj gissing 
door mij ingevuld. 

3 .Bose, I. 163, 5602 (4895) : 
Et tout est flaterie et gnile. 
Si cum cil apr^ Ie sa^uroietUf 



Dan alre eerst mochti merken, 
Hoe dese vriende souden werken, 
Alsi [ne] weten wat vermaen ^ 

m. (VII.) 

H[eto] recht dat dese heeft ongenade, 
Hi was oit valsch ende hovaerdich, 
Ongehulpich ende ongenadich. 
Ja, dien hi oec meest eren dede ' 



Se tous lor biens perdus avoient, 
Qu'il n^éussent ou recovrer: 
Lor verroient amis ovrer: etc. 
Verg. VS. 4755 vlgg. 

' Kose, I. 164, 5635 (4931)) : 

N'encor pas k tant ne s en tienent, 
Mais par tous les leus oü il vienent, 
Blasmant les vont et difiamant. 
Et fox maléureus clamant; 
Néis cil a qui plus de bien firent, etc. 
Verg. VS. 4772 vl 
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Mi pinen mume (e Toran l« l^ggena, 
So, hoe dftt metten ootieggene 
Of melten iwlove lienen ge^ 
Ie weet dat wel» ftlnct rente, 
Dat nne te bet met herten jan 
Dien venoeken, gevalt hem dan 
Dat menne wel onttet ende goet, 
ISo] heeft hi dan daer naar hi stoet ' 

Vni. (II.) 

Die wale wachten niene can 
Haren moet» want noehten 



Sine sijn nemmer so oTennodech 

Maer wildi bidden nerenatelike, 

Ghine snit ont&en sgn sekerlike» 

£n[de] ghine snit Tinden ane hem genade; 

Maer wildi doen bi minen rade, 

Ghine snit bidden nemmer wort, 

Ghine leedt die sake ten ende Tort; 

Want si sgn some so gemoet. 

Versochtise ' ende ghi niet Tolrtoet 

Jn nwe bede, si souden hem 

Beromen, ' dies ie seker hem, 

Ende met n hare seeren honden * 



IL 



Een groot fragment ran 1200 renen werd door H. J. Leyser op de Leipaiger Unirersiteits- 
Bibliotheek ontdekt als schutblad ran een in de XV* of in het begin der XVI* eeuw gedrukt 
rechtsgeleerd werk. Het geheel bestond uit 4 pergamenten bladen in 4*. Enkele stokken er Tan 
zijn medegedeeld in M<mes Anzeiger, IV Jahrgang, 201, door Ton Soltau. Zie nader de Inleiding. 



fol. n. a. S. 



L Doe de werelt hier toe was comen, * 
Gelijc dat gi hier ebt remomen, 
So ginc ek gadren, jonc ende out, 
Gresteente, xelrer ende gout, 

't Dat teroren was ombekent, 
Ende daden maken fiuelment, * 
Potte ende nappe, rike ende diere, 

5 toreren. 



1 Bose, I. 25S, 8323 (7610): 
Ne jk dl mangré n*en sauront 
A eens qni prié les auront, 
Ains lenr sauront bon gré nais 
Qoant les auront boutés kus; 
Qn*il n^est nus tent fel qni les oie, 
Q^i nen aii a s<m ater graat Joici 
Et se pengeni tresiutt taüami 
Qfior nuU'ü preus, bel et pieêamt. 
Et qu'ü ont toHtee tecku bones, 
QfiaiU reqms sutU de tez persomes, 
Comment qu'il <uUe du tuner, 
Ou d'escuser, ou d'otrmer. 

-S*ü turnt recéu, bien Ie soient, 
Dongues ont-ü ce qu*ü quéroUnl. 

Verg. rs. 7068 rlgg. 

* Hs. Velsoditise. 



Ende ander seoneit menegheitierey 
Heehtsele, gordele, diere cnmen, 

10 Met precienaen steenen soonen, 
Ende menegen hobant wel gedaen. 
Sijnt daetsi penege ende munto 
Abo den rolke nntto doekte, 
Daer de mede eopen ende paiot 

15 Ende reroopen in allen steden; 
Hier na daetsi wapene smeden, 

16 nade. 



' Hs. Veromen. 

« Bose, I. 253, 8349 (7635): 

Ce poés-rons croire sans &ble; 

Bor qu^ü toit qm biem les reinere. 

Ja nen sera boute arrière; 

Nus n'i doU estre refusés. 

Mis se de au» eomseU usés. 

Ja d'eus prier me vous peués. 

Se la ckose a Jim me wieués; 

Car espoir se vaiueu n^estoieMt, 

D^ estre prié se vauteraiemL 
Verg. rs. 7082 rlgg. 

» Bose, I. 320, 10385—10408 (9672—9686) 
Verg. bL 155. 

• Bose, L 320, 10388 (9681): 

foigièrent 

VesseUewÊemtes et monnoies. 



So wanneer dat ics ebbe noet. 
Of ghi mine vrienscap wilt behouden. 
God' si met u. God moet ns wonden!'* 
55 Te erste dat si dat gebot yemamen. 
Te hove dat si alle qoamen. 
Ver Tdelhede die gardeniere 
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Qoam voren metter meester baniere; 
Damaest so quam Edelhede, 
60 Milteit, Vriheit ende Rijchede, 
Coenheit, Eren ende Hoveschede, 
Der naer Del^t ende Simpelhede . . . 



in. 



De volgende twee fragmenten werden vroeger naar een afschrift van Bilderdijk uitgegeven door 
Clarisse in Dr. de Jagers Taalk. Mag. III. 163 — 222. Het origineel. is thans het eigendom van 
Dr. M. de Vries. Zie nader 4e Inleiding. 



fol. 1. a. 



I. 



Die bede hovesche waren ende wijs, ^ 
Ende vele van manieren wisten, 
Sone mochten si bi ghene listen 
Tswijfs herte daer toe bringen, 
5 No met crachte, no met bedwingen. 
Dat si bi vrilen dinc anders dade 
Dan si selve worde te rade, 
So wien so lief ende betrouwe, 
Want elke es haerre herten vrouwe. 

10 Bander side siin si, dat wet te voren, 
Bi naturen vri geboren, 
Niet. dat ene eens wesen al 
Ende haren wille laten sal, 
Ende doen algader siin gebod: 

15 Nature en es oec niet [so] sof. 
Dat si doet werden Marioene 
Allene om enen Bobetsoene, 
Na mire besten wetenscepen ; ^ 
Maer sonder twivel si heefk gescepen 

20 Eiken man, na dien Latine, 
Eiken wive gemene te sine, 
Ende elc wijf eiken man gemene; 
Niet te wesene eens allene 
Alle die daghe, die si sal leven. 

25 Hier boven Beeft si hem gegeven 
Orlof te doenc al dat si willen, 
Sonder helen ende verstillen; 
Ja, sonder dat cracht ende recht verbiet: 
Dit segt die wet, die ons verbiet; 

SO Dat weten wale some die clerke. 
Maer nu es die Heilege Kerke 



' Rosé, U. 102, 14822 (14078) —113, 15170 
(14426). Verg. vs. 12739 vlgg. 
2 Rosé, n. 102, 14826 (14082) : 

Car Nature n*est pas si sote, 

Qu*ele féist nestre Marote 

Tant solement por Bobichon. 



fol. 1. a. b. 
Met haren gebode hier jegen comen, 
Ende heeft hem dese vriheit genomen, 
Ende eiken heet hebben siin proper wijf, 

35 Die niet wille leden suver lijf, 
Ende die wille hebben te huwen, 
Om souden ende om keefsdoem te scnwene 
Daertoe gramscap ende nijt, 
Sceldinge, slachtinge ende strijt, 

40 Ende naturelike vruchte te winne, 
Ende de te voedene ende te minne 
Met betren nerenste onder hem beden. 
Dan of si waren messcien versceden 
Ende ontbonden van haren trouwen. 

45 Om dat dit merken dan die vrouwen. 
Dat hare vriheit dus wert verloren, 
Die bi naturen hem soude siin geboren, 
So pinen si hem vele te meer 
Vri te wesene' nu als eer, 

50 Ende volgen haers seifs wille geme, 
So wie dat hem verbiet of werne. 
Of wien dat scat oec of vroemt, 
Daer dicke menich vemoy af coemt, 
Ende quam hier vormaels, dies es menich dach, 

55 Eer men huwelic te doene plach, 
Doe tfolc al gader was gemene; 
Want elkerlijc, waest groet of clene, 
Wilde hebben die hem bequame, 
Updatse hem starker niene name, 

60 Ende lietse, wildi, also saen 
Als sine genochte was gedaen. 
Dat die menege dicke becochten. 
Hier omme streden ende vochten, 
Ende lieten hare voedinge gaen te quiste. 

65 Van sulken discorde, van sulken t wiste 



3 



Verg. bl. 216, aant. 2, en vooral die van Cla- 
risse op desse plaats in Dr. de Jagers Toudk. Mag. 
m. 201. 

» Rosé, II. 103, 14858 (14114): 
Et la lessast, s*il li pléust^ 
Quant son voloir fait en éust; 
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fol. 1. d. — 2. s. 

Dat en wilae laten niet^ dies seker sijt, 
No dor gelof, no dor arbijt, 
No dor crachte, no dor violente, 
No dor wyadoem, no dor sciente, 

180 Hen doe die hnlpe van onsen Here. 
Dat sonde met rechte onscnlde^en sere 
Venns ende oeo andre vrouwen. 
Of 81 breken ede ende tronwen, 
Ende boven haren man mesdoen: 

185 Naturen crachte si doet hem doen, 
Die alle erdsche dinge berect, 
Ende meer dan C. ossen trect: 
So weldich es si ende so crachtich. 
Hi sonde oec wesen herde machtich 

140 Ende vele van behendicheden connen. 

Die bi naturen niene werde } verwonnen; 
Want men vint, dit ^ wel verstaet, 
Dat hare cracht vor leringe gaet. 
Die een niewe voelinc vole name, 

145 Alse sniemen alst vander moeder quame, 
Ende hielt bi nachte ende bi dage, 
Daert ghene merie en sage, 
Dies . het ware comen te sinen jaren, 
Ende ledent dan daer merien waren, 

150 Daert noit en [gene] hadde gesien. 
Het sonde hGQ[innen eerstwerf] mettien 
Daerwert te w[ren«ce;ie ende, te n]eyene, 

Ende loepter eyene, 

Ende breke[< uut sleders hant] 

155 Breidel, haeltre ofte bant. 
Om te soekene siin 'deliit. ^ 
Dus eest metten vrouwen some tijt, 
Die dien bant van hnwelike 
Hout ende bint so nauwelike, 

160 Dat si haers en mogen gewonden, 
Ende hem an enen moten houden 
Die daghe die si bede leven, 
Die vriheit, die hem es onthieven. 



^ Hs. werden. 

2 Hs. diet. 

• Bose, II. 108, 14999 (14254): 
Qni norrir un polain sanroit 
Qni jument véue n'auroit, 
Jusqn'k tens qu'il fust grans destriers 
Por soifrir seles et estriers, 
Et puis véist jument venir, 
Vous Torriés tantost hennir; 
Et verriés contre li corre, 
S'il n*iert qui Ten pénst rescorre. 

In VS. 144 is zeker voelinc of vole, heide veulen, 
bij vergissing ingeslopen. 

In VS. 153 is misschien te lezen: 
Ende loepter up om te gehejene. 



fol. 2. a. 
Sottdsi bider minnen rade 

165 Gerne verco veren, hadsiis stade, 
Met enen andren, wien lief of leet. 
Al sondsi breken trouwe ende eet. 
Maer sulke sijn dies trecken achter 
Dor gcame ende dor der werelt lachter, 

170 Sulke van scamen, sulke om vaer 
Van pinen, diere mochte naer 
Comen : omme niewet el. 
Dit wetic bi mi selven wel; 
Want d(»e ie was van uwer maten, 

175 Haddict van scanden niet gelaten. 
Ie hadde wonders meer gewrocht, 
So menichwarf wasic versocht 
Van menegen sconen jongelingen. 
Die tote mi qnamen ende ghingen, 

180 Ende ontfarmelic op mi saghen, 

Ende mi van minnen te biddene plagen, 
Also si some connen wele, 
Ende mi verhogeden met haren spele, 
Dat mi so dor bequame dochte, 

185 Dat iet vertellen niene mochte. 
Ie en neme ute clerc no moneke, 
Ridders, porters no canoneke, 
So wat abite dat si dragen. 
Die comen sijn te haren dagen, 

190 Sine souden meer der vrouwen roeken. 
Dan si doen ende * hem versoeken 
Minnen ende dienst te voren lecgen, 
Maer dat si duchten dwedersecgen, 
Ende haerre begerten wanen faelgieren. 

195 Maer kenden si der w[iVen manieren] 
Of hare [heimelike gedochten], 
Sine souden hem een twint niet dochten, 
Sine souden versoeken blidelike, 
Ende siin ontfaen also haestelike, 

200 Daer siis bi wilen minste vermoeden. ^ 
Menich huwelic, na miin bevroeden. 

Keien, volgens Dieffenbach, Gloss, Lat. German. 
i. V. coire, voor geheten, komt voor in een 
oude Vocah larius (zie ald. XVI [I), en is van 
den wortel hei, uridus. Zie Graff, IV, 709, Benecke, 
Mhd. Wtb. I. 647. 

* Hs. ane. 

* Rosé, n. 110. 15066 (14822): 

Je n'en met hors prëlaz ne moines, 

Chevaliers, borjois ne chanoines, 

Ne clerc ne lai, ne fol ne sage. 

Por quMl lust de. poissant aage. 

Et de religions saillissent, 

Quant requise d'amors m'énssent; 

Mes se bien mon pens er séussent 

Et nos condicions trestoates. 

Il n^en fussent pas en tex doutes, 



'2 

fol. 2. b. n. 
Ende hijs den goden niene hadde gewagen. 
Want dese II, alsi versagen. 
Dat si den lachter dorcomen waren, 
Noit sidor twint sone wildsi sparen, 

240 Sine daden te gader al open doren, 
Dat si stolinghe daden te voren. 
Doe dröefde Ynlcanns ntermaten; 
Hem ware liever, haddi gelaten 
Dat bedde te nopene, doe hi sacb, 

245 Dat deen in sanders armen lach, 
Hine hadde wederkeert ter vaert 
Uter cameren, ende hadde gebaert 
Als niet hadde gewesen van dien, 
' Dan dat h^t dede den goeden sien, 

250 Die wijdden ende bredden sinen lachter, 
Haddi nemmermeer daer achter 
Begert te hebne raet of daet, 
Of goet samblant, of goet gelaet 
Van Venuse, der scoenre vrouwen, ' 

255 Hier op souden die gene scouwen. 
Die siin wijf of oec syn lief 
Hoet ende wacht als een dief. 
Dies hise ducht van andren man, 
Ende met si re dulre wacht dan. * 

260 Doet hi so vele dat hise bevart 
Met haren amise, sijt dies gewart, 
Sine sal te bet niet doen daer naer, 
Maer vele te wers, dat wet vorwaer; 
Ende nemmermeer na die wile, 

265 Dat hise dus voert met sire ghile, 
Ne sal hise te pointe vaen, 
No goet gelaet van hare ontfaen. ^ 
Grote dulheit es dan met allen 
Dus in jalousien vallen ; 

dat wij evenwel niet geaarzeld hebben in den 
tekst op te nemen 

8 Rosé, n. 111, 15124 (14380): 

Miex li venist estre soffers, 

Qu'avoir au lit les laz ofiêrs. 

Et que jk ne s'en esméust; 

Mais fainsist que riens n'en Sjénst, 

S'il vosist avoir bele chière 

De Vénus, que tant avoit chière. 

4 Rosé, II. 112, 15130 (14386): 

Si se devroit cis prendre garde, 
Qui sa famo ou s'amie garde. 
Et par son fol aguet tant euvre. 
Que provée la prent sor l'euvre. 
In het Hs. staat tusschen dulre en wacht een 
w. De afschrijver wilde zeker eerst mactU voor 
wacht schrijven, en vergat de m te schrappen. 

5 Rosé, II. 112, 15138 (14394): 
Jamës n*en aura, puis la prise, 
Ne biau semblant ne bon servise. 
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fol. 2. c. d. 

270 Want jalousie, die maecte algader. 
Es ene der onsalechster qnalen^ 
Die der jaloosien minres herten 
Torment met sorgen ende met smerten, 
Ende doet leven met arbeide. ^ 

275 Maer dese, daer ie n eerst af seide, 
Die haren amijs tijt andre amien, 
Sal wachten suiker jalousien. 
Die toget sise buten in gelike, 
Ende claget haer selven gevensdelike, 

280 Om te verledene dien musaert 
Met haerre bedriegeliker aert 
Ende an hare te haelne te bat. ^ 
Ie weet oec wel die waerheit te bat, 
So sine meer aldus versoect 

285 Ende maect gelaet, dat si sijns roect, 
Ende sine begerte ende sinen sinne 
Meer snllen hemen in hare minne: 
Dies en darf si twiflen niet. 
Es oec dat sake dat hem gesciet, 

290 Ende hine gewerdege tonsculdegene hem, 
Ende seget, om hare te makene grem. 
Dat hi een lief hevet boven hare, 
Vertoge hare drove in hare gebare, 
Maer wachte hare, dats hare niet int herte ga 

295 Ne gene droef heit, maer segge dacma: 
/rMaer vrient ende lief vor al dat levet. 
Sint dat u herte geworpt miins hevet, 
Ende mint enen andren boven mi, 
Scone of lelie; wie so soe si, 

300 So hebdi mi te sere gehoent. 
God ne laet u niet ongeloent. 
Als hi en sal, hen doe geluc. 
Sint ghi mi doet sulken tuc, ^ 
Ende jegen mi oec maect dus vremde. 



1 Bose, n. 112, 15140 (14896): 
Trop es fors mans que jalousie, 
Qui les amans art et sonssie. 

3 Bose, n. 112, 15142 (14898): 

Mais ceste a jalousie fainte, 
Qui faintement fait tel compUunte, 
Et amuse ainsinc Ie musart. 
Quant plus Tamuse, et cil plus art. 

' Tuc, bedrog, bij Kil. ttick, fraus, fallacia. 

* Rosé, n. 113, 15160 (14416): 

Trop m^avés mesfait, 
Vengier m^estnet de ce mesfait; 
Fuisque voos m*avés faite coupe. 
Ge vous ferai d*autel pain soupe. 

In VS. 307 in het Hs. verkeerdelijk: wrenken, 

6* Rosé, n. 113, 15164 (14420)- 
Lors sera cil en pire point. 



fol. 3. a. 

305 So eest tijt dat ie mi tu verwende: 
So salie oec ghewaerliken. 
Metten selven salie mi wreken, 
Ende sal enen andren am^s bejagen, 
Ende saels u genen orlof vragen, 

310 Hoe naer dat dan mire herten gaet.** * 
Als dan die gene dit verstaet, 
Hi sal in swaren pointe siin ^ 
Ende meer besorget int herte siin. 
Dan hi was, mint hise twint; 

315 Want man, die wijf met herten mint, 
Ne mach van sinen lieve niet horen 
Sonder tale, sonder toren, 
Ende hine wane van hare wesen 
Te hant gelaten, ende mettesen 

320 Sal hem dese weder versoeten .... 



II. 



Dat ware te lettel, bi mire trouwe, ^ 

Maer ghi sult hebben, bi sente Symoen,. 

Wanten, surcoet, roe ende scoen. 

Wel ghescepen na uwen doene. 
5 Wildi brunet ofte groene, 

Gevoedert wel na uwer ghise, 

Enen pelsc van goeden grise 

Met warmen mouwen ende met groten, 

Daertoe warme dicke boeten, 
10 Die beste die ie vinden moge, 

Segdi mi niemare, die mi doge. 

Van hare, daer ie mi om versla," ' 

Mettesen segetsi, dat ie ga 

Up dien torre, daer mi die soete 
15 Heeft gemaect te sprekene moete 

Met hare, so wien dat comt te banen. ^ 

« Éose, II. 128, 15643 (14898) — 15903 
(15167). Verg. vs. 13007. 

7 Rosé, n. 128, 15643 (14898): 

As gans! dame, ains vous di sens lobe, 
Que vous aurés mantel et robe. 
Et chaperon li penne grise, 
Et botes k vostre devise. 
Se me dites chose qui vaille. 
Verg. de aant. van Clarisse, t. a. p. bl, 211. 

8 Rosé, IL 128, 16648 (14903): 
Lor me dist la Veille que j'aille 
Sus au chastel, oh Ten m'atent : 
Ne s^en volt pas partir li tant, 
Ains m^aprist d'entrer la maniere. 

Bane is ondergang, verderf, Mhd, ban, Eng. 
bane, Ohd. bano, bana. 

Zie Graff, m. 126; Dieffenbach, Goth. Wtb. 
L 273, Benecke, Mhd. Wtb, I. 82. 
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fbl. 8. e. d. 

Seggic a weder gewfterlike. 
"Rn es dienst no dinc en gene 
In dese werelt, groet no clene. 
Die Mtelie ende eerlic ware, 
105 Inne soadse Btille ende openbare, 
Daer ghise begeret, doen dor n 
Tallen tiden ende nn. ^ 
In hebbe dinc en gene ao goet, 
Die n beyiele in nwen moet, 
110 Ohine mochter over gebieden wsle, 
Alst uwe ware al tenen male, 
Qheiyc mi selren in allen sinne, 
In goeder yrienscap ende in minne, 
Sonder heeech ende wederbot.** 
115 Ie seide: ytToncfronwe, dit lone u God, 
Dat ie n bem dos [sonderkmg'jef 
Sint ghi orloeft w[at ie verla]nge, 
Ghelijc dat gbi iet beghiet, 
Sone wiUic langer beiden niet 
120 Tanevaerde dinc, die behort te n; ' 
Want ghi hier bi n hebt al nn 
Snlke dinc in nwer geleeste, 
Daer mijn herto meerre feeste 
Knde meerre joie maken sonde, 
125 Haddicse, dan ran al den gonde. 
Dat Alezander die coninc hilt, 
Doe hi leefde, in sire gewilt. 
Of enich ander verre of bi." 
Mettesen so yerhaestic mi, 
130 Ende nam die goedertiere fine 
Vriendelic in den arme mine. 
Om te plucke hare Rosc fijn, 
Met te vervnlne den wille mijn; 
Want bedi ie waende wale 
135 Ane hare sachte, simple tale, 
Ende ane haer meinderlic gelaet. 
Dat verwandelt waer hare raet, 
Ende dat lichtelike sonde sijn gedaen; 
Maer het ghinc anders sonder waen. 
140 So doet oec vele dat riese pensen 
Gaet dicke anders dan sijt vensen. 
Soe deed mi, want doe ie die Bose 
Plucken waende sonder nose. 



1 Bose, n. 131, 15742 (14998): 
Ge Tons revoil bien ansinc dire, 
Qne, se j'ai chose qni yons plèse, 
Bien Yoil qne vons en aiés èse. 

> Bose, n. 131. 16747 (15003): 
Sire, fis-ge, vostre merci, 
Cent mile fois vons en merci, 
Qiuant ainsinc puis vos choses prendre, 
Dont n*i qnier-ge jk plns atendre. 
Quant ei aves la chose preste. 



fol. 3. d. — 4. a. 
Ende ie mine hande daerwaert boet, 

145 Biep si Dangiere, diet mi verboet, 
Daer toe Scamelhede ende Vare, 
Die op mi riepen: ^Ware, ware! 
Vliet henen nte, qnaet pantenier! 
Die duvel brochte n weder hier, 

150 Die n weder nte sal leden 

Ende doen met lachtre henen sceden, 
Ghine maect n wech van voet te voet. 
Dies ghebreect oec lettel goet, 
Wine souden n uwe hersenen eloven, 

155 Of van den liefsten lede roven, 

Ne lieten wiis selven dor Gode niet. 
Hets al om niet dat ghi spiet: 
Aldus ne suldi ons niet versotten. 
Ghi siit der scoenre rosé botten 

160 Ten naesten, dat ghire nemmermere 
Comen snit bi eneghen kere, 
Hoe lettel of vele dat n hande.** 
Mettien so namen bede mijn hande 
Met crachte ende stakense achter waert. 

165 Ie was drove ende sere vervaert. 
Want icse sach gemeenlike 
Verbolgen so nerenstelike, 
Sine wisten wesen van wat voeren; 
Si clageden, si vlieken ende si swoeren 

170 Stoc ende stene, santé ende santinnen: 
Al dat ie daer ane sonde winnen, 
Ie mocht in enen wetsteen knopen. 
Daema began mi sorge nopen. ' 
Doe sprac die scone maget gestade 

175 Te mi bi deser drier rade: 

^Segt mi,*^ seit si, yquaet verradre, 
Wildi mi scenden al te gadre? 
Entronwen, ja ghi, dat sie ie wale! 
Qualic verstondi mine tale, 

180 Hoe ie n op in eren boet 

A\ dat ie hadde clene ende groet, 
— Want mire herten niene rochte, — 
Ende naemt, die ie vort brochte, 
Simpelike na den sin, 

185 No die verstannesse die was daer in : * 
Dats ane uwe dade wel [ansdjni], 

' Het origineel is hier 'veel korter en heeft 
. enkel : 

Bose, n. 188, 15781 (15045) : 

Tuit trois par nn acort me prenent. 

Si me bontent arrier mes mains. 
« Bose, n, 138, 15786 (15049): 

Malement entendre savés 

Ce que Bel-Acneil vons offri. 

Quant parier k li vons sofiri. 

Ses biens vous ofiri liément. 
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fol. 4. a. b. 

Daer oec die vriende [te gader sijti] , 
Ende deon den andren [dan gersit] 
Biet sinen dienst of [seoenheit], 

190 Dats te verstane in goeder wise, 
Na dien dat seggen ons die wise, 
Al neest niet sonderlinge vermont. ' 
Dat ghi min tale dan els verstont. 
Dan mine meninge was daer inne, 

195 Dat quam bi nwen ramen sinne; 
Ofte neen, ghi sijt ghewone 
Bi costnmen dus te doene, 
Ende conterfeit den vroeden sot. 
Ie en ben so dal niet, wete God I 

200 Dat ie n mine Bose bode. 

Ie soudse u bieden oec wel [node], 
Want het ne ware, Godeweit, 
No weder ere, no hovescheit. 
Dat icse n bode, ende ghise wout, 

205 Of dat ghise mi oec bidden sont. 
Of nemen sonder eesch of bede. 
Als ghi mi bood na hier ter stede 
Al awen dienst ende al a goet, 
Wat peinsdi in nwen moet? 

210 Daeddi dat om mi te hoenne, ^ 

Ende omme awe loesheit te yerscoenne, 
Die ghi [penset int'] herte binnen, 
[Op sulken] tekine van minnen. 
Om mi das te plackene die Rosé mijn? 

215 Mi dincke, ja ghi, dats anschijn 
Ane awe dade, sonder waen. 
Hadde awe begerte oec vort gegaen, 
So haddi mi al op ontbeert; 
Maer neen ghi niet. God sijs geheert, 

220 Die ter noet te helpen [tiet]: 
Al dat ghi pijnt, dats inmer niet. 
Die Bose ne wert a nemmennere, 
Al sonde van tome ende van sere 



Mès qne ce fust honestement. 

D^onesteté care nVustes, 

Mès Toüre 8ii]3{>le recéustes, 

Non pas ou sens qu'cn la doit prendre. 

' Bose, n. 184, 15793 (15067): 
Car sans dire est-il k entendre. 
Quant prodoms ofirc son servise. 
Que ce n*est fors en bone guise, 
Qu^ainsinc Tentent li prometierres. 

2 Bose, n. 184, 15808 (15072): 
Et quant vos choses li ofiristes. 
Gele offire, comment Tentcndistes ? 
Fu-ce por li venir lober, 
Ou 'por li sa robe rober ? 

» Bose, TI. 184, 16815 (15079): 
Jli n*ert-il riens en livre mis 
Qui tant puist nuire ne grever; 



fol. 4. b. c. 

U herte breken in C sticken ; 
225 Daer waert en dordi nemmeer micken. 

Dies sijt seker ende wijs. 

Maer mifc^t té] rumene dit porprijs 

Met haesten, [eer] ghi doet iet el, 

So doedi vroetscap ende wel. 
230 Tere ander tijt maectic u scu 

Dor ene mesdaet; so salie nu 

Al u leven, sonder waen. 

Gaet eire nu u hoenre vaen: 

w 

Hier en begeric uwes comens twint. ^ 

235 Wel was si van sinne kint, 

Die sulken ries hier comen dede 
Bi haren rade, bi haerre bede; 
Maer si niet kinde u gedochte, 
Doe si u comst an mi versochte. 

240 Iladsi te voren wel ghewiste 

[U] quade [verraetnesse], u arger list, 
Sin e hads mi dorren raden nie. 
Alte sere bedrogic mi. 
Dat ie u alte vriendelic ontfinc, 

245 Ende in mine camere met u ghinc, 
Ende togede u vriendelic gelaet, 
Daer ghi na minen lachter staet, * 
Ende hebt gedaen oec tander stODt. 
Mi es ghesciet als die den hont 

250 Boit over twater met scepe; want 
Als hine heeft geset ant lant, 
Hi bast up hem ende wilne biten: 
Andren verscat sone wilhi qaiten. 
Dat mach hi winnen ane sine weldaet. ^ 

255 Aldus so wint hi, die den quaet 
Eert; hi doet hem lachter weder. 
Nu maect u henen, ende gaet neder 
Den graet van vrienscepen ende van minnen, 
Of ie roepe hier sulken binnen, 

260 Die u hoefdelike af sal steken. 

Re de duel devies orever, 
Si n*el devons-nous pas cuidier: 
Ce porpris vous convient vuidier. 
Manfez vous i font revenir; 
Car Men vous déust sovenir, 
Qu'autrefois en fustes chaciés: 
Or tost aillors vous porchaciés. 
In VS. 230 staat verkeerdelijk in het Hs. 
Ter. 
* Bose, n. 135, 15826 (15090): 
Mès ne sot pas vostre pensee, 
Ne la traïson porpensée: 
Car jk quis ne Ie vous éust, 
Se tel desloiauté séust. 
8 Bose, II. 135, 15836 (15100): 
Par foi ! tant en a chien qui nage, 
Quant est arrivés^ s'il aboie. 
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fbl. 4. c. d. 

Al soude u thersen coppin breken. * 
Overwanech, sot, fel tjran, 
Qnaet smekre, ongetrouwe man, 
Wat hebbic jegen a mesdaen, 

265 Dat ghi mi hebt yerhaet das saen, 

Ende ghi mi das loselike wilt verraden, 

Ende beroven te minen scaden 

Die werde rosebotte fijn, 

Daer al ane staet die welvaert mijn? 

270 Hoe dorsti wesen nie so coene. 
Dat te peinsen of te doene, 
Daer ghi mine herte mede onthuecht? 
Ende ie a hebbe salke daecht 
Ende solke hovescheit na gedaen, 

275 Dat ie a hebbe hier ontfaen. 

lo hebbe a gemaect te sprekene stade 

Baten Jaloosien rade 

Ende alle mire vriende wille, 

Die om ons spien lade ende stille, 

280 Ende ons soaden doden te waren, 
Mochten si mi dos bi u bevaren; 
Ende boet n dienst ende scoenheit mede, 
Daer ie dnlheit groet ane dede, 
Want om dit selve, dat ie ane a 

285 Hebbe gedaen eer dan na, 

Sal mine vancnesse so ^ siin vernoawet, 
Dat ghi mi nemmermeer en scoawet. 
Na u, ^ wien soet comt te banen." 
Mettien sprongen hare die tranen 

290 Van erren moede nate beden ogen. 



fol. 4 d. 

Doe mochtics niet gebogen, 

Ende vele vor hare op mine knien, 

Ende anespracse aldas mettien: 

//Ay, edele joncfroawe, m\jns genade 
295 Van deser groter overdade 

Willic tnwert bliven al. 

Es si groet of es si smal, 

Die dalheit die ie hebbe gedaen, 

Die dede mi Minnen cracht bestaen, 
800 Die mijn herte dwanc daer toe 

Mits awer scoenheit; ware so hoe 

Dat daventaren comen sijn, 

Emmer sijn die scalden mijn, 

Ende niemens el, volmaecte soete: 
805 Bedi eest recht dat icse boete 

Te awen wille, Godeweit. 

Dies benic altoes gereit 

Up salke vorwarde, joncfroawe goet, 

Dat ghi mi awen evelen moet 
810 Ende awe wanconste wilt vergeven. 

Ie wille mi wachten al mijn leven 

Te vechtene of te doene sake, 

Daer ghi omme moget sgn tongemake. 

In deser wijs, ende boven al desen 
815 Willic getroaweliker wesen 

U eygijn dienstman al mijn lijf, 

Up solke vorwarde, scone w^f. 

Dat ghi a jegen mi gemaet, 

Ende mi verholenlike laet 
820 Met n bliven gevaen hier boven . 



n. 



Deze weinige verzen zijn door Leyser zelven bij de eerste aankondiging der Leipzigsche fragmen 
ten medegedeeld in Mones Anzeiger, II. 100. 



ra. 



Hier omme vindewi van Salomone, * 

Dat hi seide te sinen sone 

Een natte wort in sijn Latijn: ^ 



1 Rosé. II. 135, 15840 (15104): 

Nos degrés tantost avalés 

Débonairement et de gré; 

Oa jk n'i conterés degré ; 

Car tiex porroit tost ei venir, 

S'il vons puet baillier et tenir, 

Qai les voas fera mesconter, 

S*il voas i devoit afronter. 
' Hs. si. 

' Lees nu. Yerg. over bane bl. 258, aan . 
* Bose, n. 193, 17628 (16892)— 17687 (16901): 



»0 sone,*' seit hi, /rsone myn, 
5 Wacht die porte van dinen monde. 
Die bode es van diere herten gronde, 

Salemons néis en parole, 
Dont ge voas dirai la parole 
Tantost, por ce qae ge voas ain: 
De cele qai te dort oa sain 
Grarde les portes de ta bonche, 
Por foïr péril et feproache. 
Cest scrmon devroit préeschier 
Qaicanqaes auroit homes chier, ^ 
Qae tait de fames se gardassent, 
Si qae jamès ne s^i fiassent. 
» Spreuken, XXI, 28. 
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TOEVOEGSEL TOT DE VARIANTEN 



COLLATIE VAN TWEE FRAGMENTEN, 



THANS IN BEZIT VAN 



Dr. S N E L L A D R T, 



I. 



Va. 6616—5780 (5564—5729). 

Vs. 6616 sect up. 19 dienet. 22 ghonen. 23 ne 
a. t. g. huren 24 Op d. r. der Aventuren. 25 
mester. 27 ghewijn. 28 varwe. 29 Hi b. Le. pointe. 
80 offe verloos. 81 drouver. 82 wele de w. 33 so 
scryft 84 sprac e. andworde Apolijn. 36 vander 
w. 88' pointe. 89 Noch tan, slouch. 40 drouch. 41 
ne. 48 predecti a. 44 ghelove anden ghenen. 46 
£rac1ens ende D. 46 ne w. n. als d. es. 47 Omme 
anx ende omme aermoede b. 48 Ne adden si noit 
. s. 50 Ghesciedem g. ofte. 52 Inne. 58 enigher s. 
tenigher hnren. 64 die Avontnre. 55 datse u 
niet ne s. 56 iof hoe na datse u gha. 57 Ens 
negheen staerc warstelare. 58 verwere. 59 niet 
verweert. 60 niet I (J waert. 61 ne. 63 soe. 64 iof 

aerm. .65 wille. 66 weerpse aestelike ter n. 67 Hine. 
68 W. soene heift der c. niet. 71 Daer omme 
ne soudemense. 72 die ghene. 73 Ne heist. 75 wale 
mochte v. 76 qnatheit. 77 sone o. 78 ü der Avon- 
turen. 80 nederen. 82 u negheen o. 83 sijnno. 
84 godinne. 85 sect d. soe. 87 groet ontbr. 88 
Soene. 89 neghen. 90 soe es sorghelijc. 92 Moghen. 
Hier tusschen met roode letters: Redene vander 
Avontnre. 98 so ontbr. 94 D. i. middel. 97 stoot. ^ 
98 N. canse n. tewaren. 99 steken die roche. 
5700 Soene m. hémmer b. b. 2 dickent. 8 datse 
up vaert. 4 M. emmer k. achter waert. 5 roche 
verdeet. 6 Met cledren van menighen. 7 Met s. 
bloumen. 9 ghesprait. 10 Mare als d. nordere 
wint w. 11 couthede. 12 Verdeeluwet hi cruut e. 
bloumen mede. 18 roche so staet daer. 14 soor- 
ghelijc. 15 wonderlike. 16 die draghet. 17 Vrucht 
e. d. ander. 18 Die daer s. groot. 19 Als dene 
g. es d. d. 20 Als d.. te gaet. 23 Als dene draecht 
heift d. V. 24 die staen. 25 Jofte. 26 die s. te waren. 
27 Droghe sijn die staen daer a. g 28 wonde r- 
liken doen. 29 die singhet. 30 M. daer hebben te 
singhene. 81 Juperen hulen. 82 drouven. 33 dat 
ontbr. 34 Oec sijn si lelijc a. 85 talre t. 37 uten. 
38 D. die gheeft. 89 ghelooft. 40 soe ontbr, 42 
penster. 43 noch ontbr. 44 W. hi nes ghosaet. 
45 No m. w. nemmer mere. 46 so dorst. 47 Die 
m. 48 V. dan t. v. e. 49 warter. 50 ne d. negheen 

^ I^ees ook in onzen tekst; stoet. 



ghelaf. 61 soete es twater als. 62 ne m. ghesaet 
63 L. ne 1. 64 daewaert. 56 sochte loopt die. 56 
recht in dier m. 57 Joft t. w. iof. 58 Dus luden 
si i. a. huren. 69 riviore. 60 Soe s. v. hem sijn 
b. 62 Nochtan soude hi w. 63 Als hi camme 
up d. boort. 64 voort. 66 M. p. dwaen si h. v. 
66 So node. 67 als sijs d. e. lettelkijn. 68 Dinctet 
hem so soete s. 69 gheerne. 70 Toten alse iof 
toten k. 72 E. sijn v. i. d. d. ghegaen. 74 dan 
comt. 75 weerpt. Na vs. 5778 metroode letters: 
Redene. 79 saelt u secghen oort. 81 Van der a. 
riviere. 



II. 



Vs. 7648—7812 (7546—7706). 

7649 moet. 61 Endemenichg. s. 52 Dat node 
doet. 53 Maer g. m. al sceet si. 64 ghelovets. 
55 Si. 56 ne e. g. enen. 57 waert. 60 E. tselve 
moghedi v. m. weten. 61 levede. 66 om. 67 minde. 
68 M. Aermoede és meer f. 69 dats w. 70 dootse 
bede. 71 als si te gader. 72 Het laetse c. tenigher 
huren. 73 verdoompse sero b. 74 prouft men. 76 
versweeme. 77 ne. 78 commen. 79 swaerlike soe 
comt t. 80 Up e. u. heist. 81 L. g. ghedinke u 
scone. 82 Vanden coninc Salemoene. Vs. 7683 —84 
ontbr. 85 live. 86 Talre t. 87 Aermoeden. 88 Aer- 
moede. 89 D. broeder den b. h. 91 seide hi adde. 
92 aermoeden. 93 E. om dat sorghelijc es ar- 
armoede swaer. 95 jeghen. h. 96 Hare vrient 
vrcect openbare, 97 Hoet mi here want sekerlike. 
98 Hens niet so onwaert als die heeft breke. 99 
ghelijct men oec dien. 7700 Den ghenen d. mach 
in s. s. Na vs. 7700 met roode letters: Vrient. 
1 Sere lelijc es aermoede. 2 Maer ie dart secghen 
wel in goede. 3 Up dat si dat ghi hebt so vele. 
4 Penegben ende scoenre juwele. 5 moghet. 6 wilt. 
7 cont. 8 comt a. u. dincs. 9 sult rosen ende 
cnoppen. 10 dat ontb, 12 ne. 13 Noch ghine s. 
14 gheerne g. biet. 15 D. so g. so clene sconede. 
16 ne wallet. 17 In aermoeden met v. 18 soudets. 
19 Ende men soude u tallen wilen. 20 Waer 
men u saghe beghilen. 21 adt b. u. anevaerde. 
22 hare, 23 Het voughet oec wale. 24 fruite scone 
p. 25 of in paendren. 26 W. dat es ene goede 
sede. 27 Als alplen of peren dans niet diere. 
28 Jof ander fruit van der maniere. 29 Eist oec 
dat ghijt . . . ffet overige van dezen regel, de eerste 
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